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	Vážení a milí čtenáři,

	věnujte prosím pozornost také poznámkám k jednotlivým kapitolám.
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 Po křtinách

	 

	 

	Urozená paní Anna Dorothea z Zedwitzů seděla u okna a probírala se svými šperky. Neměla jich příliš mnoho, alespoň podle toho ne, jak důležitě nyní cítila svůj stav. Což ovšem neznamená, že by byla nějakou ubohou hraběnkou z Nemanic, tak chudá opravdu není. Před necelými sedmi lety si dokonce myslela, kdovíjak dobře se nevdala. Nejen to, Anna se vdávala takřka vítězně. Už jí šlo na třicátý pátý rok! Proti ženichovi byli tehdy Reizensteinové jenom chudí. Josef Adam již v té době vybředl z dluhů a jeho Neuburg s Aší patřily mezi bohatší panství v kraji. Což neznamená, že něco přehlížela; věděla, že zdejší poddaní jsou pracovití jako málokde. Přestože rádi vymýšlejí pletichy a nepříjemnosti.

	Jen škoda, že rozlehlý neuburský palác se zbytky původního hradu nikdo po posledním požáru nevzkřísil. Přesto panství se dvěma mlýny, poddanskými statky a celým městem vynáší rok od roku víc. Tvrziště na Mikulášském vrchu, kde se Zedwitzova rodina usídlila, se sice žádnému zámečku dodnes nepodobá ani ve snu, ale není ani o mnoho menší než zámek na protějším a mnohem nižším návrší. Josef Adam se ho musel kdysi vzdát, aby díky penězům z prodeje pozvedl ostatní panství. Už se vzpamatovalo z válečných útrap, hladu a toho strašlivého moru, každý hospodář tu měl dost rukou na práci.

	Kdepak, Anna Dorothea je opět příliš skromná. Právě dnes by si přece měla připomenout, jak moc se o panství zasloužila i ona sama. Nyní, na podzim léta Páně 1681, je již nevídaně bohaté i na dědice. Tři syny a tři dcery svému muži Anna rok po roce porodila, tři zlaté prsteny a tři medailony s řetízkem jí za ně daroval, vždy po křtu dítěte. Těmi se právě nyní může spokojeně probírat. Původní drahocennosti, za něž skromně pokládala pouhé zlomky starých šperků po své matce, již skryla na dno truhličky pod sametovou podušku.

	Škoda že již končí veliká třídenní sláva křtin! Příbuzní se rozjíždějí na svá panství do okolí, ale také dál do Čech, Bavorska i Saska. Ta veliká rodina je usídlená v několika zemích. Zedwitzové i Reizensteinové se promísili s tolika rody, že by svou přízeň našli v mnoha zemích a na mnoha význačných místech královských dvorů. Rostoucí moc velkých německých knížat zatím dosavadní soudržnost příbuzenských vztahů v tomto kraji neohrožuje. Anna sice nemá se všemi příbuznými úplně vřelé vztahy, ale dokáže se těšit z každé pozornosti, kterou jí věnují.

	Vzdychla a podívala se na dvůr. Manželův osobní sluha Hans právě vyvedl ze stáje osedlaného Abrana, krásného hnědáka, na kterého je Josef Adam právem pyšný. Kampak to Josef Adam pojede? Aha, pan Jan Bedřich Perglar z Perglasu má také osedláno… Ovšem, on a jeho manželka tu ještě zůstávají. Paní Kateřina Barbora je oblíbenou sestřenkou a vůbec miláčkem všech Zedwitzů, starých jako mladých. Bůh ji poctil velikým darem! Ačkoliv by i ona mohla být trojici Zedwitzovských mladíčků matkou, vůbec jim stará nepřipadá a oni se stále kolem usměvavé sestřenky točí.

	Tohle je vleklé Annino trápení: tihle tři bratranci Zedwitzové, jejichž ovdovělá matka sídlí za hřebenem hor na Schönbachu, kde dohlíží na přestavbu tamního zámku. Tři mladíci vyrůstali hlavně pod dohledem Josefa Adama a učili se od něj vést panství, ale také od samého počátku sebevědomě přehlížejí Josefovu manželku. Že prý pořád běhá v zástěře jako nějaká měšťka, heká, rodí a zase tloustne a kolíbá se… Rozesmáté Kateřině by prominuli cokoliv, nad Annou se nepokrytě ošklíbají. Není jim dost dámou ani dostatečně krásnou, jak se prý na urozenou paní sluší. A co jsou oni? Rozjívení holobrádci, ke kterým žádný sedlák nechce pustit dceru do služby!

	Dosti hořkého přemítání! Maličký František Kryštof je konečně pokřtěný, přijatý do rodiny. Dlouho nebylo jisté, jestli se předčasně narozený chlapec za pecí dopeče, a také Anna se vzpamatovávala z porodu velice pomalu. Ještě horkou nemoc musela překonat… Zkušená starší chůva Herta však drobečka stále chválí, jak se snaží a roste. Konečně se mu tedy dostalo slavnostního křtu, jak se patří. Je tomu ale opravdu tak? Není František ve skutečnosti jen další ubohé dítě, kterému jeho vlastní matka nesmí vštěpovat pravou víru? Tohle sousto Anna dodnes nedokázala docela spolknout. Nesmí žádné své dítě k Bohu správně po křesťansku vést, nýbrž musí jen přihlížet, jak se její potomek stává luteránem.

	Co na tom, že mezi pány se dnes příslušnost k víře posuzuje shovívavě? Víra je především věcí srdce a Františkovi v ní nepomůže ani sláva kolem otevření nového kostela v Rossbachu. Hm, dvě mouchy jednou ranou. František měl nádherné uvítání do života – a ona nemusela chystat žádné zvláštní oslavy luteránského kostela. Pro kolik chalup ho dal Josef Adam postavit? V Rossbachu samotném jich dodnes není víc než řekněme sedmdesát… Ovšem, lid potřebuje svatostánek v každém větším sídle, ale nemusí být až tak veliký. Vždyť jen postavení věže stálo skoro sedmdesát zlatých! I s omítnutím, budiž, ale takové peníze… Luteráni přece mají být skromní, ne?

	Alespoň v tom Anna Dorothea vítězí, že ti všichni urození, a přitom dost honosně odění luteráni dnes nehledí tak útrpně na vybavení její ašské domácnosti. Anna si dala záležet, dva veliké nové ubrusy během roku vyšila zlatou nitkou a ozdobila širokou ažurou. Mezi nádobím na stolech stály i fajánsové mísy, a ne ledajaké! Ty drahé, modře zdobené, až z dalekých Delf. A co víc, o těchto křtinách se pilo víno ze sklínek. Samozřejmě, ty rozezpívané noční pitky pánů si Anna dobře ohlídala, všechno sklo bezpečně včas mizelo a čeleď plnila cínové korbele. Však přišly právem ke cti, protože jejich pivo je vyhlášené.

	Teď se již Anna usmívala. Dokázala během několika let změnit mnohé ze života nepříliš přepychového tvrziště. Je staré, hrázděné, ale nijak malé. Hlavní dům je prostorný, s řadou deseti oken, jakou ani nově stavěné zámečky nemívají. Trochu ponuře vyhlíží stará věž, ale uvnitř by jen málokdo řekl, že sídlo Josefa Adama nevypadá tak, jak se na šlechtický dům patří. Dokonce i Eva Marie ze Schönbachu ten rozdíl uznala. Tentokrát si Anna dobře ohlídala, aby ze žádného posluhy u tabule netáhl smrad chléva. Co je však mnohem důležitější: S každým dobrým rokem se plní truhlice zlatkami a tím se blíží čas na návrat ašského zámečku do majetku Zedwitzů. Kéž by již ten okamžik nadešel!

	 

	 

	Anna vyslala k nebi děkovnou modlitbu za dary, jichž se jí dostává. Trhla sebou, když její mladá komorná uvedla Kateřinu Barboru z Perglasů. Usmála se na příchozí unaveně, ale honem hledala dostatek vlídnosti, kterým by patřičně projasnila svou tvář. Nečekala tak brzké vyrušení z hlubokých úvah. Dobrosrdečně se tvářící mladá žena s dolíčky ve tvářích však rázně pokynula komorné a její hlas vesele zaplnil celou místnost.

	„Drahá sestřenko, nechci vás rušit, ještě se neloučím. Chtěla jsem vás však vidět o samotě a zeptat se, jak se opravdu cítíte. Máte tak vážný pohled…“

	Anna Dorothea přikývla. Upustila své zlaté prsteny na sametové dno skřínky a zavřela šperkovnici. Ze zvyku těsně před sklapnutím víka ještě pohladila konečky prstů kraj vyšívaného váčku na boku skřínky. Z toho pohybu rázem načerpala klid a sebejistotu. Opět byla sebevědomou paní domu a hostitelkou.

	„Za poslední rok jsem dala rodu dva chlapce. Máte pravdu, jsem stále poněkud slabá. Doufám ale, že to nebylo příliš poznat?“

	Tvář Kateřiny ještě víc změkla upřímným úsměvem. U téhle příbuzné si Anna byla většinou jistá, že příliš nepředstírá. Lidé, kteří se tolik smějí, určitě nemají čas na klepy a koukání skrz prsty. Klidně tedy čekala, když ji Kateřina spěchala obejmout a přitáhla si k ní sesli. Nedovolila přitom Anně vstát – a jí se ani nechtělo.

	„Jestli je vám u okna dobře, nenamáhejte se, milá sestřenko. Vždyť jsem to byla já, kdo vtrhl do vašeho útočiště a vyrušil vás z odpočinku. Ach Anno, věřte, že hosté si ničeho nevšimli. Jste pozorná, velice dobrá hostitelka. Snad jen zkušená žena jako já vidí stopy únavy. Je na tom něco špatného? Kdepak! Vždyť jste na svatbu a děti čekala velice dlouho – a teď rok za rokem… Obdivuji vás, milá Anno, skutečně.“

	Anna si oddechla. Nečekala by, že s někým z téhle strany příbuzenstva bude hovořit o něčem podobném. Mlčela i před vlastním bratrem a sestrami. Hm, mlčela by, i kdyby je napadlo se zeptat, tak je to přesnější. Vdala se a oddechli si… Bylo však navýsost milé potkat duši, která v ní neviděla jen upjatou katoličku, jíž je nutno odebrat děcko za děckem. Navenek ji Josef Adam před lidmi ctí. Všichni vidí, že obdělává její lůno stejně pečlivě jako celé své panství.

	Jenže právě v tom je skrytý háček. Bere si od ní děti, zato probírat otázky víry své manželce přísně zakázal. Všechny jejich děti křtí evangelický farář. Anna Dorothea jezdí na katolickou mši na bavorskou stranu nebo přichází s rodinou k luteránům. Slibovaná kaple na tvrzišti stále chybí, Anna Dorothea se musí spokojit s malým domácím oltářem. Ne, není v tom nechuť Josefa Adama, Anna dobře chápe důvody, které nutí Josefa k jiným výdajům – a souhlasí s nimi.

	Ba i s tím novým kostelem svatého Martina v Rossbachu, který měl před církví svatou přednost, je smířená. Musí tu být dost svatostánků pro řemeslníky a další, kteří sem zamířili z Čech. Josef Adam je spokojený, že se mu rozvíjejí řemesla a pouhá tržní osada Aš se před jejich očima stává skutečným městem. Léta tu měli jenom cech ševcovský a krejčovský, v Rossbachu tkalcovský. Ach ano, ještě by zapomněla na cech mlynářů a tesařů. Další oprávnění brzy Josef Adam zamýšlí vydat i zdejším ševcům a kovářům, snad rovnou jak do Rossbachu, tak i do Aše. Na potocích a říčkách se tu daří obojímu, mlýnům i hamrům.

	Anna zase vzdychla, tentokrát jako kdyby nesla tíhu světa. Všechny své povinnosti plní, svému manželovi usilovně pomáhá, plýtvání čeledi zarazila, šetří a škudlí, rok po roce překonává obtížná těhotenství, jenom posledního Františka Kryštofa nedonosila, jak se má – a všechno je bráno za samozřejmost. Čeho se Anně dostává, je jen tou nutností, která ji má ukazovat jako hodnou svého stavu. Sluší se dát matce syna prsten – a proto dostane jeden ze starých prstenů matky svého muže. Na nové šaty ne, vždyť ani své svatební příliš neunosila… Ach, kam se to až zatoulala? Je tu Kateřina, pozorně ji sleduje!

	„Jsem křesťanka, vím, co je mou povinností, takže cítím stud za tu slabost.“ Anna sklopila oči a zakázala svým myšlenkám a hlavně rtům rozebírat podrobnosti.

	Kateřina údivem pootevřela ústa. „Ale samozřejmě, milá Anno! Já přece vím o vašich ctnostech, vím, jak dlouho jste čekala na Josefovo rozhodnutí a svatbu. Já mu to váhání velice zazlívám, nemyslete si! Muži zapomínají, že oni sice mají dost času na potomky, ale nám ženám Bůh mnoho plodných let nedopřál! Milostivý pán vyslyšel vaše modlitby, dal vám šest dětí, ale my všichni vidíme, že ten dar svěřil výjimečně silné a statečné ženě. Kolik let vám bylo, když se narodil Samuel?“

	„Nebyla jsem nejmladší,“ přiznala Anna Dorothea se skloněnou hlavou. Vdávala se ve třiceti pěti letech. Neviděla, jak se Kateřina kousla do rtu. Nemůže si to dost dobře představit, vždyť je jí dnes právě tolik, a to už pro své dcery vyhlíží vhodné ženichy. Ano, tak tomu opravdu je: Anna dala prvního syna manželovi v časech, kdy by jiná již očekávala dítě u své dcery. Anniny myšlenky se znovu obrátily k minulosti. Bylo jí, jako by znovu slyšela ty dávné pochyby a klepy kolem sebe: „Nač se žene pod čepec?! přece by byl zázrak, aby se vzmohla na dítě! To Josef Adam tak nutně potřebuje hospodyni, že si vezme zrovna tuhle Annu? Proč si nechal ujít její hezké sestry? Čím toho chudáka Zedwitze přinutili ke svatbě?“

	Čtyři dlouhé roky se Josef Adam z Zedwitzů rozhodoval, jestli si ji vezme. Nebo snad déle? Čtyři roky kolem Anny kroužily nelichotivé dohady a řeči tak zřetelně, že o každičké věděla. Oba rody byly propleteny vzájemnými svazky natolik, že Josef mohl navštěvovat příbuzné jen tak. Josefova matka byla přece Reizensteinovna, sestra Annina otce. Josef stále jezdil k Reizensteinům, několikrát s Annou mluvil o samotě, až všichni příbuzní začali omílat vzpomínky na podobně dlouhé, podivné námluvy a odkládané svatby císaře Rudolfa II. blahé paměti, které držely v napětí nevěsty po celé Evropě víc než deset let.

	Byly to tehdy nepříjemné a divné měsíce, v nichž všichni počítali na prstech, zda Anna Dorothea nakonec neuvadne čekáním natolik, že by po svatbě zůstala bezdětná. Neměla příliš na výběr, opravdu nechtěla zestárnout v rodině svého bratra. Dával jí dost opovržlivě najevo, že není moc hezká ani mladá a je pouhou přítěží. Ona a přítěž! Tak hloupě urážená a vysmívaná Anna si tedy pomyslela, že ani planý život po boku manžela nemůže být horší. Neslibovala Josefu Adamovi nic, možná proto tolik váhal. Byla ke snoubenci otevřená – a přece si ji vzal. Jak jen si oddechla, když zjistila své první očekávání! Dát manželovi dědice je přece nejdůležitější povinnost manželky.

	Kateřina to vidí správně: Muž je dlouho mladý, žena v něčem brzy stará. Právě tolik jí bylo jako dnes Kateřině, když se stala Zedwitzovnou. Všichni jásali, že má nehezká stará panna velké štěstí, ale ona sama si příliš jistá nebyla. Už jenom to, že jako katolička odešla k rodu, který neměl zrovna nejlepší pověst. Vždyť jeden z blízkých Zedwitzů se i císaři postavil! Co na tom, že matka Josefa Adama byla její tetou? Magdalena Reizensteinová toho na pověsti Zedwitzů moc napravit nestačila. Zemřela, než Josef dospěl.

	 

	 

	Kateřina přerušila stísněné mlčení a zvesela odběhla k jiné konverzaci. „Ach, mám pro vás ještě jeden maličký dárek, má drahá. Pohleďte, Gazette de France. Švagr Jan Fabián Perglar je velice milý, ale s bratrem Janem Ondřejem se právě na tomto dárku nedomluvil. Oba mi přivezli tentýž pařížský časopis, představte si! Na novinkách ze společnosti si prý nejlépe procvičím francouzštinu.“

	Anna upadla do rozpaků. Přijala vzácný časopis, ale mimo nadpisů nerozuměla takřka ničemu. Uměla se usmívat, přikyvovat, pohrávat si s vějířem a prohodit několik frází, ale když někdo z těch mladých kavalírů zarecitoval francouzské verše, mohla podle deklamace jenom odhadnout, že přednáší. Ano, ještě upřímně pochválit jeho krásně znějící řeč. Jak hloupě se pokaždé cítila! Bylo jí mnohem lépe, když konečně zahráli muzikanti a tančilo se s obvyklými poklonami a příjemnými lichotkami. Ty uměla sázet jako vejce do vody.

	„Já… Děkuji, ale ve skutečnosti vůbec neumím francouzsky. Jen několik slov,“ přiznala plaše. „Dlouho jsme neměli domácího učitele, víte? Otec se dočkal syna až od druhé manželky. Starala jsem se víc o dům než o opakování konverzačních vět.“

	Kateřina se mile usmála.

	„Ach ano, slyšela jsem, jak již tehdy pod vaší pevnou rukou celý dům rozkvetl. Kdo by při tolika starostech pomyslel na řečičky ve francouzštině? Věřte však, že nikdy není pozdě, drahá Anno. Jsme přece z podobných rodin. Věřte, že sotva tři nebo čtyři z přítomných dam, našich ctěných příbuzných všeho věku, skutečně dobře rozuměly, co Jan Fabián přednesl. Recitoval sice slavného Corneilla, ale kdo ho tu opravdu zná?“

	Anna Dorothea se začervenala. To jméno již několikrát slyšela, ale nic víc. Pokud však milá Kateřina mluví pravdu… Usmála se. Vzpomněla si na ženy, které naslouchaly veršům, a najednou si uvědomila, jak i nejváženější dáma, Eva Marie ze Schönbachu, skrývala ke konci básně znuděnost. Jen její dcera Anna Margareta dychtivě naslouchala. Starší dámy, jakkoliv omotané hedvábím a krajkami, jedna jako druhá určitě nechtěly dát najevo svou neznalost, skoro všechny, stejně jako ona! To tedy znamená…

	Kateřina na rozesmátou Annu spiklenecky mrkla a pokračovala: „Sedávám při výuce svých dcer a naslouchám. Dnes ještě v Gazette de France nepřečtu finanční záležitosti nebo hospodářská pojednání, ale hned dole na první straně jsou zprávy ze dvora. Těm již rozumím. Podívejte, Fontainebleau! Le roi… Král pořádal velký lov. Zajímá mě, co se tam děje, víte? Královy milenky, nádherné plesy… Vzrušující život! Na tom lovu byli i moji švagrové, ale nezmiňují je tu.“

	Annu opustil smích. Zaraženě pohlédla do rozzářené Kateřininy tváře. Je opravdu tolik nadšená?!

	„Je to samý hřích, nemravnosti… Král a jeho metresy, to je přece v rozporu s dobrými mravy? Navíc je král Ludvík s naším císařem v nepřátelství. Král Slunce si říká. Bože, jaká to pýcha!“

	Pokřižovala se.

	Kateřina s poněkud nuceným úsměvem přikývla. „Ach, ovšem. Máte zajisté pravdu. My tady, samozřejmě, nemůžeme ani pomyslet na zářivý svět Versailles a jeho zvyky nebo pletichy. Je to však dvůr Krále Slunce, má drahá. Celý svět k němu vzhlíží,“ zasnila se. „Nám nepřísluší soudit, ale můžeme se úžasně bavit a pozorovat, co se tam děje. Jako kdyby šlo o jeden z těch slavných baletů, v němž Ludvík XIV. a jeho dvořané osobně vystupují. Drahá Anno, to přece není nijak hříšné! Byla jsem už dvakrát na divadle u císařského dvora. To je vám nádhera… A co teprve Versailles? Můžeme se na chvilku zasnít, že jsme v těch překrásných zahradách, že slyšíme vodotrysky nebo se projíždíme na loďkách. Snění přece nic zlého nezpůsobí, když nechceme nic víc. Věřte, já ani kabinet kuriozit nepotřebuji, třebaže ve Francii cosi takového mívají i měšťané. My žijeme své klidné dny, staráme se o svá panství…“

	Annu zamrzelo, že byla tak příkrá. Neměla by přísně soudit francouzský dvůr, jehož lesku se chce podobat celý svět. Kateřinin švagr Jan Fabián vyprávěl, že i mohamedáni Krále Slunce ctí. Honem se chytla známého pojmu. „Kabinet kuriozit? Slyšela jsem od našeho učitele Linharta, že ve světě nebylo rovno kabinetu někdejší císařské Milosti Rudolfa II. Stal se prý válečnou kořistí…“

	Kateřina se zamyslela. „Bylo to tak, ale je to už dávno. Máme za sebou tu strašnou válečnou dobu a drancování, mor, všechno zlé, co s sebou přinesla. Teď je čas rozkvětu. Kdybyste viděla, jak se všude staví a předělávají zámky! Ach, proč mluvit o okolí, vždyť postačí rozhlédnout se u vás. Jak jen Josef Adam pozvedl celé panství!“

	„Váš muž je mnohem bohatší,“ namítla skromně Anna Dorothea, ale potěšený ruměnec nedokázala skrýt. Její společnice se spokojeně usmála. Hbitě odměnila lichotku. Byla pohotová tak, že Anna zatajila dech.

	„Ach Anno, to jistě. Můj manžel však nemusel křísit panství z dluhů a válečného rabování, to dokázal už jeho otec. A podobně vaši synové rozmnoží statky Zedwitzů. Věřte, žijeme na šťastných místech. Cožpak se našemu kraji nevyhnul loňský mor? Cožpak tu byly ty strašné selské rebelie? Kdepak. Je to dobré znamení, můžeme důvěřovat budoucnosti.“

	Perglarovna přitom vzala jednu Anninu ruku do svých dlaní. Anna zvedla oči a zadívala se do milé, porozuměním naplněné tváře. Věřila, že svá slova tato okouzlující dáma myslí upřímně. Zároveň spolu nemohly důvěrněji promluvit. Neznaly se nijak dobře, nebylo slušné povědět víc, než bylo řečeno. Co také říkat? Anna marně tápala, jaké vhodné téma začít. Ach, cítila se společensky tak neohrabaná! Dlouho mlčely, dokud se Kateřina nenadechla a s lehkostí sobě vlastní neukončila tuto výjimečnou chvilku tak, že zalichotila Anně ještě víc.

	„Bůh nám smíchává hořké s medem, požehnání s obavami. Máme každá svůj kříž a je nám souzeno nést ho. Víte, moje drahá, co si myslím? Že noblesa, s níž přijímáte jeho dar plodnosti, se Bohu zamlouvá. Máte krásné a zdravé děti, jste požehnaná Boží přízní. Dej vám Bůh nadále zdraví a také štěstí, milá Anno!“

	Zdola zazněl výskot dětí. Šestiletý Samuel Josef David se tam honil se dvěma chlapci na dřevěných konících a mával dřevěným mečíkem. Obě ženy ho pozorovaly a bavily se jeho nadšením. Řeč sklouzla k příjemným vyprávěním o nových způsobech výchovy a obtížném výběru nejlepších vychovatelů.

	Rozuměly si dobře a shodovaly se v mnohém tak, že Anna nevěřila vlastním uším. Kateřina a ona! Kateřina ji považuje za noblesní a požehnanou! To snad ještě Anna povyroste ve vlastních očích?

	 

	 

	Nadšení z důvěrnosti s oslňující příbuznou Annu neopustilo ani po několika hodinách.

	„Prý jste si velmi porozuměly s naší Perglarovnou Kateřinou. Jsem tomu rád,“ odfoukl pochvalně Josef Adam, když zabořený do polštáře vedle ní popadl dech. Navštívil dnes v noci Annu poprvé po narození Františka Kryštofa a Anna mu byla vděčná, že nechal uplynout celé čtyři měsíce. Nevyhýbala se sice svým povinnostem a ochotně večer přijala manželovo galantní oznámení návštěvy, ale v každém případě, pokud Bůh jejich svazku zase požehná, přijme nyní jeho další dar docela odpočatá. Navíc ji Josef Adam již dlouho nepoctil takovou velikou pochvalou a uznáním. S ulehčením vydechla: „Vaše sestřenka Kateřina je velice milá.“

	„Je to hotová kouzelnice, viďte? Naše rozpustilá Kateřina s dolíčky, která si všechny omotá kolem prstíku. Stala se z ní dáma trochu většího světa, než je ten náš,“ zamyslel se pán z Zedwitzů a pohladil Annu přes košili po ňadrech. Podle svého zvyku vzal jedno po druhém do dlaně, jako by přeměřil, že jsou stále ta stejná, jaká zná. „Perglarovi ale dělá čest. Má dobrý vliv na ty, s nimiž Jan Bedřich vyjednává, ať jde o cokoliv. Neprohloupil, když jí dal přednost před urozenějšími dívkami. I tomu jsem rád, Jana Bedřicha bych rád počítal mezi přátele, v mnoha názorech se shodneme.“

	„S Perglarem z Perglasu jste přátelé? Je to přece katolický pán?“

	Zasmál se. „Záleží na tom až tolik? V tomhle kraji, vlastně na celém tom území velikém jako samostatné knížectví nebo dokonce království, jsou všechny rody tak spřízněné, že se tahají víc o majetek než o víru. Hm, to není přesné. Víte, že jsem prošel mnoha zápasy o rodinné jmění, ale pokaždé jsem dobře viděl, jak důležitým lidem hladově zasvítily oči, sotva zjistili, že nejsem katolík jako oni. V Českém království je naše vyznání lákadlem. Každý hned přemýšlí, jak nám odlehčit. Bez toho by jistě nebylo ani toho ponižujícího rokování v Chebu.“

	Anna se k manželovi otočila úplně. Byl to přitažlivý muž, ze kterého ve čtyřiceti třech letech vyzařovala síla jako z mladíka. A také důstojnost, kterou neztrácel ani ve chvíli, kdy byl pod peřinou nahý. Hořkost v jeho hlase prozradila, že se opět vrátil do onoho června před čtyřiadvaceti lety, kdy musel strpět vyšetřování stížnosti svých poddaných.

	Ach, jak dobře mu Anna rozuměla! Kdo to kdy slyšel, aby nějací vesničané sepisovali petice a posílali je císaři?! Aby šlechtic vydržel vyšetřování ve městě, kde by si měšťané nejradši přisvojili jeho statky? Mizerní, zrádní kmáni, nevidí si dál než na špičku vlastního nosu!

	„Je to tak dávno… Ještě nikdo toho písaře neprozradil?“

	„Ne. Drží při sobě, mizerové. Ale nechme toho. Nebudeme si kazit zábavu.“

	Jeho prsty povolily zavázanou stužku a otvorem se prodraly pod plátno košile. Prohořívaly se Anninou kůží při každém dotyku. Spokojeně si pomyslela, že manželské povinnosti dnes opět zesládnou v míře největší. Ona i Josef jsou dost při chuti, aby se stala ta vzácná věc, kdy spolu zažijí vrchol možného potěšení.

	 

	 

	Probouzela se spokojená. Protáhla se, už byla v posteli sama. Škoda, teprve svítalo – a přece byl již Josef Adam pryč. Na chvilku toho zalitovala. Pamatovala velice málo rán, kdy zahlédla spícího manžela. Když byla jeho tvář uvolněná spánkem, připadala Anně mírná a laskavá. Josef má na víčkách husté řasy, které by mu mohla leckterá žena závidět. Všechny děti je zdědily po něm. Mají velice krásné oči… Náhle si vzpomněla, o čem ještě v noci mluvili. Ach, o Samuelovi!

	Zprudka se posadila a potřásla hlavou. Ne, opravdu se jí to nezdálo, nevysypala to sdělení z hlavy jako tulák vši. Josef ještě mluvil o rytířské akademii, kam by měl Samuel brzy odejít. Což o to, v šesti letech se chlapci odpoutávají od rodin, často odcházejí někam na výchovu, ale to je běžné ve velkém světě, ne v tomhle klidném kraji.

	Příliš se radovala z přátelství s Kateřinou! Právě její muž, Perglar z Perglasu, doporučil Josefovi jakousi knížecí školu, kde prý Samuela naučí všechno, co má mladý urozený muž znát. Prý díky škole nebude jako Zedwitzovští bratranci, na které žádný vychovatel nestačil. Jediný Josef Adam na ně platí, jeho odjakživa poslechnou a s ním se poradí.

	Pokřižovala se. Takové nevycválance by ze svých chlapců nechat vyrůst opravdu nechtěla. Takže bude lepší škola? Samuel je nejstarší syn, prvorozenec – a co má být? Je příliš brzy na to, aby odjel do světa! Pro ni Samuel dál zůstává jejím malým chlapečkem se zasněnýma očima. Je mrštný, obratný, ale tak často zápasí s horečkami a kašlem! Děvčata, ba ani roční nemluvně Antonín tolik nemocemi netrpí. Co si tam daleko ve světě počne Samuel bez matky, bez chůvy Herty? Ta se jen podívá a hned ví, jaký odvar dětem pomůže. I doktor Schmidt s ní mluvívá o bylinách…

	Ach ne, Anna by se neměla tolik strachovat předem. Ještě čtvrt roku prý nebude jisté, kdy přesně Samuel odjede. Pokud opravdu odjede, pokud ho přijmou. I když má ve vzdáleném strýci z Perglasu velikého a vlivného přímluvce. Jenže zároveň s tím si Anna plně uvědomovala, že Josef řekl své a to platí. Tak jako vždycky Anna jenom přijme, co je dáno, co manžel rozhodl. Přijme, samozřejmě, vždyť je přece řádnou manželkou a zná své povinnosti. Bude se však bát. Míšeň je kdesi daleko, ve vzdálené cizině, která pro Annu zůstává pouhým jménem.

	Jsou tohle všechny novinky, nebo se Anna Dorothea dozví ještě cosi dalšího? Zůstávala během oslav hodně stranou. Míjely ji radovánky kolem křtin i otevření rossbašského kostela, sledovala hlavně tvář bohaté paní Evy Marie. Každé její zachvění, nakrčený nos nebo obočí. Josef Adam spravuje část panství i pro její tři syny, takže Eva často strká svůj elegantně napudrovaný nosík i do Annina hospodaření. Kolik zbytečných rad a připomínek již Anna strpěla!

	Křtiny nebyly pro Annu Dorotheu jako hostitelku žádným obdobím radovánek, nýbrž znamenaly další zkoušku. Dosud vysílená po těžkém porodu dohlížela na přípravy, honila služebnictvo, snažila se myslet na každou maličkost. Když hosté přijeli, Anna bez ohledu na radovánky hodně odpočívala. Byla vyčerpaná, tentokrát se zotavovala velice pomalu. Společnost její omluvu a nepřítomnost takřka nevnímala, tím si dnes byla jistá. Paní Kateřina dokázala urozené panstvo zaujmout. Nad plnými stoly spokojeně přetřásalo novinky, bavilo se, domlouvalo zásnuby dětí…

	Svatba! No ovšem, to je také důležité: Karel Josef, nejstarší z toho Zedwitzovského nadělení, by se měl do roka oženit. Tu jeho nevěstu z Kunssbergu zde všichni znají jenom z doslechu a jsou na ni velice zvědaví. Kde vlastně Kunssberg leží? Aby se slečinka nedivila, až jí bude Eva Marie poroučet… Prý je to dívenka jako andílek. Budou žít a hospodařit na Doubravě? Nebo snad jako nejstarší syn zůstane Karel u matky na Schönbachu?

	„Madam?“

	Ach, to je Hannelore, upamatovala se rozespalá Anna Dorothea na jméno své mladičké komorné. Málem ji oslovila jako dřív Dorotu. A stalo by se až tolik? Vždyť je to jen služka, i když hodně snaživá. Zaslechla, jak se Anna protahuje v posteli, a přiběhla. Měla velmi dobrý sluch.

	„Ještě ji nepotřebuji. Ona spí za dveřmi?“

	„Ne, madam, pán mě tam poslal, než odjeli na lov.“

	Ovšem. Josef se pravděpodobně opět domluvil s bratranci… Dnes tedy zahájí Anna den společnou modlitbou pouze s dětmi… Všimla si krátkého zaváhání a tónu dívčího hlasu. Hned pomyslela na děti. Skrývá ta holka něco, nebo je jenom rozespalá?

	„Co se přihodilo?“

	„Nic, madam, opravdu nic. Promiňte, nebudu rušit…“

	Anna přikývla a zase si lehla. Možná udělala chybu, když si tu holčinu vybrala. Rozhodla se pro ni až příliš rychle, protože musela poslat pryč kašlavou Dorotu. Herta zahlédla kapku krve po kašli na jejích rtech, ta by už moc práce neudělala. A kdyby prskla krev na některé šaty?! Nebo dokonce na krajky?! Odporné pomyšlení!

	Hannelore je šikovná, rychle se učí všemu, co se od ní žádá. Dokonce když o Annu po porodu oddaně pečovala, bylo to víc než pouhá posluha. Uměla svou paní stáhnout právě tak, aby ten chladný a neživý kámen z lůna v jejím břiše začal mizet. Doktoru Schmidtovi se vůbec nelíbilo, že se Annino tělo po tomto porodu nechce vzpamatovat. Dokonce řekl, že Anna má útroby od častých porodů příliš vytahané. Fuj! Hannelore však sama paní nabídla, že umí šestinedělku správně stáhnout. Když chůva Herta přidala několik odporných lektvarů, tělo jejich paní se skutečně rozhodlo poddat a správně upravit svůj chod.

	Kdo by věřil, že o dívčině osudu rozhodly hbité prsty při jednom šněrování povlaku na polštáři? Kvůli těm šikovným, a přesto silným prstům se Anna setkala se Schwarzem, jejím otcem. Musela mít jeho svolení, aby s sebou Hannelore mohla brát na cesty. Ano, i takové věci vyčítali kmáni svému pánovi v petici pro císaře. A ať to bylo jak chtělo, Josef Adam od těch časů o službě vždycky dlouze a dopodrobna vyjednává a stejně tak musí činit jeho manželka.

	Hannelore za to byla své paní vděčná a vzhlížela k ní jako oddaný pes. Svou paní ošetřila tak, aby se rychle vzpamatovala a Herta se mohla dobře starat o maličkého Františka. Byl odjakživa tak sladký! Anna toho nedonošeného malíčka milovala, i když věděla, jak je to ošidné. Takové andílky si Bůh nejčastěji povolává k sobě… Tentokrát směla Herta maličkého dochovat do síly. Snad i díky šikovné Hannelore. Cesty Boží jsou nevyzpytatelné, pomyslela si Anna Dorothea na cestě do další sladké ranní dřímoty.
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 První rozloučení

	 

	 

	Po kraji se rozšířila zpráva o březnové smrti dobrosrdečného hraběte Humprechta Jana Černína a o jeho slavném pohřbu ve svatovítské katedrále v Praze. Byl oblíbencem císaře Leopolda, ale mimo zastupování vladaře na zemských sněmech nijak závratných hodností nedosáhl. Přední muž království, který složil poklonu několika králům světa i papeži, proslul prý znalostí mnoha věd a mnoha cizích řečí. Všichni Zedwitzové o něm hovořili s úctou. Annu jejich rozhovory překvapily. Neměla o bratrancích manžela příliš dobré mínění. Pokud oni dokážou uznale mluvit, byl tedy hrabě velmi výjimečný muž! Byla ráda, když ji v noci hned po té novině Josef Adam navštívil a přemýšlel o události, kterou považoval za tolik důležitou.

	„Na jeho osudu je dobře patrné, že bez peněz vyšších úřadů nikdo nedosáhne,“ mínil. „Půl světa procestoval, v Benátkách žil, císaři i peníze půjčoval – a přece nebyl hoden významných hodností. Snad na něm ležel prastrýcův stín. Ten starý chamtivec se vyšvihl po popravě českých pánů dost vysoko, aby dokázal skoupit mnoho zabavených statků. Strýc Josef včera vzpomínal, že když hrabivý Heřman Černín dostal Nejdek, už se rozhlížel směrem k našim panstvím. Perglar z Perglasu by mohl také vyprávět, jeho rodu byly zabaveny Mokrosuky a dlouhá léta živily císařský pluk. Mohl by si je prý už zakoupit zpátky, ale je to panství poničené, napůl vymřelé a příliš odlehlé.“

	Anna Dorothea měla radost, že o tom šlechtici rovněž cosi ví.

	„Náš otec na tohoto starého Černína také vzpomínal. Vím o něm však jen málo. Že zastával vysoké hodnosti u dvora, oženil se s vdovou po jednom tom popraveném šlechtici a ještě jako stařec putoval někam k machometánům.“

	„Ovšem,“ ušklíbl se Josef. „Polomrtvý se prý dostal až k sultánovi, už i jeho služebnictvo čekalo, kdy vydechne naposled. Ale kdepak starý Heřman! Ten skrblík hned zázračně ožil, když se mu podařilo sjednat jakýsi koňský handl, a zase byl stejný jako dřív, lakomý a nelítostný. Měli jsme opravdu štěstí, že se ten strašlivý stařec po Nejdku nasytil již jen Bochova a Kysiblu. Když si pomyslím, jak kroužil po Čechách jako krkavec a hltal, co mohl! Ten kdyby se spojil s Chebem proti nám, nevím, jak bychom dopadli.“

	Komoru obešel mráz děsivých představ. Potom ho Josef Adam zahnal smířlivým povzdechem: „Teď tedy vedle toho starého mizery spočinul synovec, který naopak jménu Černínů dělal čest i ve světě. Škoda ho. Tomu sotva stačily zbělet vlasy, odešel ještě v plné síle.“

	„Dej mu Bůh klidné spočinutí,“ pokřižovala se Anna. Z její mysli staré nebezpečí tak snadno neodešlo. Josef Adam to řekl správně. Kdyby onen starý císařský falckrabě zamířil k Chebu a dál na Ašsko, kdoví, jak by se zdejším urozeným pánům žilo. Toho muže se bála i katolická šlechta, protože na nikoho nebral ohledy. Jak by asi zatočil s luterány?! V těch válečných časech se prý stalo tolik křivd, že by je ani pět šlechetných Heřmanových synovců nestačilo napravit.

	 

	 

	Slečinka Rosina Sofie vyplázla špičku jazyka a soustředěně zapíchla jehlu na správné místo. Ve svých skoro šesti letech již dokázala vyšít malé kvítky bez jediné chybičky. Milovala kopretiny a nejradši by jimi vyzdobila každý kousíček plátýnka. Matka se sklonila k jejímu vyšívacímu kroužku a pochválila ji. Chůva Herta se potěšeně usmála a připojila se ke chvále dívenky.

	„Madam, Rosinka je klidná a věnuje se vyšívání tak soustředěně, jak jsem to u vlastních dcer neviděla. Každičký steh je správně velký. Některé má tak drobounké, že je moje stárnoucí oči stěží rozeznají.“

	„Tak to má být. Vznešená dáma se má věnovat vznešeným věcem. Nechci ale, aby u vyšívání nebo trhání kopretin a kreslení trávila všechen čas. Už se Rosina Sofie naučila tu francouzskou písničku?“

	„Jistě, madam. Cvičila ji pilně, ale malá Johanka sestřičku předběhla. Umí již odvčerejška písničku celou.“

	„Opravdu?“

	Anna Dorothea pohlédla na mladší dcerku. Právě se rozeběhla za Samuelem, kterého zahlédla za otevřenými dveřmi. Tu u vyšívání ještě nikdo neudrží. Usmála se. Co je do vyšívání, když se holčička tak lehce naučí každé cizí slovíčko, které slyší? A zpívá jako sedmihlásek. V necelých pěti letech je veselým ptáčetem, které miluje celý dům. Ovšem honit za bratrem by se neměla, vždycky společně provedou nějakou nedobrotu. Zatím sice nemohou strkat pod peřiny chlupaté housenky, na ty je moc chladno a ještě se nelíhnou, ale myši z pastiček už zase pouštěli. Vlastně by měl Samuel místo běhání naslouchat domácímu učiteli. Řád je pro chlapce velmi důležitý!

	„Kde je Linhart? Samuel si tu pobíhá po domě s dřevěným koníkem. Slunce je vysoko, ale učení žádné?!“

	„Odpusťte, madam,“ ukláněl se rozložitý vychovatel ve dveřích. „Pan Samuel slyšel od strýce pana Karla vyprávět o Jorgu Zedwitzovi z Libé. Má toho plnou hlavu, právě mi předváděl jeho jízdu na koni.“

	Anna obrátila oči ke stropu. Ještě tohle scházelo! Divoký a také, ehm, velice loupeživý prastrýc nepatří mezi nejlepší příbuzenské vzory. Láskyplně pomyslela na synka, kterému samozřejmě takové příběhy popletou hlavičku víc, než dokáže zvládnout. Ti Zedwitzovští mladíci opravdu nemají rozum!

	„Linharte, on zajisté dokáže mladému pánovi dostatečně vysvětlit, že to byla velmi bouřlivá doba.“

	„zajisté, madam. Chebští byli v těch dobách jako dravci, s chutí se rozhlíželi po okolních panstvích.“

	Anna přikývla. Ano, tak nějak by se to dalo vykládat. Ostatně Cheb je dravý dodneška, tomu bude Samuel rychle rozumět. Ona sama o častých a vleklých sporech s městem nevěděla víc, než co tu a tam zaslechla z hovoru mužů. Hm, mužů… Josefovi bratranci teprve začínají obrůstat vousy. Pokud se vousy neurazí, že je s tím mladíčkovským chlupatěním srovnává.

	Dodnes jezdí do Aše hlavně předstírat, že se starají o svou část panství, jehož vládu má stále pevně v rukou Josef Adam. Však svou komornou Hannelore důrazně varovala, aby se mladým pánům vyhýbala! Nebyla by první holkou, které se z přízně pánů zamotá hlava a vpředu zvednou sukně. Jenže Hannelore není z chalupy, u měšťanské dcerky by z toho byly náramné mrzutosti!

	Nu, popravdě, Anna rozumí tomu, že Karel, Jan a Wolf potřebují za Josefem Adamem každou chvíli přijíždět. Nějak se hospodaření naučit musejí, zatímco jejich matka podobně pevně drží Schönbach a snaží se ho zvelebit. Než do těch svých divokých hlav jenom uložili, co který poddaný má za povinnost, slyšela Anna od manžela mnoho žehrání!

	Linhart se uklonil, zavolal chlapce a odvedl jej pryč. Anna Dorothea si vzpomněla, co o učení svých dcer vyprávěla Kateřina z Perglasu. Gazette de France již ukryla do přihrádky v truhle, ale den co den si připomínala, jak jednoduše a nenápadně se prý Kateřina zlepšuje v tom hrozném jazyce. Každý urozený člověk by se měl francouzsky domluvit, o tom není pochyby. Naslouchat té řeči a nic nechápat je velice hloupý pocit. Jenže dnes ještě Anna u učení svých dětí neusedne, dnes se tou dobu musí věnovat důležitějším věcem. Děti jsou tak živé, tak šikovné…

	 

	 

	Anna procházela stavením, rozzlobila se nad nevycíděnými hrnci a málo vydrhnutým stolem v kuchyni, ale Samuelovo nadšení pro loupeživého prastrýčka Jorga jí nešlo z hlavy. Není vhodné zasívat do dětské hlavičky zášť, ale bylo by správné o sporech úplně mlčet?

	Zedwitzové nikdy neměli Cheb rádi a město se snažilo, aby na žádný spor dlouho nezapomínali. Jistě by chebští ocenili, kdyby se pod jejich soudní pravomoc zase dostala všechna okolní panství, ale naštěstí pro panstvo právě tuto městskou výsadu žádného následníka císaře Zikmunda nenapadlo Chebu vrátit. Více než dvě staletí se o to snažili – a marně. Bohatí měšťané tudíž alespoň skupovali po okolí všechny majetky, na které dosáhli.

	Anna si proto mohla být jistá především velikou a také oprávněnou nevraživostí všech místních šlechticů k Chebu. V takových záležitostech nemá smyslu rozebírat jednotlivé střety. Znovu nahlédla za dveře, odkud zněl hlasitý výskot děvčat, krátce se potěšila s Františkem a odešla dohlédnout na odvod papíru ze dvou neuburských mlýnů.

	Potěšilo ji, že tentokrát mlynář Hoffmann dovezl papír ve velmi tenkých listech. Ten včerejší od Mullera s tímto takřka nesnesl srovnání. Což Mullerovi nezáleží na krejcarech? On i Hoffmann přece prodávají papír až do Hofu a Chebu… Jak ten čas letí! Vždyť nejspíše již za rok bude Anna malou Rosinu

	Sofii učit rozeznávat papír z hadrů nebo jen ze dřeva. Hm, vše kolem výroby papíru by měl dětem nejdříve vysvětlit Linhart.

	„Přijímáme celý odvod. Slyšela jsem, Hoffmann, že by již chtěl přenechat mlýn synovi?“

	„Ano,“ nějak unaveně přitakal mlynář. „Nejdřív musíme našetřit na ten desátek…“

	„Správně,“ usmála se Anna Dorothea. Napadlo ji, že by mu mohla něco slevit, kdyby odvedl více svého tenkého a hladkého papíru. Na takový lze psát dopisy těm nejbohatším příbuzným. Poví o tom Josefu Adamovi. Nahlas neřekla víc než krátkou pochvalu Hoffmannovu synovi.

	„Slyšela jsem o jeho nejstarším, že je to pracovitý mládenec, ale ještě prý nemá nevěstu?“

	„Jste laskavá, Vaše Jasnosti,“ klaněl se mlynář, ale Anna Dorothea viděla, že je to pouhá zdvořilost. On i tu únavu vložil do hlasu, aby ukázal, jak ho desátek trápí. Což mu nesvěřili dost výnosný majetek?!

	Neřekla nic, vždyť stejné je to se všemi. Všichni ohýbají hřbet a lkají, ale potřebné zlatky z váčků nakonec přece jen vysypou. Přikývla, propustila mlynáře a odešla se podívat do zahrady. Mají tu ti jejich poddaní všichni svoje povinnosti, ale přitom si moc dobře pamatují na moc své petice, s níž dostali svého pána do Chebu k projednávání roboty.

	Ano, samozřejmě že mají své povinnosti! Zato žijí v klidu a nemusejí se starat o nic víc než o svá pole, dobytek, hospodářství. Hm, svá… svěřená. Ten Hoffmann málem Annu popletl. Všechny chalupy, mlýny a statky jsou přece majetkem panstva, které je dává spolehlivým hospodářům k obdělání a rozkvětu. Jenže to není jen tak, podle velikosti svěřeného majetku má každý jiné povinnosti, rozdělené tak, aby vše v pořádku odpracoval na panském a svoje nezanedbal.

	Nikdo z těch sedláků nemá ponětí, kolik toho o nich Anna

	Dorothea musí znát! Kdyby opomněla, že k tomu či onomu dni bere Josef Adam dávky v penězích, dobytku nebo jídle, kam by potom přišli? Právě panstvo musí hledět, aby všichni odevzdali, co k chalupě či statku náleží, aby ani na dědičných statcích ti bohatší nezapomínali na své povinnosti jen proto, že stojí mezi poddanými nejvýš.

	Vždyť samotná Anna se musela rychle a dobře naučit, kdo má kolik dní roboty, kdo ji vykoná holou rukou, kdo má vláčet a sklízet, kdo pracovat s dobytkem… Musí s nimi jednat a být jim dobrou paní, která ví, jak má co být. Anna musela velmi brzy znát právě ty rozdíly, které se dorůstajícím bratránkům ještě správně do hlav nedostaly. A jí se budou pošklebovat…

	Nikdo to nemá lehké, ale Bůh věděl, jaká břemena naloží na čí bedra. Budiž Bohu chvála, že se rebelie sedláků nerozšířily z Čech až sem. Stačí, že i tady sedláci zvedli hlavy a opovažují se dívat se vrchnosti do očí. Kam až ta drzost dojde? Kmáni by přece bez pánů vůbec nevěděli, co si počít. A pod vládou Chebu? Hlupáci všichni, kdo o městu přemítají! Nestačili by se divit, jak by z nich měšťané i krev dojili!

	 

	 

	Ve shonu a spěchu prolétlo krajem léto, žně a sklizně. Před koncem září se tvrziště mělo rozloučit se Samuelem. Všechno již bylo připraveno, dostatek prádla, oblečení, ba i papíru. Linhart se zaručil, že mladý pán již francouzsky i latinsky důležité věty dobře rozumí i říká, jenom psaní inkoustem mu příliš dobře nešlo. Samuel David brkem škrabal jako napůl chromý kocour a kaněk rozstřikoval tolik, že si odvážel víc Mullerova než Hoffmannova papíru. To prý se spraví časem, však je šikovný dost, sliboval učitel.

	Pan Perglar se na tři dny s manželkou a se synkem Filipem zastavil v Aši a pozdravil se s příbuznými, než Samuela odvezou přímo do Míšně. Byla to najednou událost pro celý kraj, na Doubravě právě hostili strýce Josefa z Trothy, který přivezl nějaká psaní, prý také pro Karla od jeho nevěsty. Josef Adam všechny pozval na slavnostní večeři a Anna Dorothea nevěděla, kam má dřív skočit. Musela se věnovat hostům, především paní Kateřině, stejně jako přípravám na dostatečně skvělou hostinu. Naštěstí všichni věděli, co mají dělat, maso se včas začalo péct a večer bude mít náležitý lesk. Konečně byl čas na převléknutí se do lepších šatů. Dámy se shodly na čase, který nutně potřebují, a šly se ustrojit. Kateřina ještě na chodbě Annu zadržela. Její hlas zněl shovívavě, ale Anna si tím docela jistá nebyla. Snad měla jen špatný dojem, paní Kateřina se k ní přece od křtin chová velmi pozorně.

	„Vždyť už mu přece dávno bylo šest let, drahá Anno. Našeho Filipa čeká stejná akademie, odvezeme ho se Samuelem. Oba jsou dost velicí a také silní, nemějte o synka strach. Tak jako mnozí další potřebuje výchovu mezi muži. Dnes nemusí sloužit jako páže, nemusí odejít ani do klášterní školy. Tam by ho ostatně Josef Adam nikdy nepustil.“

	„Ach ano, samozřejmě tohle vím, ale třebaže si to sama opakuji, je mi, jako bych ho ztrácela. Závidím vám, Kateřino, těch několik dní jeho společnosti!“

	Anna se s pomocí Hannelore převlékla rychle. Dozvěděla se přitom, že učitel Linhart ještě zůstal u dětí. Rosina Sofie už prý umí velice hezky napsat své jméno a Johana si stále hraje s pírky ptáků. Také už prý Linhart s muzikusy cvičil hraní na večer.

	„Dala mi tu zelenou svrchní sukni, Hannelore. Nemám ráda, když se mi vzadu tahá krajem po zemi, pořád mám pocit, že mi ji někdo přišlápne. S vlečkami ať se trápí naše krásná sestřenka, já se s nimi zlobit nehodlám, alespoň na našem sídle ne. Máme mnoho hostů, budeme tančit… Ty staré dobré zelené střevíce už jsou od ševce zpátky? Výborně, sem s nimi!“

	Spokojeně ve střevících podupla a prošla se po komnatě. Tak je to správné, nikde nic netlačí, ani je na nohou necítí. Sešla dolů. Sotva se stačila pozdravit s Kateřinou, šustící drahým hedvábím, už bylo po domě rušno. Do jídelny vstoupili pánové, veselá společnost šesti bratranců a strýců kolem Perglara. Přiváděli Samuela v novém kabátci s šerpou a s krásným bílým pérem na klobouku. Vedle bratrance Filipa vypadal stejně dobře a bohatě oblečený.

	Kateřina spokojeně zaznamenala, že chlapci vypadají skutečně jako sobě rovní, jako bratři. Pánové jejího synka chválili, jak dobře se drží na koni a šermuje. Samuel matku a tetu pozdravil jako pravý kavalír, kloboukem opsal elegantní kruh, až péro malinko ometlo podlahu. Pánové se smíchem uznali, že se dámám dvoří jako dospělý. Filip se také dámám uklonil a snad byl malinko elegantnější, ale Anna se hrdě a dojatě usmívala i na něj. Kateřina jí stiskla paži a pochválila Samuela Josefa Davida s vážností, jakou si jeho výkon zasloužil. Chlapec se začervenal a najednou nevěděl, kam má uhnout očima. Anna podobně vřele poděkovala Filipovi, na Samuela se povzbudivě usmála a pokývla hlavou. Chlapci se na sebe podívali a vrátili se mezi muže, kam již náleželi.

	Dámy spolu podrobně probraly každou podrobnost. Pánové se zatím věnovali dohadování o úmyslu císaře Leopolda nechat sepsat všechny domácnosti v říši, což dámy nijak nezajímalo. Mládenci natahovali krky a lapali po každém slově strýce Trothy, který v císařovu úmyslu viděl nebezpečí budoucích daní.

	Když nadešla chvíle odjezdu, tvářili se chlapci statečně, jako by už byli dospělí, a Anna Dorothea zápasila s obavami a slzami. Ach, statečná musí být i ona, alespoň navenek. Zakázala chůvám vzlykat, aby se ostatní děti nevylekaly a aby odjezd vypadal jako radost a sláva. Jen ona a okno, z něhož bylo vidět na cestu, znají hloubku stesku, kterou od té chvíle ve střípcích krátkých okamžiků denně a potajmu věnovala svému Samuelu Davidovi.

	Na tvrzišti se ale nestačili ani nadechnout nebo příliš tesknit. Pokračovaly sklizně a už došlo na poddanské dávky, vybírané na svatého Michala. Nic z toho nedovolilo Anně dlouho dumat nad chybějícím Samuelovým výskotem a smíchem. Spolu s manželem přijímala poddané a vlídně se přitom vyptávala na jejich zdraví a rodinu.
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	O dvacáté druhé neděli po svatém Duchu, těsně před Dušičkami, opět přijel na ašské sídlo Zedwitzů pán z Perglasu se svou chotí. Chtěli rodině povědět, jak se chlapci v míšeňské škole ubytovali a že si již počínají s důstojností a vážností malých šlechticů. Prý je ta knížecí škola již víc než stoletá, zřízená v bývalém klášteře, veliká a rozlehlá, uzavřená od ostatního města. Veliké město Míšeň není žádný venkov, bývalo to přece sídlo vévody a potom ještě biskupů.

	Vyprávění Kateřiny Barbory o městě, kde jsou mnohé měšťanské domy výstavnější než místní zámečky šlechticů, na Annu působilo střídavě uklidňujícím i znepokojujícím dojmem. Vždyť tohle jejich hrázděné tvrziště ani zámečkem není! Nebude Samuelovi jejich tvrziště po návratu příliš malé a chudé? Zaháněla ty myšlenky modlitbami za čistou duši synka, aby nezpychl a jeho prostinké rodiště v něm nevzbudilo stud nebo dokonce odpor.

	Mikulášský vrch právě tou dobou skýtal příjemný výhled do města i do okolních lesů. Krajina stále ještě zářila barvami měnícího se listí a jinovatka poránu ještě byla vzácností. Podzim byl nebývale dlouhý, dosud bez obvyklých říjnových sněžení. Kateřina zatoužila po vyjížďkách po kraji, protože u nich prý takové vrchy s hlubokými klíny údolí nejsou. Stýská se jí po krajině, kde vyrostla. Anna Dorothea příjemnou a milou sestřenku ráda provázela, třebaže jindy takové vyjížďky pokládala za ztrátu času.

	Karel, Jan a Wolf sice původně přijeli ze Schönbachu vybírat své dávky od poddaných, ale pro milou návštěvu mladí pánové ihned vymýšleli různé kratochvíle. Na kopaninském sídle byli opět na návštěvě strýcové Adam Ernst Zedwitz z Wildau a Josef z Trothy. Annu Dorotheu časté Trothovo cestování také pobavilo; prý opět dovezl psaníčko od slečny z Kunssbergu.

	Paní Kateřina však byla tou jedinou, která si směla Karla kvůli nevěstě dobírat a strýčka litovat, že jim dělá poslíčka. Karel strpěl všechny žertíky a hodlal užít příjemné návštěvy co nejlépe. Hony milovali všichni Zedwitzové, i když pan z Trothy raději dělal společnost oběma dámám. Ba i pan z Wildau se k němu několikrát připojil. To byly dny! Anně připadalo, že zažívá skutečných panských radovánek jako snad nikdy předtím. Ó, toho povídání a smíchu! Pánové se předháněli ve vyprávění historek o kdejakém kameni a koutě v lesích, ba i mladí bratránci Anně věnovali jakousi uctivou pozornost.

	Když však jednou zrána Kateřina zatoužila podívat se na místo, opředené pověstmi o zámku, který se propadl do země, byli právě všichni urození pánové na lovu kdesi za Neuburgem.

	„Ach, vždyť je to prý blízko, už tam nahoře nad Neuburgem, a doprovodí nás nějaký sluha, jeden nebo dva. Vida, zůstal tu Josefův Hans, povoláme jeho,“ rozhodla bezstarostně, ale dost zřetelně a jasně Perglarovna.

	Anna byla jejím přátelstvím a společností natolik okouzlená, že nedokázala odmítnout. Kateřina se opět živě zajímala o všechno, co viděla: líbilo se jí městečko, chválila údolí i vysoké kopce, stavení se šindelovými střechami, zajímala se o výrobu papíru při mlýnech. Hans byl jako u zpovědi, jeho zvučný hlas takřka neumlkl. Tentokrát došlo především na pověsti, které prý Kateřina slýchala jako dítě.

	„Mám ráda všechna vyprávění o kouzlech a čarovných bytostech, o tajuplných místech. Třeba tajné chodby ve starých hradech! Kdybyste věděla, Anno, jak jsem milovala vyprávění o Jorgovi z Libé! O tom, jak vybíral mýto místo Chebanů, jak unikal jejich léčkám, o útoku a o obléhání jeho hradu… I jak bojoval s chamtivými měšťany. Každé historce bych mohla naslouchat znovu a znovu! Ach sestřenko, musela jsem se tam zajet podívat!“

	Anna pobaveně vrtěla hlavou. Jistěže bylo od předků lapkovského Zedwitze nanejvýš prozíravé, že z hradu Libé vedla tajná chodba a ta Jorga zachránila, ale dostat se do sporu s královským městem nebylo příliš rozumné. Zdejší měšťané měli vždycky velice silné ochránce. A dovolili si hodně, když nechali i slavného generála Valdštejna při noclehu zamordovat!

	Nu, ráda by Anna nabídla milé Kateřině třeba tajuplné podzemí ašského tvrziště, ale obávala se, že by ji skladiště zásob ve sklepech nijak nezaujala. Navíc ani Hans, který Annu překvapil schopností poutavě vyprávět, o sklepech pod tvrzištěm žádný tajuplný příběh nejspíš nezná. Čím ještě Kateřinu zabavit? Anně se cesta skoro až k Thonbrunnu přece jen příliš nezdála. Urozená hraběnka je však nedočkavá a svéhlavá jako malé děvčátko, už by chtěla být u staré studny, která je prý komínem toho zámku…

	„Kateřino, jste přece vážená dáma…“

	Kateřina se zasmála a pobídla koně.

	„Jsem vážená dáma, ovšemže ano! Miluji vzrušení – ale většinou o něm smím pouze snít. Dnes ne. Allez!“

	„Kateřino!“

	 

	Všechno marné. Anna Dorothea pobídla koně a pustila se honem za jezdkyní, která se jí už ztrácela mezi stromy. Křikla tedy na Hanse, aby paní následoval. Vždyť tu není žádná cesta! Kůň klopýtne…

	Byla to však Annina kobyla, která brzy ztratila jezdkyni. Anna se už naštěstí naučila padat; trvalo totiž dost dlouho, než se naučila obstojně jezdit na koni. Snad kdyby mohla sedět jako muž, udržela by se lépe. Jenže dámské sedlo jí odjakživa vadilo. Sice nestačila postřehnout, čeho se její zvíře leklo, ale když užuž cítila, že se neudrží a kobylka skoro stojí, včas uvolnila nohu. Nakonec se docela bezpečně svezla ze sedla na kraji nějakého palouku. Samozřejmě, zamotala se do sukně a vyválela v listí, ale zůstala celá. Ani větve ji po tváři a vlasech neošlehaly.

	Těch několik modřin Anna docela spokojeně přežije. Možná i kotník… Tsss. Tak přece jen nevyvázla lacino! Asi by se měla opřít o nějaký klacek. Na sluhy ještě nezavolala, přece jen by ji neměli vidět v nedůstojné pozici. Nebyla tu však úplně sama. Ohlédla se po zašustění. Je blízko, sotva několik kroků… Co je to za žebračku? Odkdy po jejich lesích smějí chodit žebráci?!

	„Urozená paní, Bůh ti požehnej, jsi živá?“

	Ačkoliv o nich od svatby pouze slýchala, poznala Anna okamžitě cikánku. Tmavá, pichlavé oči, kdysi pestré hadry. Dost zubožená a stará, vlastně především páchnoucí. Nakrčila nos. I kdyby ji ta žena nezahlédla, nejspíš by ji zápach brzy prozradil. Snad jen koželužna páchne hůř.

	„Cože, cikánka na našem panství?! Kde se tu bereš? Určitě nebudeš sama. Kde jsou ostatní?!“

	Josef Adam o nich určitě nemá ani tušení. Možná by dnešní lov uspořádal na ně. Anna viděla, jak se stará schoulila, a zvolila mírnější tón hlasu.

	„Měli byste odejít. Nevidím ráda, když někoho mrskají – nebo ještě hůř. Víš sama, co cikánům hrozívá.“

	„Jój, nehněvej se, urozená, velkomožná, krásná paní! Jsme pouze ubozí poutníci, pánembohem vyslaní za dávné hříchy! Jen projíždíme dál, na tomhle panství vůbec nepřespíme, ohníčku nezapálíme, zajíčka nechytneme…“

	Annu ani nenapadlo, aby jí věřila. Právě včera jí Kateřina se smíchem vyprávěla o důmyslných podvodech a lžích té sebranky. Přitom však potichu zmínila, že je někdy dobré je využít. Holky tancují a pobaví muže, některé tlupy mají šikovné kováře, léčí koně – a také mají v těch tlupách věštkyně.

	Anna Dorothea se teď pokřižovala. Co ona pamatovala, její otec cikány vždycky nechal vymrskat, jednou jim dokonce dal uřezat nosy a uši. Pokaždé museli utíkat před karabáčem, ještě šťastní, že je nepobil. Jakmile odtáhli, pán z Reizensteinu spokojeně říkával, že kdyby je jako blechy rozmáčkl, stejně by se nic špatného nestalo, jenže on jako křesťan opět zůstal velice milostivým. Cikánka jako by Anně viděla do mysli; hbitě chtěla posloužit a vtírala se, až to bylo nepříjemné.

	„Umím hádat, paní kněžno, co Bůh zamýšlí s osudem tvým a tvých dětí. Mohu ti povědět, co tě čeká, čeho se vyvarovat…“

	„Nejsem kněžna,“ ohradila se mrzutě Anna. „A tvoje věštění? Ďábelské mámení, jen samý klam… Kde máš ostatní?!“

	Byla tu sama a necítila se dobře. Kde zůstali sluhové, kde je Kateřina? Měli by přece alespoň volat, hledat ji. Kobylka jí zatím utekla. Stará žena přidřepla blíž, už by se jí mohla dotknout. Anna znovu nakrčila nos. Cikánka na ni upřela tmavé oči.

	„Kolo vozu upadlo, tam dole, pod vrchem, na dohled jedle u kouzelné vody.“

	Takže zůstali u Thonbrunnu? Anně se moc nezdálo, že by cikánka odvážně běhala po lese tak daleko od staleté jedle. Vlky sice ještě nebývá slyšet, ale bezpečno tu není.

	Než ale cokoliv namítla, cikánka řekla pevným hlasem: „Ničeho se neboj, vzácná paní. Víme obě, že bylo osudem dáno, abys přišla. Právě ty, právě dnes. Podej mi ruku.“

	Anna poslechla. Pocítila úzkost, ale nedokázala se vzepřít. Tohle není jen tak nějaká ubožačka! Snad na sebe jen vzala podobu vychrtlé stařeny s divnýma očima.

	Cikánka pohlédla do dlaně a pokývla hlavou. „Skutečně, jsi to ty. Máš něco, co jsi našla ve vzdáleném zbořeništi, viď?“

	Anna polkla. Jak tohle může stařena vědět? Nikdo to neví, nikdo nenahlédl do váčku s kamenem od té doby, co přijela do Aše. Anna sama jen prsty pohladí váček v truhličce, ale neotevírá…

	Cikánka zvedla ruce, jako by se bránila. Zase byla tou přihrblou ženštinou jako dřív. „Ó, já ti nechci ublížit, urozená, vzácná paní! Tvůj karmínový kámen, ten mě zavolal! Já jen plním vůli osudu! Prosím, podej mi znovu ruku. Sama netuším, co v ní najdu.“

	Pozorně hleděla do Anniny dlaně. Potom se přežehnala. Najednou uhýbala očima a vlezlost byla tatam.

	„Jój, nahlédla jsem ráno do kotlíku s vroucí vodou, všechno to tam bylo! Všechno, všecičko tam bylo. To zbořeniště, i ten krásný kámen. Jak přijíždíš a tvá kobyla se plaší. Kouř ukázal směr…“

	Anna si pomyslela, že cikánka pěkně lže. Copak neslibovala, že ohníček nerozdělá?! Nu, snad slibovala jen to, co neudělá znovu. Oheň měli rozdělaný předtím a nějakého zajíce si už nejspíš také opékali. Kousla se do rtu. Kupodivu se tím docela bavila. Baba mazaná! Jako by ji slyšela, pohlédla jí žena znovu do očí a Annu Dorotheu všechna podezření rázem opustila. Zase byla jako očarovaná, své vlastní vůle zbavená, cikánka by jí mohla i poroučet. Naštěstí se dívala do dlaně a pomalu přeříkávala, jako by si nebyla jistá tím, co vidí.

	„Podívej, paní, pohleď sama na tuhle čáru ve své dlani. Jak se rozdvojuje a tady jedna z čar se ztrácí. Vzácná to věc! Právě v těchto dnech se rozhodne. Jen jedna z čar zůstane, ale paní sama musí rozhodnout, která to bude.“

	„Co to znamená?“

	Cikánka plivla stranou.

	„Jój, paní velkomožná, neměla bych to celé říkat, ale znamení mi určila… Smrt, nebo život. Pánbu mi pomoz, nešťastnici, že musím tolik vyslovit! Věz, paní, že tahle čára říká, že své děti uvidíš vyrůstat, budeš mít bohatého muže, spravovat vlastní majetek.“

	„A ta druhá?“

	„Jój, to přivolává neštěstí, takové věci věštit! To nikdo nemá… Odpusť staré ženské, paní jasná, nechtěj všechno…“ Anna se zamračila, semkla přísně rty a cikánka honem vyhrkla: „Temnota a černá zem! Hlína, posvěcená jiným křížem, než jaký tvému srdci náleží. Nechtěj vědět víc! Tak dobře… Bože, odpusť mi, už brzy, v bolestech a krvi…“

	Cikánka se znovu pokřižovala a plivala do stran, aby zlé věci zaříkala. Anna Dorothea viděla, že ta žena své zděšení nepředstírá. Tvář jí zpopelavěla a celé tělo se třáslo. Doslova zaskučela, jako by chtěla Annu přemluvit k lepšímu osudu: „Veliká milost, veliké kouzlo! Neznám jiného, komu by taková volba přišla! Jsi Bohu tak milá, požehnej mi, dobrodinko…“

	„Nerozumím tomu. Proč právě nyní? A čím zaplatím tu milost? Co je to za zkoušku?“

	Cikánka odlezla po čtyřech dozadu mezi stromky a dívala se na Annu Dorotheu se směsicí strachu a úcty.

	„Víc, paní jasná, milostivá, tyhle staré oči nevidí. Rozhodni se jakkoliv, ale věz, že co je v osudu tohoto kraje psáno, změníš jen málo. Jen svůj život získáš a děti vyrostou…“

	Anna stále nerozuměla tomu, proč se má rozhodovat v tak jasné věci. Kdo by pohrdl životem? Božím darem nikdo nemůže, ba nesmí pohrdnout, jen kat ho bere… Stáhlo se jí hrdlo, nová vlna úzkosti se přes ni přelila.

	„Zmiz, ženo, jsi jen mámení ďáblovo. Zmiz a neřeknu o tobě živé duši, aby tě nesoudili pro čarodějnictví!“

	„Jój, to ať paní nedělá! Sama se, urozená, velkomožná, chraň! Jak by paní vysvětlila, že skrývá kouzlo karmínového kamene?! Kámen dobrý, kámen zlý, podle toho, co od něj člověk žádá. Já ho paní nedala, to ona vyzvedla ten ztracený kamínek z války. Smrt žoldáka ho poznamenala, když prohledávali kapsy, vypadl…“

	Cikánka nelhala. Anna Dorothea jednou opravdu utekla mezi pahýly vypálených zdí, aby se tam o samotě vyplakala. Zaslechla tehdy špitání služek, že z jejích zásnub nic nebude, že je příliš chudá. Bez věna, bez příslibu zlata v budoucnu – a krásou, která by leccos napravila, určitě neoplývá. Potajmu štkala, aby nikdo neviděl mladičkou paní otcova domu. Zoufale prosila Boha, aby jednou byla natolik bohatá, že ten, kdo ji dnes odmítá, po její ruce zatouží.

	Tak tedy stará cikánka v jakémsi kotlíku uviděla její zoufalství… Cožpak není nic, co by bylo jen jejím tajemstvím?! Urozená paní se znovu podívala na své ruce, takřka nežensky velké. Nikdy nebudou elegantní a jemné jako Kateřininy. Anna Dorothea z Zedwitzů nikdy nebude oslnivá dáma velké společnosti jako Perglarovna, ba ani z poloviny tak hezká. Ne, Anna dobře ví, že na ní ani zlá huba nenajde nic vyloženě ošklivého. Zkrátka a dobře, paní z Zedwitzů ve svém životě byla několikrát tak nanejvýš celkem pohledná. Podivila se vlastní vzdálené moudrosti, s níž v těch rozvalinách nežádala od Boha krásu, nýbrž to jakžtakž splnitelné: bohatství.

	Tehdy jí zazářil rudý plamínek zpod plátu opuky vstříc a Anna hned zapomněla na žal. Zápasila s těžkým kamenem a potom šestiboký krystal, dlouhý jako malíček, dlouho prohlížela, oslněná jeho krásou. Jako by jí Bůh sám v té chvíli odpověděl, jako by tehdy slyšela slova: „Jdi a věř.“

	Možná jí v duši skutečně zazněla? Nikdy o tom slůvkem nepromluvila, bála se vlastní rouhačské vzpomínky. Přesto věřila, že se čas naplní podle Boží vůle, pro ni v dobrém. Jen pro ten kámen ušila váček z nejlepšího kousku látky, který našla, a vyšila jej nejhezčími kvítky na oslavu.

	Cikánka zatím schoulená čekala, co bude dál. Anna se zamyslela. Jen Bůh má takovou moc, o jaké cikánka mluví. Na Anniny modlitby a hluboké zoufalství tehdy odpověděl a vskutku jí dal manžela, se kterým žije dobře. Ba co víc, zázrak veliké plodnosti učinil… Žena se pořád nehýbala. Anna Dorothea si vzpomněla, že prý je dobré cikánce za věštění zaplatit, aby se vyřčené hádání nezvrátilo. Sáhla si pod krk.

	„Nemám u sebe nic než tento stříbrný křížek. Zařiď ještě, ať se má kobylka vrátí, a je tvůj.“

	„Jój, velkomožná paní, stříbrem tak drahocenným zaplatíš? Požehnání bude tvoje kroky provázet a dlouhá léta ti bude sypat cestu kvítím!“

	Cikánka cosi vykřikla a napravo od nich zapraskaly větvičky. Muž v odrbané haleně a červené kazajce přiváděl Anninu hnědku.

	„Imre pomůže Jasnosti do sedla, urozená paní. Jen na to pamatuj, že karmínový kámen vyslechne přání, až dostane napít krve. Jen jednou jedinkrát lze volit, dobře svou cestu rozvaž, paní…“

	Anna stáhla stužku s křížkem a natáhla paži.

	„Je-li její řeč od Boha, přinese jí stříbro jen to dobré.“

	Z hloubi lesa dvakrát zaznělo Kateřinino volání. Anna se ohlédla po cikánech, ale byla tu již sama. Seděla dobře zpátky v sedle, nohy ve třmenech. Jenom na šedé sukni jejích jezdeckých šatů zbylo jehličí, ve kterém před chvíli seděla. Ani kotník nebolel… Byl to podivný sen, anebo skutečnost?

	„Co se vám v tom lese opravdu stalo, drahá Anno? Slyšela jste snad něco divného? Uhodila jste se do hlavy? Ztratila snad vědomí?“

	Kateřininu pozornému zraku nic neušlo. Anna Dorothea byla myšlenkami daleko, ale hned si uvědomila, že je to chyba. Už se dohodla se sestřenkou, že o nehodě v lese budou před svými manželi mlčet, a oba sluhové si viditelně oddechli. Nedokázali by vysvětlit, jak se jim paní ztratila z očí. Perglarův Hermann snad ještě zabloudil, než Annu Dorotheu našel. Vždyť je to hloupost, každý sluha měl hledat svou paní, bylo by to mnohem snazší, ne?

	Anna zachytila Hansův pátravý pohled a hrdě mu ho vrátila. Osobní Josefův sluha si vždycky počínal, jako by jí byl na roveň postavený, a nyní si drze dovolil cosi jako výčitku ve tváři. Vypadal, jako kdyby deset jelenů honil. Hned zrudl ještě víc a pokradmu se znovu na Annu podíval.

	Copak? Uvědomil si konečně, kdo tu stojí výš? Však bylo načase. Přísně mu nakázala postarat se o koně a připravit vše na návrat pánů z lovu. Bylo to takřka zbytečné, vždyť Hans dobře znal své povinnosti, ale aspoň mu pořádně připomněla, že je podřízen i jí.

	Vážně potom pohlédla na Kateřinu. Byla trochu zarudlá ve tváři a v očích měla zvláštní lesk. Alespoň že se dobře bavila, celá tou divokou jízdou rozkvetla. Usmívá se, ač pořádně neví proč. Kdepak, Kateřině se Anna vůbec nemůže svěřit. Buď by se jí vysmála, nebo by tu podivuhodnou historku dávala k lepšímu. Chvíli tedy váhala, co Kateřině odpovědět. Čas běžel a mlčení by již bylo trapné. Konečně si Anna vzpomněla na maličkost, ve které nebude lhát. Nemusí povědět celou pravdu, ale nevypustí ze svých úst skutečnou, hříšnou lež.

	„Odpusťte, sestřenko, vrtá mi to hlavou. Zahlédla jsem cikány, víte? Když jsem spadla, vlastně spíš včas uvolnila nohu ze třmenu před sklouznutím, utekli. Víte, slyšela jsem ztišený hovor, mizející v dálce, pod mlhou se dobře nesl, a snad rachot vozu. Snažili se nejspíš honem ujet. Ani nevím, jak jsem se vyškrábala zpátky do sedla. Přece jen jsem se trošinku potloukla… Stále se mi ta vzpomínka vrací. Napadá mi, proč o těch cikánech tam někde u Thonbrunnu nevíme. Vede tam cesta na Rossbach.“

	Kateřina se zarazila, snad přemýšlela, jestli něco sama nezahlédla, ale potom se velice divila: „Cikáni? Já nic takového neviděla. Opravdu je vám dobře, Anno?“

	„Ovšem. Snad na mne dolehlo, že již zítra odjedete. S vámi jako by se vrátil konec léta a loučení se Samuelem… Chybí mi tu, víte?“

	Kateřina zavrtěla hlavou a zatvářila se shovívavě. Vypadala, jako by si oddechla, ale Anna nechápala proč. Snad si troufla být příliš důvěrná? zapomněla, že se nesluší dát najevo tak silný stesk, když by měla být především vděčná a radovat se. Není vhodné připustit natrpklou chuť takového radování.

	Šly se převléknout a upravit, byl čas se rozejít. Pak se setkaly znovu a pozdravily se pokývnutím hlavy, jako kdyby mezi ně vstoupilo cosi cizího. Anna to přešla bez otázek a údivu. Byla připravená být dobrou hostitelkou a hned sledovala, zda je připraveno všechno právě tak, jak nařídila. Kateřina byla stále jako trochu zasněná a zrůžovělá, ale mlčet nemohly. Dámy tedy začaly konverzovat o kratochvilné četbě. Kateřina byla hodně sečtělá, prý má na Chlumku dobrých třicet knih, ale k Anně byla ohleduplná. Možná až tolik, že si Anna vskrytu umínila naslouchat výuce dětí častěji.

	Pamatovala z rodného domu, že její bratr četl různé knihy, zatímco ona dohlížela na dům. Byla tak zaujatá povinnostmi, že ani kramářské písně neznala, dokud je neslyšela prozpěvovat služky. Ona jistě od otcovy smrti mnoho času na čtení neměla, stěží občas otevřela Bibli a nutila se slabikovat velmi složité věty. Nejradši měla Přísloví.

	Po svatbě jí Josef Adam dal několik knih po své matce, ty četla mnohem snadněji, dvě již dokonce znala dříve. Dohromady si pamatovala jen několik příběhů, aby si je mohly s Kateřinou vzájemně vyprávět. Například Historii o krásné Mageloně znaly obě dámy již od dob dospívání, zato Historii o trpělivé hraběnce z Brabantu jménem Genovéfa měla mezi svými pěti knihami s dobrodružnými příběhy pouze Anna. Kateřina o té Historii zatím slyšela jenom vyprávět a nijak se jí nelíbila. Neprávem obviněná kněžna aby s malým synkem bídně žila v lese, dokud se na ní šaty nerozpadnou? Pch. Nic na tom neměnilo, že Anna věděla, jak úcta k hraběnce Genovéfě žije celé věky mezi lidem dál.

	„Ó sestřenko, vězte, že já bych se tak jako Genovéfa nedovedla jenom v jeskyni modlit a na Boží milost čekat! Zrádci bych se postavila, i kdybych měla půl země rozbouřit!“ Kateřině se šibalsky blýsklo v zářících očích a dolíčky v jejích tvářích hned zaujaly pány tak, že ani Josef Adam si nepovšiml občasné zamlklosti a zadumání své manželky. Perglarovna bavila pány za obě dvě.

	Jan Bedřich Perglar se po večeři dvorně Anny Dorothey ujal, když byla její osamělost příliš očividná a zároveň od mladých pánů Zedwitzů takřka nezdvořilá.

	„Slyšel jsem, že jste s mou paní trávila odpoledne na koni a v lese. Bylo to od vás laskavé, Kateřina často jezdí divoce…“

	Anna se usmála a přikývla.

	„Trochu se projela, ale měly jsme s sebou přece zkušené průvodce, nic nám nehrozilo.“

	„Měl jsem obavy spíše o vás, drahá sestřenko.“

	Anna se lekla, že se dozvěděl o jejím pádu.

	„Máte pravdu, nejsem příliš zdatná jezdkyně a také neumím být takovou ozdobou společnosti jako vaše paní, ale ujišťuji vás, že to byla zajímavá projížďka a obešla se bez nehod.“

	Jejich pohledy se střetly a Anna sklopila oči. Jan Bedřich omluvně promluvil: „Nedovolil bych si vás posuzovat, sestřenko, ani srovnávat. Vy přece znáte a umíte mnoho jiného, co dámy nechávají na starosti správcům.“

	„Ano, to je možné. Jen bych chtěla znát a vědět i něco z politiky, protože všemu nerozumím.“

	„V tom případě vám budu rád nápomocen, sestřenko. Cokoliv by vás v hovoru pánů upoutalo, na vše se můžete ptát mne.“

	„Nebudete se mé pošetilosti a neznalosti smát?“

	Jan Bedřich zvážněl. „Ctím ve vás dámu, sestřenko, jejíž ctnosti zdaleka vyváží jakoukoliv neznalost. Prosím, ptejte se.“

	„Opravdu nerozumím mnoha věcem. Například co ustanovil Heřman Černín z Chudenic, to nevím. Když někdo řekne ‚fideikomis‘, ostatní jen přikyvují, a já jediná nechápu.“

	Pečlivě a pomalu to slovo řekla, plná strachu, aby je nezkomolila nebo si na něm jazyk nezauzlovala. Jan Bedřich se zarazil, až Annu napadlo, že to opravdu popletla.

	„Ach ano, opět jsme probírali tu smutnou věc, že nedávno zesnul Humprecht, správce černínského rodinného jmění. Ti mají ustanovenou fideikomis. Zaslechl jsem, jak tu někdo vyprávěl o jeho pohřbu. Hm, fideikomis, jak to jednoduše popsat? Starý Heřman Černín zemřel bez potomků, ale svůj majetek dal s císařovým svolením ustanovit jako majetek rodiny, který nesmí být nikdy rozdělen, zcizen ani prodán. Je to majetek svěřenecký, který mají další generace spravovat a dbát, aby vzkvétal. Správce fideikomisu má ještě povinnost živit ostatní členy rodu, aniž se majetek ztenčí.“

	Anna si oddechla a spokojeně se usmála. Vida, Jan Bedřich jen přemýšlel, kde k tomu slovu přišla.

	„Děkuji vám, bratránku. Rozdíl je tedy v tom, že my sice majetek spravujeme a rozhojňujeme, ale můžeme jen doufat, že po nás další majitelé panství budou pokračovat. Kdežto ustanovení fideikomis poskytuje záruky ještě pro vnuky našich vnuků.“

	Jejich krátký rozhovor upoutal pozornost Josefa Adama. Zaslechl poslední Annina slova a udiveně pozvedl obočí.

	„K nám byl Bůh potomstvem převelice štědrý, nač tedy právě fideikomis?“

	Jan Bedřich Annu neprozradil. „Vyprávěl jsem sestřence o tom, že se bratři na svých cestách setkali s hrabětem Černínem a hovor se stočil k jeho nedávné smrti. Paní Annu zaujal černínský způsob správy majetku. Bylo mi potěšením strávit chvilku hovorem s ní. Jste šťastný muž, Zedwitzi.“

	Josef Adam bratranci poněkud nesvůj přitakal a brzy potom se Anna se společností rozloučila.

	 

	 

	Přišla další noc, v níž Josef Adam navštívil svou ženu a společně se potěšili, jak je manželům dovoleno a přáno. Anna byla na chvíli úplně šťastná, daleko od všech starostí a obav. Tentokrát dokonce ani nemyslela na obavy ze zplození dalšího dítěte, o které už, Bůh jí odpusť, vůbec nestála. Pán z Zedwitzů se spokojeně odvalil a brzy usnul, zatímco Anna tiše oddechovala do noci.

	Náhle jí projela vzpomínka na palouk a cikánčiny řeči. Má volit smrt, nebo dožití svateb dětí… Jak by se kdo mohl takhle ptát? Odchod Samuela ji drásá, ačkoliv urozená žena samozřejmě chápe, čím je kdo povinován svému stavu. Kdyby jen měla jistotu, že chlapce po čase uvidí!

	„Můžeš vidět své děti vyrůst…“

	Vylekaně se rozhlédla. Kdepak, to jen z hloubi jejích vzpomínek zazněla cikánčina slova. Anna Dorothea si v tuto chvíli zcela jasně uvědomila, jak moc se bojí dalšího těhotenství, že nechce už víc rozhojňovat potomstvo Zedwitzů. Jenom Josef Adam ze všech mužů nyní plodil děti, snad jako by si předsevzal nahradit nečinné strýce a mladičké bratrance. Ti již dospívají, snad tedy přispějí k rozkvětu rodu… Ostatně, svatba nejstaršího Karla s jakousi Kunssbergovnou se již na Schönbachu připravuje.

	Bůh Anně odpusť, že se odmítavě staví k jeho velkorysému daru plodnosti v tak pozdním ženském věku! Není však v Božích záměrech také to, aby dětem ponechával matky, jako kdysi svěřil Panně výchovu svého syna? Nemůže to být rouhání, požádá-li kouzlo o pouhou přirozenost.

	Potichu vstala a otevřela svou šperkovnici. Ano, byl tu, stále čekal v malém váčku pod prsteny. Čarovný karmínový kámen! Vytáhla ho a u okna prohlížela ve svitu měsíce. I to málo světla stačilo, aby rozeznala tanec rudých jiskřiček. Proč vlastně nikdy svému otci neukázala, jaké má bohatství? Vždyť kámen takové velikosti by se vyrovnal bohatému statku s množstvím dobytka a polí. Možná prohloupila, možná mohla rázem nabýt bohatství – anebo by se přísný otec velmi rozzlobil, že lezla po zapovězených troskách starého domu. A kdyby snad přece jen kámen prodal, pozdvihl by tím pouze majetek, který zdědil jeho jediný syn.

	Anna vzdychla. Ať se dělo cokoliv, třebaže zůstala otcovskému a později bratrovu domu takzvaně na obtíž, mělo to tak být. To vše jí dnes dobrotivý Bůh napovídá. Dovedlo ji to k poznání, co a jak v domě musí být. Nezná vznešenou francouzštinu ani všechny tance a knihy. Jenže právě tím, co ví, může nejlépe svému manželu a pánu prospívat… a svým dětem.

	Jenže co znamená, že je nutné napojit kámen krví?! Krví se přece duše upisují ďáblu! Je to snad zkouška? Možná Bůh zatoužil změřit sílu Anniny víry. Správně by se měla podvolit Božím záměrům, nechat se důvěřivě vést, i kdyby měla brzy odejít z tohoto světa…

	Zachvěla se. Dar života je přece od Boha. Jak se to srovnává s pokorným čekáním na smrt? Dobrá matka pečuje o své děti, vychovává je v lásce k Bohu a vede k povinnostem. Je to přece smysl jejího bytí, které pochází od Stvořitele. Co zvolit? Být jako Genovéfa, která se stále odevzdávala do vůle Boží, nebo rázná jako Kateřina, která by na jejím místě pro své dítě vzbouřila celý kraj? Genovéfa, jak pověst praví, zůstala v paměti lidu, a dokonce ji prohlašují za svatou. Co jí to však bylo platné, když záhy po svém návratu k manželovi zemřela?

	V tu chvíli Anna Dorothea zcela zřetelně a jistojistě věděla, že i jí se vyprávění o pláči nemluvněte, umírajícího hladem v chladné jeskyni, velice příčilo. Pozorovat naříkající holátko a jenom spínat ruce?! Vždyť je mohla suchým listím zahrnout, do vlastního oděvu zahalit, nějaké pasti naklást a třeba do zaječí kožky dítě oblékat… Ona je lepší matkou, splní svou povinnost před Bohem, aby jejích šest dětí vyrostlo, jak jejich stavu náleží!

	 

	 

	V ložnici poblikával jediný plamínek lojové lampičky. Josef Adam si na okázalejší voskové svíce příliš nepotrpěl, spolu s Annou sice vystavovali po domě svícny na odiv, ale pro sebe používali obyčejnější svícení. Takřka potmě tedy Anna nahmatala nožík na ovoce, který předtím položila komorná Hannelore k míse na stolek.

	Kde bude dost krve? Dlaň? Uprostřed ne, ráno je třeba probrat přádlo… Poslepu vybrala masitý výběžek pod palcem a řízla. Ach, kdo kdy tvrdil, že se tomuhle může říkat ostří?! Sykla a řízla znovu. Bolelo to, ale cítila, jak se jí konečně zaplnila dlaň krví. Odložila nožík, vsunula do dlaně karmínový kámen a otočila jím, aby se napil krve ze všech šesti stran.

	„Bože, buď vůle tvá! Dej, abych zůstala s dětmi, vždyť danému osudu kraje neublížím…“

	Josef Adam se při jejím šepotu začal převracet. Rychle sáhla po připraveném plátýnku, zabalila do něj kámen a ukryla ho ve šperkovnici. Potom si nalila na dlaň vodu z velikého džbánu, který čekal u okna v míse na ranní toaletu.

	„Stalo se něco?“

	Otočila se k rozespalému manželovi. Opíral se o lokty a mžoural. Vypadal tak mile, že by ho v tu chvíli políbila. Zůstane tu i pro něj, pro další takovéhle noci…

	„Ach, to nic. Jen jsem si chtěla oloupat hrušku a svezl se mi nožík. Je tupý, ale říznout do masa dokázal,“ postěžovala si Anna. Muž se posadil, zatřepal hlavou a vstal. Ani se neoblékl, chodil tam nahý. Vzal u postele malou lampičku, kterou s sebou přinesl. Už takřka dohořívala. Na konzolovém stolku u zrcadla byl trojramenný svícen s novými svíčkami. Rychle je rozžal a Anna zamžikala. Světla bylo najednou víc, než její oči snesly. Zbytečně drahého světla.

	„Vidím, že dnes ani na vašem oltáři jediné světýlko nevydrželo. Ukažte, podívám se na to.“

	Anna poslušně ukázala ruku. Krev se rozpíjela v mokré dlani.

	„Žádná hrůza… Měla jste chuť na hrušku? Teď v noci?“

	Podivil se a zadíval na manželku. Pochopila, co mu asi běží hlavou. Usmála se.

	„Měla, ale nemyslím, že by to bylo neobvyklé, nic to neznamená. Jsou jiná znamení, která mi požehnaný stav ukážou.“

	Měla v ložnici vhodný kus plátýnka, tím ruku ovázali a znovu ulehli. Anna Dorothea si oddechla. Nebyla přistižena při čarování – ale čarovala opravdu? Nebyla to pouze odpověď Bohu? Nebojí se útrap ani bolesti, jen když jí Pán dovolí být s dětmi…

	 

	
 

	 

	4
 
 Setkání s ďáblem?

	 

	 

	Anna Dorothea stála na ostrohu a dívala se na svět hluboko pod sebou. Kupodivu necítila ani náznak závratě, jakou trpívala poslední roky. Bylo pouze nepatřičné, že byla kdesi venku v košili a se zapleteným copem, náležitě připravená ke spaní. Ke všemu vedle ní stála zahalená postava. Nebylo zřejmé, jestli jde o muže, nebo ženu. Anna se zastyděla.

	„Rozhodla ses,“ zazněl hlas. Obklopoval Annu ze všech stran současně a vzbuzoval strach, ačkoliv v něm neslyšela výčitku, hněv, ba ani pobavení.

	Cítila se ještě hůř než předtím. Jenže ona sem nepřišla ze své vůle, to by vypadala jinak. Směle, ale klidně a popravdě odpověděla: „Ano, rozhodla jsem se. Bůh učinil, abych směla porodit šest dětí ve věku, kdy jiné ženy děti zasnubují. Chci jim být matkou, dokud nevyrostou. Je to mou povinností.“

	„Nebojíš se ceny?“

	Anna se zachvěla. Přece jen to celé bylo mámení ďáblovo! Podlehla jeho pokušení, nechala se svést kouzlem karmínového kamene a nyní ji ďábel sám zavedl na vrchol hory, aby ji pokoušel znovu. Proč vždycky vodí lidi někam na vršek?!

	„Jaké ceny? Já se přece ptala, jakou cenu zaplatím za další roky života, ale nikdo mi neodpověděl.“

	„Ty sama si nyní odpovídáš, když myslíš na ďábla.“

	S Annou se zatočil svět. Je přece dobrá křesťanka, co se to s ní děje?! Byla Bohu vždy oddaná, věřila v něj upřímně a čistě, plnila své povinnosti manželky a matky podle nejčistšího svého svědomí. Každé břímě, které na ni Bůh kdy naložil, přijala. Jen ty bratrance Zedwitze příliš v lásce nemá. Podívala se na nezřetelnou postavu vedle sebe.

	„Vím, že Bůh své oddané zkouší. Podstoupím zkoušky, které mi uloží, pokud neublíží nikomu jinému než mně samotné. Prosím, dovol mi to.“

	Zavál vítr, podobný lehkému smíchu.

	„Ty si kladeš podmínky? Co vůbec jsi, ty smítko, zrnko písku, usychající liste?“

	Nespustila zjev vedle sebe z očí. Bála se, strašně moc se bála, ale již bylo rozhodnuto. Ať se děje cokoliv, zbývala jí ještě hrdost a čest urozené dámy. I když tu stojí v noční košili.

	„Jsem oddaná služebnice Pána, Anna Dorothea z Reizensteinu, manželka Josefa Adama Zedwitze z Zedwitzů, pána Neuburgu a Aše. Jsem matkou Samuela Josefa Adama, Rosiny Sofie, Johanny Anny Sibyly, Kateřiny…“

	„Dost, dost! Na to jsem se tě neptal, ale budiž. Pěkně zvedáš hlavu, Anno Dorotheo, dost vysoko. Přitom ve tvých truhlách není moc hedvábných a sametových šatů, jaké správné šlechtičně náležejí. Jsou to opravdu děti, kterými se zaštiťuješ, nebo touha po bohatství a slávě?!“

	Anna pohlédla na své ruce.

	„Musela jsem své prsty naučit jemnému dílu, sama si šít, plést a háčkovat krajky, aby moje živůtky byly něčím zdobené. Vyšívala jsem cizokrajné květy na šaty sester, abychom vypadaly jako panstvo, když jsme jely ve starém kočáře na mši. Jen závoje zdobit neumím, tak jemné nitky jsem neměla a dnes už není času se učit. Vedla jsem otcovský dům a hospodařím stejně dobře v domě manžela, aby se také rozrostl a dělal čest jeho rodu. Na čeleď jsem přísná, ale spravedlivá. Ví Bůh, že jsem dala jen třikrát někoho po zásluze zmrskat… Za posledních sedm roků. Je to moc, nebo málo?“

	„Říkáš-li spravedlivě, mohlo to být nikdy stejně jako nesčíslněkrát.“

	Anna postřehla posměšek. Naučila se tomu z drobných náznaků Karla a Wolfa. Neviděla však jediný důvod, proč by se jí měl ďábel posmívat. Protože poctivému člověku se směje jenom pekelník.

	„Kdo by netoužil po pohodlí, bohatství? Snad bych byla spokojenější, pokud by děti nepřicházely jedno po druhém a mohla bych se věnovat víc domu. Nestydím se vzít zástěru jako měšťka, vždyť vláčet se v hedvábí po sklepech a hospodářství by bylo rouhavým plýtváním. Však mě v ní vídá jen čeleď. Poslední rok jsem však byla příliš vyčerpaná. Jako by mi část toho, čeho jsem dosáhla, proklouzávala mezi prsty. Chci se zasloužit o vše, co nabudu, ale síly mi nestačily. A sláva? Co bych z ní měla? Neumím víc než být paní právě tak malého domu, kterému velím. Nebo většího, který vybuduji.“

	„Tvé touhy a přání jsou malé jen zdánlivě. Vybrala sis cestu, lehká však nebude. Potkáš na ní zradu, smrt, boje s rodinou, příkoří a nelásku. Pouze na tobě samotné bude, kolik bohatství získáš a svým dětem odevzdáš. Pořád ještě myslíš, že jsem ďábel?“

	„Děkuji ti, dobrý Bože!“

	Tentokrát zazněl smích jasně, ale ani teď nebyl příliš laskavý.

	„Proč myslíš, že jsem Bůh?“

	Napřímila se a pevným hlasem odpověděla: „Protože bez jeho vůle se ani lístek nepohne!“

	„V to tedy věř a nikdy si nestýskej na břímě, které na sebe právě nyní nakládáš.“

	Slova té postavy doznívala a Anna Dorothea otevřela oči do svítání. Sen? Ano, byl to pouhý sen. Byl poznamenaný vším, co se poslední dobou děje, a nic neznamená. S nepříjemným pocitem, že právě teď sama sobě lže, upadla do zmatených a lehkých, zato skutečných snů.

	 

	 

	Na podivný sen si Anna zakázala vzpomínat, ale byl přítomný v každé chvíli, kdy nebyla obklopena společností nebo se nestarala o dům. Nebylo jich mnoho, ale Anna se přesto snažila, aby jich ještě ubylo.

	Po odjezdu pána a paní z Perglasu nastaly mrazy a přišel první sníh. Oba strýcové zůstali na Doubravě, nechtělo se jim cestovat, dokud první sníh nepovolí. Tu a tam se přijeli ohřát do Aše, společně probrat s Josefem Adamem jakési novinky, ale jinak si pochvalovali doubravské pohodlí a klid. Mladé bratrance matka povolala k sobě na Schönbach, takže zase přenechali většinu starostí Josefu Adamovi. Přijedou prý až před svatým Martinem, opět vybírat, co majitelům panství náleží. Po cikánech jako by se slehla zem, jen v Rossbachu kdosi zahlédl vůz drkotající směrem k Trojmezí. Odjel a nikde nezastavoval, tak proč by si ho kdo prohlížel?

	Zima velice rychle a silně ukazovala, jak se chystá přijít a vládnout. Sedláci již dříve říkali, že po dlouhém létu měl být podzim krátký a zima tuhá. Napovídala tomu různá znamení. Cibule se bohatě chránila slupkami a lesní mravenci už nebyli na svých kopách vidět. Třešně už byly holé od srpna, vlaštovky odletěly dávno před svátkem Narození Panny Marie. Přesto byly dny slunečné, i když chladné.

	Sklepy sídla na Mikulášském vrchu se již dávno naplnily zelím, mrkví a petrželí. Do sena se posadila jablka, Anna osobně prohlížela pletence zaschlé cibule a česneku. Letos vyrostlo velice málo tykví, zato úroda koření byla slibná. Hlavně tymiánu na zvěřinu bude dost, usušil se dobře. Velice mrzuté bylo zjištění, že kapustu někdo uložil do vzdáleného, vlhkého kouta a tam chytla plesnivinu.

	Anna Dorothea zvedla přísný hlas, až se pavučiny na klenutých stropech třásly. Nařídila kapustu rychle přebrat, chycené listy odkrojit a příliš zasažené hlávky dát stranou na rychlé uvaření. Trpce myslela na to, jaké nešvary hned čeleď obnoví, sotva její oko zalétne jinam. Nejen jasné příkazy dávat, ale zase hned musí jít a přesvědčit se, že byly vykonány. Den za dnem, bez ohledu na nějaké své porody, hostitelské povinnosti a pořádané kratochvíle. Jak to asi dělá taková dáma jako Kateřina?

	Ještě víc se Anna Dorothea rozhněvala nad novými lojovými svíčkami, které už na první pohled budou hořet špatně a jimž se stále budou muset krátit knoty. Škoda jich! Zato smolnatých loučí bylo připraveno dost a také dříví na otop. Zdálo se, že je po domě málo koček, ale myši se prý stěhovaly do všech okolních domů mnohem dřív než jiné roky. I to svědčilo o přicházející tvrdé zimě. Anna nařídila ponechat naživu všechna koťata, která se narodí.

	V pazderně mohla být Anna spokojená, len byl dobře navochlovaný, a když ho prohlížela, poznala, že ho opravdu prudce nesušili. Přesto se podívala na pec, jestli v ní nenajde víc popela, který by usvědčil vochlaře ze zakázaného a nebezpečného způsobu sušení. Třebaže na pazderně už byly šindele, ne pouhé došky jako na chlévech, hrozil tu stále při sušení požár, jaký by se mohl dostat i k hlavnímu domu. Vítr dokáže přenést červeného kohouta na větší vzdálenost než jen ze stranou stojící osamělé pazderny. Pec tu byla ponechána především pro čas, kdy tu žila část čeledi.

	Nedostatek místností začínal Annu Dorotheu trápit. Všude po okolí rostly nové zámky, přestavovala se menší sídla, ale oni dál žili v hrázděném domě, byť velmi dlouhém, pouze s vidinou přestěhování za několik let. Pravda, málokdo měl tak rozsáhlé sklepy, vlastně celý vrch byl prošpikovaný podzemními prostorami. Ale v nich nelze uspořádat jakoukoliv slavnost. Zámek v Doubravě bude lepším sídlem, hned u něj je poplužní dvůr – jenže ten po svém otci zdědili mladíčci…

	 

	 

	Jednoho rána si Anna dopřála novou spodní sukni a spokojeně si po těle hladila jemné plátno vonící levandulí. Probírala se svou komornou svatby na Hoffmannově mlýně, a když zadržovala dech při vázání šněrovačky, uvědomila si náhle, že Hannelore poslední dobou není tak čiperná jako dřív. Snad nedostala úbytě jako předtím Dorota?! To by bylo mrzuté, nejenže se nová služka sotva všemu naučila, ale mít tady dvě souchotinářky za sebou, to by se lidé hned dohadovali, co divného asi se svými komornými papeženská paní provádí, jak je trápí a podobně.

	Sledovala Hannelore pozorněji. Něco se tu opravdu dělo, i hlas mělo to děvče mdlý. Určitě ty stíny ve tváři nebyly pouhým mámením, způsobeným barvou vlněné spodničky, kterou holka zrovna držela. Ne, žádné lidské řeči se probouzet nebudou, nectných hub má Anna plné zuby!

	„Co je s ní? Připadá mi nějak zelená… Kruhy pod očima vidím, jsou veliké jako kola od žebřiňáku!“ Zvedla děvčeti bradu a otočila obličej víc na světlo. Zářivě modré oči děvčete pohasly, vypadaly uplakaně. „Nebo je v tom nějaký mužský? Pověděla mi, Hannelore, nezakoukala se už do některého?“

	Děvče zbledlo, zrudlo a po chvilce odhodlaně přikývlo. Anna vzdychla. To je vždycky potíž, žádnou holku neuhlídáš, ani když si ji necháš nablízku. Schválně určila, aby Hannelore spávala u její komory, a stejně se nechala někde přitisknout do kouta a zvednout sukni. Co se Anna Dorothea pamatovala, v bratrově domě se sukně začaly krátit i holkám, co spaly s jejími sestrami v posteli. A že měla Anna oči jako ostříž. Ovšem bratříček si poradil…

	„Pověděla mi rovnou, dostal se jí někdo pod sukně?“

	Hannelore zrudla až po kořínky hnědých vlasů. Anně bylo rázem všechno jasné. Spráskla ruce.

	„Uměla si aspoň spočítat, kdy se to narodí? Najdeme jí muže nebo dá děcko na vychování. Povím pánovi…“

	„Ne, to ne!“

	Děvče se s pláčem schoulilo k Anniným nohám a prosilo, ať jen její vzácná paní a velitelka pánovi nic neříká, ani k otci domů ať ji neposílá, že proto cokoliv udělá, plazit se bude, kadeřemi boty otírat…

	„Vstala a nemlela hlouposti. Tohle je přece věc, kterou žádná holka neututlá. Ona je ještě příliš mladá, rozumu moc nepobrala, nezlobím se na ni. Její otec by ale měl časem vědět… – nu dobrá, nebála se, domů ji nepošlu.“

	„Zapřísahám vás, paní moje, neříkejte otci nic! On by ze mne jméno vytloukl a pak mě umlátil, on milostivého pána nemá rád, zradila jsem jeho čest…“

	Hannelore ztichla. Zůstala klečet, hlavu svěšenou. Anně pomalu docházelo její uřeknutí. Milostivý pán?! Zapotácela se, poslepu nahmatala sesli a přitáhla si ji.

	„Milostivý pán… Nelhala mi! Jak dlouho?“

	„Byl na mne tak hodný… Zahnal jednou ode mne Hanse a potom občas pochválil, že jsem jako růžička. A jednou… Já svou paní nechtěla zradit, já prosila, že to není správné, ale pán je tak hodný a já…“

	Mluvila tiše, se svěšenými pažemi. Jako by rovnou hodlala položit hlavu na katův špalek, napadlo Annu. Divila se sama sobě, že je jen překvapená, že necítí hněv ani vztek. Už se to tedy stalo i v tomhle domě, zaznělo jí klidně hlavou.

	„Řekla konečně, kdy se to narodí!“

	„Já… já opravdu dlouho nevěděla nic, paní. Až poslední dva týdny… Na jaře to přijde, paní moje. Nejspíš do dubnových plískanic.“

	Anna odvrátila hlavu a zrudla. Hned si spočítala, že právě tehdy vroucně prosila Boha, aby ji dalšího dítěte zatím ušetřil. Dva týdny! Zalapala po dechu znovu. Je možné, že karmínový kámen přeložil možné břímě dalšího očekávání z ní na tuhle služku? Buď jak buď, Anna svůj klid měsíc po měsíci spokojeně vítá, třebaže ji Josef Adam navštěvuje velmi často. Právě tak často však v noci odchází pryč, třebaže jej ráno žádné zvláštní povinnosti nečekají. Inu, své povinnosti měl, za dveřmi její komory – ke služce.

	S Annou se točil svět a kolem se točila slova, která měla zůstat ve snu: „Vybrala sis cestu, lehká však nebude. Potkáš na ní zradu, smrt, boje s rodinou, příkoří a nelásku…“

	Rozhlédla se, jako by hlas v její hlavě zazněl celou místností. Je tohle první z těch předpovězených zrad? Ne úplně, ta malá holka jen poslušně roztáhla nohy. Co by zmohla proti pánovi? Posloužila mu, potěšila ho, to je vlastně správné. A tak je ještě lepší, pokud holka nosí dítě místo ní. Je mladá, silná, pořádně si nevšimne, že už rodí. Ne, Anna tohle nechce a nebude soudit jako hřích. Bez vůle Boží se přece ani stéblo nepohne. Jestli má to dítě přijít, Pán poslal Josefa Adama vložit sémě do jiné ženy. Annina ústa přesto promluvila jako řízená cizí vůlí: „Vstala a chovala se jako dřív, já ji nesoudím. Pomohla mi teď do sukní, je tu zima.“

	Do Hannelore vjel nový život. Vida, pomyslela si nahořkle Anna, když se kolem ní děvče hned velice snaživě otáčelo. Přemýšlela, co bude dál. Kolem masopustu už to na holce pozná i slepý, ale brzy potom, třetí týden po Bílé sobotě, jsou zváni na Schönbach. Snad by Eva Marie mohla holku přichýlit? Je Zedwitzová, bratranci může pomoci, když se Hannelore bojí vrátit k otci. Moc si nepomůže, mladí pánové sotva budou držet jazyk za zuby – ale nikoho bližšího Anna nemá.

	Anně se také nelíbila představa, že by měšťan Schwarz způsobil po Aši rozruch a ostudu. Možná nejen ve městě, ale po kraji. Ne, nebála se toho kvůli Josefovi, nýbrž obávala se o svou vlastní čest. Dostala by se přece do lecjaké nectné huby a ještě by se jí vysmívali. Stačí, že jen tím, že by holku poslala na Schönbach, zase o něco klesne v očích těch tří mladíčků. To však není nejhorší, Anna zažila posměšné drby kolem sebe mnohokrát a netouží po jejich návratu. Dostat se však také městu a čeledi do huby, to zkrátka nesmí být!

	„Pověděla mi, Hannelore, proč její otec Schwarz nemá rád milostivého pána? Cožpak celé město nemá prospěch z toho, jak náš pán zvelebuje panství? Hm, dala mi radši tu velkou zástěru, projdu nejdřív sklepy, jestli jsou uspořádané, jak jsem přikázala. Tolik letošní kapusty přijde vniveč!“

	Hannelore dlouho neodpovídala. Anna ji nechala uvázat zástěru a potom jí znovu zvedla bradu, aby dívce viděla do očí. „No?“

	„Prosím, já o tom nepřátelství nic moc nevím, vznešená paní. Já to jen slyšela, když u nás přespal farář z Rossbachu. Že na takové pány také platí rele… regle… regule jako na každého. Že prý otec vždycky pomůže, kdyby náš pán žádal od poddaných víc, než smí.“

	„Než smí?!“ Anna zkřivila rty v úsměšku. „Sama vidí, jak se pán stará o všechno a jak společně spravujeme panství. Sama mi říká, jak je laskavý… Jak Schwarz Rossbachu pomůže, to věděla?“

	Hannelore zavrtěla hlavou.

	„Ztišili hlasy a přede mnou už nemluvili, poslali mě pryč. Odpusťte, paní, já byla tehdy hrdá, že otec je tak silný, že by mohl jít proti pánovi…“

	„Dobrá, Hannelore. Bude dál oddaná našemu domu a já vymyslím, co s tím. A koukala pořádně jíst, je jako stín. Řeknu Hertě, aby na ni dohlédla. Ta má oči jako ostříž, nejspíš dávno ví, co se děje.“

	„Ach, paní moje zlatá, do smrti vám budu vděčná, líbat zem u vašich nohou budu…“

	„To od ní nežádám. Jen věrnou službu a poslušnost, ať rozhodnu jakkoliv. Ona je jen měšťanská holka, já rozumím světu víc. Její děcko se narodí do klidu a bude mít zajištěno, co mu náleží. Jakmile však ona bude zvedat nos nebo špatně sloužit, rozmáčknu ji jako blechu. Rozuměla?!“

	Tak psovsky oddané oči, jaké teď měla Hannelore, kolem sebe Anna nikdy dřív nevídala. Rychle prošla rozlehlá sklepení pod domem a spokojeně zjistila, že je vše konečně v pořádku. Před společnou rodinnou modlitbou jí již nebylo zatěžko podat manželovi ruku a přijmout jeho pozdrav. Je to pohledný muž plný sil, připomněla si. Vystupuje důstojně a všem dámám o Františkových křtinách jeho pozornost velmi lichotila. Bylo by vlastně velice drzé, kdyby ho ta holka odmítla…

	 

	 

	Anna si mohla říkat cokoli, a přece se jí událost rozležela jako odražené maso pod modřinou. Bolelo to, den ode dne víc a hůř. Nejen na duši, ale především po těle. Jako kdyby cosi rozežíralo a trhalo celou Annu. Samozřejmost, s jakou ji Josef Adam dál navštěvoval, aby se potom v předpokoji ještě potěšil s její komornou, byla jen těžko pochopitelná. Podléhá manžel hloupému chtíči, nebo je tak pyšný a svou manželku střídáním svých potěšení schválně ponižuje? Heká za dveřmi od její komory… Víc a víc si Anna uvědomovala, že ji Josef Adam opravdu zrazuje. Copak počestnost neplatí i pro manžely?

	Samozřejmě rozuměla, že Hannelore se svými šestnácti lety a zářivýma očima je pro muže čímsi lepším než stárnoucí, nepříliš hezká paní. Kdyby si byly nějak rovny! Nebo právě to má být její útěchou, že pán pouze sklízí krásné, sladké ovoce ve svém vlastním sadu?

	Ach, jak je hořké vidět sebe sama právě takhle a přiznávat si znovu a znovu, že mládí a krása nějaké holky tolik znamená. Bude to snad Annu pronásledovat do konce života?! Když byla mladá a na ocet, zaháněla všechnu trpkost usilovnou prací a děkovnými modlitbami za každou naději, že se jí bude žít lépe. Pokorně doufala jen v to možné. Jí se nemohlo podařit provdat se kvůli kráse…

	Jenže svatba nakonec přece jenom byla. Anna Dorothea je dnes paní domu, urozeného stavu, dala Zedwitzovi dědice, ochotně množila jeho rod. Cožpak je to málo? Tolik dětí v rodě neměli po celé tři generace! Jen Eva Marie ze Schönbachu se zmohla na čtyři děti a předtím její tchán. Manžel by měl Annu tím víc ctít a chránit, aby se nikdo ani křivého pohledu vůči ní nedopustil!

	„Bůh nám smíchává hořké s medem, požehnání s obavami. Máme každá svůj kříž a je nám souzeno nést jej,“ zaznívala Anninými myšlenkami v takových trudných okamžicích slova Perglarovny Kateřiny. Hořké, hořčejší než pelyněk se Anně zdálo každé pomyšlení na dvojí Hannelořinu službu. Někdy si předsevzala, že vstane a Josefa Adama s holkou přistihne, aby věděl, že o jeho hříchu ví. Potom však již při ranní modlitbě vroucně děkovala Bohu, že na ni opět seslal pevný spánek a že ji ušetřil nedůstojné scény.

	Byla vděčná i za rodinné modlitby večerní, kdy jí Josef Adam dvorně naznačoval noční návštěvu. Přijímala jej klidně a spokojeně, nevzpomněla při manželských radostech, že by mohla manžela napomínat nebo mu vyčítat. Přátelsky si pohovořili o svých starostech a plánech, jak se málokdy dařilo za dne. Mělo ji to uspokojit, vynahradit bolest, v níž se rozpouštěla Annina poslušnost a povinná oddanost manželovi?

	Hannelore za těch dnů ke své paní lnula se skoro dětskou důvěrou a nejzkušenější chůva Herta dohlížela, aby dívka donosila svůj tajný plod silná a zdravá, veselé mysli. Anna dovolila, aby naopak Hertě byla její malá komorná k ruce a starala se o děti, když těsně po prvním sněhu, o devatenácté neděli po svatém Duchu, musela další chůva a někdejší kojná Markéta od skoro čtyřleté Kateřiny Magdaleny odejít zpátky do statku v Neuburgu. Švagr sedlák si ji vyžádal jako hospodyni, když mu po porodu zemřela žena. Zpráva přišla jako na zavolanou, aby se Hannelore vyhnula některým povinnostem služby, které by jejímu stavu neprospěly. Nahradila na ty dny Markétu u dětí.

	Třebaže Annu vždy píchlo u srdce, sotva zahlédla, jak mile se Hannelore chová k jejím dětem, přece jen si hned rázně zakázala děvče nějak okřikovat. Oddanost rodině je důležitá a také vzácná, málo služebníků je tolik upřímných, to přece znala z otcovského domu. Laskavý Bůh někde vezme, jinde přidá. Ze zrady hrdého Zedwitze tak přece jen vzejde cosi dobrého – ostatně jeho osobní sluha Hans, před kterým děvče Josef Adam uchránil, byl podle Herty dítětem z kopaninského sídla, některé ze služek. Bastard s podobnýma očima a obočím, které Zedwitze odhalovalo už na první pohled. Dřív ovšem Annu nenapadlo, aby si Hanse takto všímala a prohlížela.
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	Perglarovna Kateřina posílala Anně psaní téměř každý měsíc. Byly v nich zprávy o tom, jak se vede ve válce s Turkem jejímu švagrovi Janu Ondřeji Perglarovi, ale také oběma chlapcům, Samuelovi a jejímu Filipovi, v míšeňské škole daleko od rodin. Josefa Adama všechny novinky ze světa velice zajímaly. Ještě víc jeho pozornosti však vyvolal první list Samuelův, sestavený ještě neumělou rukou, ale dlouhý, na Hoffmannově papíře a dokonce bez jediné kaňky. V tom se Josef Adam od své ženy příliš nelišil. Anna si také s dojetím pročítala znovu a znovu jeho řádky, milý důkaz nabývání vzdělanosti malého pána z Zedwitzů.

	Na kraj dolehla očekávaná zima, zatím hlavně blátivá, ale sotva sníh přes den jakžtakž slezl, do rána napadl další. Končil listopad, ale zatažené nebe přivolávalo noc mnohem dřív, než kdo pamatoval. Anna Dorothea kázala všem ženám spřádat bělená přadena koudele na tenkou nit. Všechno bělené musely pomalu tahat a kroutit z přeslice na vřeteno. Bělená přadena na kolovratu dovolila Anna spřádat jen těm nejlepším. Bílé nitě byly určeny na prodej pláteníkům, měly být hotové do druhé adventní neděle. Teprve potom se bude příst všechno nebělené přádlo na kolovratech. Jako vždy si mohly pro přádlo chodit i ženy z města. Podle dobře odvedené práce bývaly odměněny, ale nejvíc za žádané zboží utržil Josef Adam.

	„Každý takový obchod mám rád. Za čtyři nebo pět roků díky tomu koupím od Kryštofa Brushe nový zámeček zpátky,“ prozradil jednoho večera. „Za dva tisíce zlatých jsme mu ho museli se strýcem prodat, ale už tehdy měl cenu nejméně tří tisíc. Nechci mu dát o moc víc, ten starý chamtivec nehleděl ani na spřízněnost rodů. Spíš by mě potopil ještě hlouběji, jen aby sám vydělal. Naštěstí mi ty dva tisíce pomohly a všechno se začalo měnit k lepšímu.“

	Stále v něm byla zatrpklost ze starých ran. Anna manželovi rozuměla. Je těžké být urozeným člověkem, dostát všem potřebám svého stavu – a nebýt pro smích třeba měšťanům, kteří mohou mít majetek srovnatelný, žijí-li ve velkém městě.

	„Ta zlořečená válka a hladomor, poznamenávají i nás, kteří je příliš nepamatujeme.“

	„Možná ne vy, ale já pamatuju, jak byl Neuburg velký! Jeho osmibokou věž by ubránil jediný muž, tak důmyslně je postavená. Ta naše není dost bytelná, i když ji stavěli ve stejnou dobu. Jenže oheň skoro všechno v Neuburgu zničil. Prokletí Švédové!“

	Zase v noci odešel, aniž o něm Anna věděla, zato ještě před úsvitem ji vzbudil. Byl rozčilený, až se mu hlas podivně třásl.

	„Potřebuji vás, ale na nic se neptejte. Herta řekla, že u toho musíte být.“

	Už držel její dlouhý kabát a dvorně jí do něj pomáhal. Nešli daleko, v předpokoji se na úzkém lůžku svíjela Hannelore. Bledá Herta jí osoušela pot.

	„Odpusťte, paní, nevím, co se stalo. Bylo jí určitě špatně už navečer, ale nic neřekla…“

	Nebylo pochyb, Hannelore ztrácela své dítě, než mohlo mimo její tělo přežít. Anna hned věděla, co dělat. Proč se Herta chová, jako by tohle viděla prvně?!

	„Herta, nestála tady, ví přece, co má připravit. Vy, pane, dovezte doktora.“

	V tu chvíli Hannelore chytla paní za kabát a zatahala. Prudce se nadechovala mezi vzlyky a křečemi. Anna se k ní sklonila a vyslechla přání, které děvče s námahou vyslovilo. Nejdřív se štítivě odtáhla, ale blesklo jí hlavou, že chudák Hannelore o utajení neprosí jen z hlouposti nebo studu. I ji, svou paní, chce v takovou chvíli chránit!

	„Dobře, dítě, pomůžu jí jenom já a Herta. Vy, pane, nikam nejezděte, ale možná vás tu bude potřeba,“ změnila Anna příkaz.

	„Jsou to ženské věci, co já s tím?“

	„Jsou to rodinné věci. Slíbila jsem děvčeti, že o nich nikdo další nebude vědět.“

	Josef Adam chvíli mlčel, díval se na Annu Dorotheu, jako by ji viděl poprvé, ale potom se otočil. Beze slova odešel. Ženy na sebe pohlédly. Herta se dovolila a z vedlejší ložnice donesla plátýnka, která měla paní uložená pro podobné případy ženského krvácení. Rozsvítily drahé svíce, všechno připravily.

	Hannelore bylo hrozně zle, ale slibovala, že nebude křičet ani sténat, jen aby nikdo nic neslyšel. Anně jí bylo upřímně líto. Znovu si vzpomněla, že to děvče možná právě snáší její kříž, kdyby zvolila druhou cestu. Zamrazilo ji. Skutečně byla smrt tak blízko ní? Tak hrozným způsobem by měla zemřít, Samuela znovu nespatřit… Naštěstí dítě vyšlo rychle ven a celé. Stálo mladou a zdravou Hannelore jen tolik krve, kolik bylo obvyklé. Nepokusilo se ani nadechnout, narodilo se již mrtvé.

	„Já bych asi takové štěstí neměla,“ oddechla si Anna s ulehčením. Herta přikývla.

	„Svatá pravda, paní. Navíc je to tak malé, že holka nemusela moc tlačit. Vaši dva nejmladší synové byli proti němu velmi velcí, madam. Podívejte, není ještě ani dost dobře poznat, zda by to byl kluk, nebo holka.“

	Hannelore odvrátila hlavu, o dítěti nechtěla nic vědět.

	V tom se s Annou shodly. Paní nechala na Hertě, aby se postarala o děvče, plod i nepořádek. Pamatovala si moc dobře, jak právě Herta oběma jejím mladším chlapcům pomohla na svět, když jí nalehla na břicho. Tahle zkušená kojná a chůva je nad všechny doktory. Znovu se Anny dotkla smrt. A také vděčnost ke statečné Hannelore. Pohladila ji po zpocených vlasech.

	„Boží vůle jí pomohla k návratu do starých pořádků, Hannelore. Teď odpočívala a Herta mi ráno před všemi řekne, že moje komorná dostala horečku. Tři nebo čtyři dny si poleží a potom uvidíme. Herta, postarala se jí o vydatný slepičí vývar!

	 

	 

	Josef Adam se o příhodě nezmínil ani slovem. Ráno sice při společné modlitbě pátravě hleděl do manželčiny tváře, ale když ho zdravila vlídně a zdvořile, choval se, jako by šlo o každý jiný den. Jen Rosina Sofie se hned potom sháněla po „své“ Hannelore. Bylo jí nakázáno, aby ke služce nechodila, protože děti k nemocným s horečkou nesmějí.

	„Snad se uhnala, jak jste včera běhaly ve sněhu,“ napadla Annu rychle příčina možné nemoci. Možná docela správná, protože Hannelore tahala děti na sáňkách. Zahlédla ji oknem, zrovna když se děvčeti svezl šátek z vlasů.

	„Ráno byla hodná, ale odpoledne už nám nechtěla dělat koníčka,“ žalovala Rosinka. Matka si ji posadila na klín. „A to bylo správně, má drahá. Hannelore je totiž moje komorná, a ne tvůj koníček. Ty sama již brzy dostaneš svou vlastní družku, která ti bude časem i sloužit.“

	„Kdy, kdy?“

	„Hned, Rosino Sofie, jakmile se začnete chovat jako urozená mladá dáma a pilně se učit všemu, co k vašemu stavu náleží,“ přerušil jejich rozhovor Josef Adam vážným hlasem. Anna k němu udiveně vzhlédla. Dítě se svezlo z jejího klína a klidně se podívalo na otce.

	„Ano, otče,“ souhlasilo pokorně a uklonilo se. „Mohu odejít?“

	„Tak je to správné,“ přikývl otec a odpověděl mírnou úklonou. Děvčátko se rozzářilo, že to bylo všechno víc hra než výtka, a jen taktak se udrželo, aby zvesela neběželo za Hertou.

	Dospělí osaměli a neměli chuť ani důvod promluvit. Anna Dorothea cítila, že by přiznáním toho, co o Hannelore a jejím milovaném pánovi ví, jen sama sebe ponížila. Nebo by manželovi dovolila vyřknout něco, čím by ji urazil. Kdyby například naznačil, že pro něj není dost krásná. Nebo že ho mrzí, když za ní přichází plnit manželské povinnosti a namáhá se zbytečně – žádné další dítě se pořád nehlásí. Anna vytáhla z košíčku klubko příze a bezmyšlenkovitě začala obyčejnou háčkovanou krajku, jaké již stvořila mnoho sáhů. Tentokrát hodlala ozdobit šaty svých dcer k oslavám Kristova narození.

	„Nikdy dřív jsem nic podobného neudělal,“ překvapil Annu Josefův přiškrcený hlas. Přikývla a její prsty pokračovaly v díle.

	„Chtěl bych sám věřit, že se již vícekrát nic takového nestane.“

	Složila ruce do klína. Nepodívala se na něj.

	„V sázce je při takových příhodách především hrdost a čest manželky, urozený pane Josefe Adame Zedwitzi z Zedwitzů. Její jméno i vše, v čem dříve obstála. Nikdo si nezaslouží, aby ho stíhal posměch a klevety. Nikdo by neměl takové břímě nést, když je nevinný. Já vím, čím jsem povinována tomuto domu. Proti tomu soudím, že bude dobře, pokud synové a dcery budou mít vzor příkladného jednání urozeného pána a nositele rodinné cti.“

	„To si o mně myslíte, Anno?“

	Vzhlédla. Měl v očích cosi podobného jehněti před podříznutím. Jenže ona ho znala natolik dobře, aby postřehla také temný stín hněvu v pozadí. Už se ponížil až na samotnou hranu toho, co snese. Anna změnila tón hlasu. Nepotřebovala Josefa Adama srážet. Její důstojnost byla přece také závislá na důstojnosti a hrdosti manžela. Pozorně při své odpovědi sledovala, jak z jeho očí mizí onen zlověstný stín.

	„Nemyslím si raději nic. Děkuji Bohu, že dopustil, aby věc takto skončila. Otec toho děvčete by se mohl domu Zedwitzů mstít. Všichni poddaní vás nemilují jako toto poblázněné děvče.“

	„Mstít? Obyčejný měšťák, mně poddaný?!“

	Nadechl se a vzápětí se zarazil. Oba náhle věděli, nač si Josef Adam právě vzpomněl: na neuvěřitelnou potupu jednání v Chebu. Na rebelie sedláků před dvěma roky v Čechách. Sám přece říká, že musí být pozorný ke všemu, co se děje pod Chebem…

	Na víc se již Josef neptal, nechtěl víc vědět, ačkoli ho mohla napadnout otázka, proč právě Schwarz by mu dokázal nějak předvést svou moc. Když sledovala záda prkenně odcházejícího pána z Zedwitzů, napadlo Annu, že Josef Adam nějak poslední dobou ztrácí důstojnost a rozvahu. Nebo odvahu? Odešel beze slova, jako by nevěděl, jak rozhovor ukončit. Možná za ukončení považuje to své hlasité dupání po schodech a okřiknutí sluhy. Anna sklonila hlavu a ptala se sama sebe, co bude dál. Nejspíš ticho? Nemýlila se.

	 

	
 

	 

	6
 
 Lepší život

	 

	 

	Zima po Vánocích byla právě tak tuhá, jak znamení předpovídala. Škody na zásobách ale byly nižší, než se Anna obávala. Koček bylo dost, aby se postaraly o zmenšení myších armád. Své udělaly také mrazy, které myši konečně uspaly.

	Sněhu tehdy napadlo tolik, že si v něm venkované mezi svými domky a chalupami prokopávali tunely. Zvěř se vydávala k lidským obydlím, z vršků hor se neslo vytí vlčí smečky. Bůh však nedopustil, aby ti vlci seběhli dolů, nic nebylo známo o tom, že by roztrhali jediného člověka.

	Mrzlo dlouho bez oblevy, led zesílil, jak málokdo pamatoval. Ani únorový svatý Matěj nepotrhal tlusté vrstvy ledu a mrazy se udržely ještě celých čtyřicet dnů, jak se mezi zkušenými hospodáři tradovalo.

	Všechno zlé je však přece jen k něčemu dobré, ledárny ve sklepech byly brzy plné dobrého ledu, jaký vydrží do konce léta. Orat mohli sedláci až před Květnou nedělí, ale činili se rychle a mnozí podle zvyku stačili zasít hrách právě na Zelený čtvrtek.

	Uvnitř domu panoval klid a ticho a mezi manžely trval zdvořilý chlad. Až do velikonoční Bílé soboty Josef Adam manželku v noci nenavštívil. Zato Hannelore nemohla být své paní oddanější. Nestarala se o nic jiného než o to, jak se paní zavděčit.

	Anna si té hluboké oddanosti cenila, vždyť dívka rozkvetla do krásy a většina mužů, kteří zavítali na Mikulášský vrch, na ní mohla oči nechat… Ať byli jakéhokoliv stavu. Hannelore si kupodivu nevšímala sebevíce žhavých pohledů, lichotky pouštěla jedním uchem tam a druhým ven. Anna Dorothea na její půvab nežárlila. Někomu Bůh nadělí, někomu nedá, urozená paní se s holkou beze cti nemusí srovnávat. Očekávala, zda někdo požádá o dívčinu ruku nebo zda se objeví její otec, a uznávala, že by dar krásy přece jen mohl děvčeti pomoci k dobrému postavení. Zároveň byla zvědavá, jak její komorná obstojí na svatbách na Schönbachu, ale věřila, že se děvče do pletek se žádným z mladých kavalírů nepustí.

	„Všechno mi radši včas řekla, Hannelore. Ještě je příliš mladá a říká se, že půl roku po děcku je každá jako čerstvě zorané pole. Hned by se čekala, a jak podruhé uvidím, že se jí vpředu zvedá sukně, zapomenu na její dobré služby, rozuměla?!“

	„Jenom to ne! Nechci udělat nic, čím bych se své milostivé paní zprotivila,“ upřímně se zhrozila Hannelore takové možnosti.

	„Dobře se všude dívala a všímala si, jak to ve vznešených domech chodí. Nepřeji si, aby naše děti byly jednou vysmívané, že u nás zamrzl čas,“ žádala Anna Dorothea. Umínila si, že tentokrát i ona se bude více starat, jak žijí v lepších domech. Jestliže se jim vede dobře, měla by umět vystupovat, jak náleží. Nejen jako venkovská šlechtična nepatrného významu, jakou se cítila po většinu svého života.

	Návrat Josefa Adama k manželským povinnostem a radostem nebyl jedinou známkou lepších časů. Pro Annu Dorotheu znamenal také dar štůčků brokátu a sametu na dvoje šaty, kterými se bude moci směle zařadit mezi bohaté příbuzné na schönbašské svatbě. Nikdy předtím brokátové šaty neměla. Zlatými a stříbrnými nitkami se v látce nešetřilo, byla těžká a jistě hodně drahá. Teď tedy bude mít Anna dokonce dvoje šaty najednou! Snad ani u dvora by se v nich nemusela ostýchat. Budou zářivé a jejich barvy dlouho nevyblednou, nebude je muset oživovat octovou vodou! Střídavě na to myslela s dojetím a střídavě se studem. Kéž by dokázala zapomenout, jak se sestrami přešívaly staré šaty, jak obracely látky rubem nahoru, jen aby měly barvy živější!

	Několikrát za den si dopřála malou a jistě nevinnou radost, že otevřela truhlu a láskyplně vzácnou látku hladila. Brokát i samet byly prý skutečně dovezeny až z Francie! Pečlivě zvažovala, komu tak důležitou práci zadá. Nakonec se rozhodla opět pro vdovu Stolzovou, jejíž tovaryš uměl střihat a šít tak, jak se Anně nejvíc líbilo. Látkami neplýtval a šikovně sesadil každý díl tak, že se i s ornamentem sešel. To bylo pro Annu mnohem důležitější než lidské klepy, čím asi vdova po krejčím tohoto mladého tovaryše drží, když jim cech nechce dovolit svatbu a převzetí dílny. Viděla v tom závist, protože tak vzácné a drahé látky málokdo z místních kdy držel v ruce. Anna se chystala právě včas, týden před svatodušní nedělí měla ta sláva začít.

	 

	 

	S teplem a kvetoucími loukami se k manželům vrátily také noční domluvy a sdílení plánů. Josef Adam doufal, že bude mít dost zlatých na koupi zámečku na protějším návrší již do tří let. Dostal nabídku od strýce Trothy, který by mu tisíc zlatých půjčil, ale odmítl to. Annu mrzelo, že o té nabídce nevěděla, i když s odmítnutím plně souhlasila.

	Panství sice vzkvétá, jenže nikdo nemůže tušit, zda zase nepřijde válka nebo nějaká pohroma. Jen člověk jako Josef Adam a také jako ona, která ví, jaká je hodnota každé hlávky zelí a kapusty, zná každodenní námahu chůze nad různými hloubkami propastí neúrody, bouří, tuhé zimy – a poddanských zrad.

	Lepší je kráčet vpřed pomalu, ale jistě. Josef Adam rozhodl správně – ale co by zmohla, kdyby nabídku strýce přijal? Mohla by se jen modlit, doufat v dobré roky a ještě pokorněji prosit Boha, aby k nim byl nadále milostivý.

	Anna se upřímně těšila na setkání s Perglarovnou Kateřinou. Neviděly se od podzimku a Anna se cítila podobně jako před prvním vstupem do společnosti. Doufala, že světaznalou sestřenku mile překvapí a vyslouží si její uznání. Poslechla totiž její rady a naslouchala, jak Linhart učí Rosinu Sofii francouzským větám. Také o rok mladší Johanka chvílemi žvatlala francouzsky také, jako kdyby tu cizí řeč přijímala z okolního vzduchu. Anna byla na malou Johanku pyšná. Vlastně byla by, pokud by pýcha nepatřila ke smrtelným hříchům. Děkovala tedy Bohu každý večer za radosti, které jí děti přinášejí, a za to, že je ráčí uchovávat při zdraví.

	Nezapomínala při svých modlitbách na Samuela Josefa v daleké škole. Kupodivu podle zpráv netrpěl ani na jaře kašlem nebo horečkami, Bůh milostivě Annu vyslyšel a dopřál chlapci pevné zdraví. A listy jí synek psával stále delší, ruku měl jistější. Posílala mu archy papíru, pouze ty nejlepší, v Hoffmannově mlýně dělané. Jistě se mohly srovnávat s papírem, který v Míšni měli mnohem urozenější synkové. Jak hezky a mile jí chlapec psával!

	„Má ze všeho světa nejmilostivější, Vaše Milosti, paní matičko!“

	Jako nějakou kněžnu ji oslovoval a Anně vždy vhrkly slzy do očí. Samuel psával s pomocí učitele dlouhé dopisy otci, ale jí přikládal zvláštní lístek s několika slovy pozdravu. Byla to jeho slůvka, nikým nenapovídaná, drahá nad všechny poklady.

	Prudké jaro během dvou týdnů polilo zemi jasnou zelení. Kvetly stromy, květiny opatrně vyčkávaly. Prý ani kopřivy zatím neuvěřily, že jaro zůstane a zima se nevrátí. Lidé je ale sbírali a říkali, že mají velikou léčivou sílu. I Herta několikrát donesla své paní docela lahodné odvary a bylo jí odpuštěno, že jsou ze sprostých kopřiv.

	Všechen dobytek nedočkavě vychutnával čerstvou pastvu, pole bylo nutno co nejrychleji osít. Čtveřice Zedwitzů společně objížděla panství a radila se o tom, co je třeba po zimě opravit a jak hospodařit dál. Co kdyby se mrazy vrátily a osení pomrzlo? Nakonec se pánové shodli a hned o svatém Jeremiáši na připravená pole vyslali muže s rozsévačkami. Zmrzlíkům tentokrát stačilo pouhé poprášení kraje sněhem a zima se konečně stáhla.

	Přípravy na slavnou svatbu vrcholily a téměř zastínily probíhající změny v blízkém okolí. V nedalekém Hazlově se totiž zase mělo změnit panstvo. Jan Hartvík Nostic prý nyní často jednal s Moserem, kterému patřil Milíkov a další vesnice dál ve vnitrozemí Českého království. Zedwitzové se dohadovali, co jim změna přinese, Adamu Kazimíru Moserovi totiž příliš nedůvěřovali. Annu pobavilo, jak důležitě proti Moserovi mluvil nejstarší z bratranců Karel Josef. Blížící se svatba z něj učinila rozšafného muže s ohromným politickým přehledem. Josef Adam s ním měl trpělivost takřka svatou. To, kolik řečí mladého bratránka vydržel s vážnou tváří, přiznal potom večer pouze Anně.

	„Horlí proti novému zbohatlíkovi, ale přitom přehlíží, že se vysmívá vlastním předkům. Když se jeho otec Jan Jiří, toho jména druhý, ženil s dcerou Streitenberga, bylo to velmi výhodné pro náš rod. Sice byl Streitenberg povýšen švédskou královnou Kristýnou do šlechtického stavu za válečné zásluhy proti nám, ale to odvál čas. Hm, já vážně nemám rád Švédy, se kterými se paktoval, ale souhlasil jsem s ostatními, že jeho vliv může rodu prospět. Jenže u Mosera si ničím jisti nejsme. Zprávy o něm jsou rozporuplné a nikdo ho tu příliš nezná. Co o něm víme? Jen to, že jeho otec byl povýšen do rytířského stavu za válečné zásluhy. Jsou to jen další zbohatlíci…“

	Jistěže je trpké, jestliže se vojáci po zpustošení země usazují vedle staletých rodů, a ke všemu se nad ně mohou vypínat naloupeným bohatstvím! Co by tihle mohli přinést dobrého? Staré rody žijí se svým panstvím, zvedají je z trosek, bdí nad jejich rozkvětem, znají každý kámen a pramínek v lese. Generace po generaci si předává odpovědnost za statky i poddané. Kdežto ti noví – jak dobře mohou hospodařit, když majetek naloupili? Zrádný Streitenberg vedle Perglarů a Zedwitzů, jejichž příbuzní platili za vzpouru a porážku na Bílé hoře…

	V tuto chvíli Anna Dorothea manželovi i ostatním Zedwitzům velice dobře rozuměla. Hned se jí vybavily žalostné trosky sídla v Neuburgu, které Švédové vypálili. Tvrziště na ašském Mikulášském vrchu bylo i proti těm troskám skoro směšné. Jednou však, její děti nebo vnuci, zámek opět vystaví. Přesto se jí nezdálo sousedství zbohatlíka Mosera nějak nebezpečné.

	„Pána z Nosticů jsme přece také téměř neznali.“

	„Neznali. Jenže jsme s ním neměli žádné potíže. Zdědil Hazlov nedávno a možná dost dobře ani nevěděl, co si s ním počít. Pokud vím, i s Janem Bedřichem jednal o prodeji Rockendorfu, takže se domnívám, že chce své roztříštěné statky prodejem a výměnou scelovat v jednolité panství. Myslím si, že se chce hodně věnovat svému Falknovu, který byl ještě za sčítání pro berní rulu víc vypálený než osídlený. Hm, Jan Hartvík Nostic je odtažitý, ale zdvořilý, do žádných sporů nezasahuje. Neměli jsme s ním nijak zvláštní sousedské vztahy, jen si hleděl svého. Zažili jsme tiché, klidné sousedství, lepší než předchozí.“ Narážel na střídání majitelů hazlovského zámečku, kterými dlouho byly bohaté měšťanské rodiny z Chebu. Zase ten Cheb! Anna si vzdychla. Byla vděčná svému manželovi, že s ní o takových věcech hovoří, i když jí z těch vztahů, obchodů, sporů a strkanic v hlavě šumělo.
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	Anna byla se svými krásnými novými šaty navýsost spokojená. Pojede na svatbu tak, jak patří k dobrému tónu: ukázat nové šaty, vyslechnout novinky, pobavit se a tančit. Bude to ještě umět? Čas od času se objeví jakési novoty… Ne, Anna nikdy netančila tak často ani dobře, aby právě pomyšlení na tanec patřilo k těšení. Doufala jen, že díky svému stavu a věku novinky okouká dřív, než bude k tanci vyzvána, třeba Josefem.

	Už si denně na chvilku nazouvala i nové střevíce, aby na Schönbachu netlačily. Neodolala a hned po dokončení šatů přikázala Hannelore, ať ji ráno nejdříve oblékne do modré spodničky a brokátového svršku. Tehdy děvčeti zpod zástěry cosi vypadlo. Cože, kousek drahocenného brokátu?

	„Podala mi to,“ přikázala přísně komorné. „Co je to, ona mi tu snad kradla?!“

	„Ne, to ne, madam,“ lekla se Hannelore. „Já jen tak z odstřižků, zkusila jsem… Bylo mi líto, kdyby se vyhodily.“

	„Tady se snad něco vyhazuje? Dala mi to. Hned!“

	Bledá Hannelore podala paní chomáček látky. Byla to maličká čepička z běleného plátna, zdobená tenkými proužky brokátu, nařasenými do kanýru kolem kruhových postranních dílů. Nebyla dokončená, ale na děcku bude roztomilá. Annu ta představa zasáhla jako rána dýkou.

	„Ona snad už zase…?!“

	Hannelore padla na kolena.

	„Paní moje, nenapadlo mě, že dělám něco zlého! Sestra se čeká, chtěla jsem jí darovat… Měla jsem poprosit, já vím, ale když sama vdova Stolzová řekla, že takové kousky nejsou k ničemu…“

	Anna se prudce nadechla. Ta husa hloupá, takhle ji vyděsit! Vzpamatovala se a čepeček hodila komorné k nohám.

	„Mno, jak vidím, i dobrý krejčí se může splést. Ona však má opravdu šikovné prsty, smí si ten čepeček dokončit a sestře darovat. A vzala si ještě další kousky, kterými Stolzová s tovaryšem pohrdli. Ozdobí jimi šaty mladých pánů a slečen. Když budu spokojená, dostane pro sestru ještě Františkovy nejmenší šatečky.“

	Hannelore svou paní zahrnula tisícerem díků a honem strkala čepeček pod zástěru. Anna ji přerušila.

	„Na Schönbachu byla připravená, vzala s sebou dost krajek a dobře se dívala, aby mi šaty třeba ještě dozdobila, až uvidí ostatní dámy. Věřím, že urozená paní Kateřina z Perglasu bude mít šaty takové, jak se nejnověji zdobí na francouzském dvoře.“

	„Ó, paní moje, to já bych hned věděla, co by Její Milosti slušelo! Urozená paní Kateřina Barbora má prý zlatou fontánu! Prý ji bude nosit na Schönbachu, říkala její Léni. Je to taková věc do vlasů…“

	„Myslím, že jsem o tom slyšela,“ řekla odmítavě Anna. Zlaté šperky jsou pěkné, ale ona je pro sebe nechtěla. Ne teď. Nebude kvůli vlastní parádě oddalovat koupi zámečku. Nechala si podat zrcadlo. Její šedé oči nové šaty rozzářily a tváře dostaly zlatavý nádech. Na vlasy vdané ženy stejně patří závojíček, a když Hannelore vplete do vlasů několik perel… Vzpomněla si na zlomky starých šperků, které leží pod sametovým polštářem na dně její šperkovnice. Právě tam, co ukrývá zakrvavený karmínový kámen v novém váčku… Zachvěla se. Šperky počkají. Jen parfém by si měla ještě obstarat, protože vůně levandulových snítek, uložených mezi látkami, brzy ze šatů vyprchá.

	„Kdepak. Paní Kateřina ať se ukáže třeba s deseti fontánami. Je ještě mladá, krásná; my nebudeme předstírat, co nejsme. Jak říkám, Hannelore: ona všechno na zámku prohlédne a od komorných vyzví, ale to nové a parádní udělá především pro naše malé slečny. Rozuměla?“

	 

	 

	Takový zámek by se Anně velice líbil! Ještě nebylo dokončeno jedno boční křídlo, ale dvoupatrová hlavní budova Schönbachu vypadala právě tak, jak si Anna pořádné sídlo představovala. Zvědavě naslouchala bohaté a důstojné sestřence Evě Marii, když ji s dalšími hosty provázela sídlem. Všimla si, že tentokrát Eva Marie má nové šaty nikoli z hedvábí, ale ze skromnějšího brokátu jako ona. Hned byla Anně sestřenka bližší. Svatba a přestavba sídla, to jsou drahé záležitosti! Eva Marie si udrží svou důstojnost i v šatech, které by leckdo pokládal za skromnější. Lze to vykládat i tak, že nechce být oslnivější než nevěsta.

	Anna procházela s ostatními dům a chválila, seč mohla. Zároveň se zámkem se již prý upravuje okolní zahrada, hostitelka ukazovala, kde brzy vysadí keře na labyrint. To Annu zaujalo. Keře rostou samy, jen se přistřihují, na labyrint by posloužil šeřík nebo ptačí zob, netřeba keřů z jakési Tramtárie. Velká paráda by moc nestála, jen dohled na nějakého kmána zahradníka.

	Teď, ve dnech slávy, všechny práce utichly, a kde bylo možné, zdobily sídlo pásy chvojí a praporce v erbovních barvách obou rodů. Bylo tu rušno a živo, snoubenci jen zářili, rodiny se seznamovaly a upamatovávaly se na dávné rodové vazby, probíraly se poslední události, dokonce i daleké válčení s Turky. Panstvo se již poučilo, že ani velmi vzdálené události neznamenají, že jejich ohlasy nedojdou kamkoliv po světě.

	Setkání s Perglarovnou Kateřinou kupodivu nebylo tak milé, jak si Anna představovala. Mladší žena měla ve vlasech vpletené květiny a očividně byla jednou z nejlépe vyšňořených dam. Annu v jejím brokátu nejprve pochvalně ocenila pohledem, ale potom se za vějířem tiše zeptala, proč si pořídila šaty s tak dlouhou šněrovačkou.

	„Má drahá Anno, střih těch šatů není tak nový, jak se nosí u dvora. Nejste zcela šik, třebaže dnes máte docela jasné oči a jemnou pleť…“

	Anna si již stačila všimnout několika rozdílných střihů, které kolem sebe viděla. Probouzely v ní zvědavost, ovšem její spořivá povaha neviděla důvod k nějakému pohoršení.

	„Drahá Kateřino, vybrala jsem si, co mně se líbí. Po tolika letech mohu mít dobře sešněrovaný pas a jsem nesmírně šťastná, že nemusím chodit s povoleným! Také vidím, že se dnes nosí různé střihy, ale i naše hostitelka má podobný jako já.“

	Rozešly se s úsměvy na rtech, ale Anna cítila, že se jí Kateřina věnuje pouze ze zdvořilosti. Dokonce jako by ji malounko ponížila. Nebo ne? Anna se nejspíš mýlila. Sestřenka byla veselá, pánové ji obletovali, její dolíčky ve tvářích zasáhly každého, ke komu se otočila. Některé starší dámy si začaly vyměňovat významné pohledy a Anna se musela zabavit sama.

	Nevěstina matka, Marie z Kunssbergu, byla ke všem odtažitě zdvořilá. Dávala najevo, že patří do rodu významných válečníků s Turky. Před Perglarovnou se příliš nevypínala, protože její švagr Jan Ondřej bojoval proti Turkům také. Annu napadlo, že pokud by přímo tato dáma byla tak vysoce postavená, jak se dělá, asi by zrovna Zedwitzovi dceru nedala. Jistě by pro ni měla mnohem větší věno a chtěla by muže v lepším postavení.

	Zato pánové spříznění s Kunssbergem rychle našli společnou řeč s přítomnými Zedwitzi. Dokonce se proslechlo, že druhorozený Jan Kryštof co nevidět vstupuje do vojska. Strýc Trotha přidal několik historek ze svých cest a Jana za jeho rozhodnutí velice chválil.

	Eva Marie ze Schönbachu neskrývala svůj nesouhlas s tím, že se k bratrovi brzy hodlá připojit i nejmladší Wolf Ernst. V tom se s Trothou ani s matkou nevěsty příliš neshodla, protože podle obou byl Wolf zdatný a dospělý mladý muž, který už mohl v armádě dávno být.

	Kunssbergovna to stále omílala dokola a nedbala, jak to Evu Marii zlobí. Nikdo té dámě neodporoval, tíživé nebezpečí Turků viselo nad Evropou jako Damoklův meč. Válka může přinést mladým pánům čest, slávu a bohatství, ale také zmrzačení nebo smrt. U tureckého zajetí ještě hůř: otroctví. Jenže před starostlivou matkou a hostitelkou je zdvořilejší zachovat mlčení místo souhlasu.

	Nejvíce se tedy Anna Dorothea zdržovala v kroužku kolem paní domu a společně s dalšími dámami chválila mladý pár.

	Po delší době mohla pozdravit i nejstarší přítomnou dámu, paní z Leuny. Byla to Zedwitzovna, provdaná do Saska do bohatého rodu Beulwitzů. Anna Dorothea si byla vědoma, že tak vznešená paní poctila ašské tvrziště dostatečně již návštěvou křtin prvorozeného Samuela, takže další křtiny se obešly bez ní. Naopak byla velice spokojená, že paní z Leuny dobře zná všechna jména jejích dětí a neplete si jejich pořadí.

	 

	 

	Svatba byla okázalá a slavnosti nádherné, Anna byla doslova oslněná. Dojatě sledovala obřad i chování těch dvou mladých při slavnostech. Oba byli světlovlasí, nevěsta Anna Kateřina měla vlasy barvy zralého obilí, Karel Josef Zedwitz o něco světlejší a kadeřavé. Jeho modré oči byly téměř vodové. Připadali jí jako hrdinové z příběhů o veliké lásce. Jako kdyby obřad proměnil drzého spratka Karla v jakéhosi Tristana. Neobdivovala krásné novomanžele sama.

	„Jako dva andělé, jen křídla jim chybí,“ rozplývaly se dámy nejčastěji a Eva Marie zářila potěšením. Na tyto lichotky slyšela i nevěstina matka a chválila výchovu své dcery, aby všichni věděli, že je krásná po těle i duši. Jako by ji chtěla ještě jednou provdat, nejméně za krále.

	„Překrásně hraje na mandolínu a umí francouzsky stejně dobře jako německy, jako kdyby se tam někde ve Versailles nebo Fontainebleau narodila. Navíc zpívá italské písně. Také naše nejmladší již roste do krásy. A jak jí sluší ty nové šaty!“

	Anna se trošku tou chválou bavila. Tu mladší by hned strkali do největšího královského paláce světa! Opravdu ji odhadla dobře. Nu, snad někoho oslní. Při takových příležitostech rody vzájemně představují svou mládež a domlouvají další sňatky. Kunssbergovna tedy využila správné chvíle a hned zdůraznila přednosti další dcery, sotva čtrnáctileté. Proč ne, mohla být na obě právem hrdá. Klopily oči, plaše se usmívaly a přitom trefně odpovídaly kavalírům. Usmívaly se půvabně, aniž na sebe upozorňovaly zvonivým smíchem.

	Smála se především Kateřina z Perglasu v kruhu svých obdivovatelů. Od svatebního dne nosila ve vlasech onu fontánu, o které před časem vyprávěla Hannelore. Ten šperk vypadal velice krásně a byl na Schönbachu svého druhu jediný. Anně se líbilo, že Kateřině tato zvláštní čelenka drží na vlasech závojíček, jak se na vdanou ženu sluší. Dříve se většinou česala bez závoje.

	Večer znamenal hudbu a tanec, který všichni radostně vítali, ale tentokrát by hostitelka asi nerada slyšela poznámku paní z Leuny. Bělovlasá Eva Marie, její jmenovkyně, rozmarně špitla: „Poslyšte, sestřenko, nenechte si nikým odlákat toho učitele Linharta. Hraje na klarinet mnohokrát lépe než tenhle pískálek a umí sladit celou kapelu. Ó, já vím opravdu mnohé! Sama jsem ho Josefu Adamovi doporučila. Je trochu z naší krve, víte? Měl by dosáhnout na nějaké zajištění, oženit se, usadit se v dobrém domě. Dohlédnete na to, viďte? Mužům takové věci nerada svěřuji…“

	Anna souhlasně pokyvovala hlavou a v hlavě jí z novinek hučelo. Konečně se zmohla na několik nevinných slov, ale starší dáma ji ještě nenechala.

	„Pohleďte, Perglar se radši z Kateřininy blízkosti klidí, jako by nic neviděl, z toho nevzejde nic dobrého… Roztomilá paní Kateřina sice navenek ukazuje vdanou dámu, ale chová se příliš, příliš rozverně. Myslela jsem o ní, že je rozvážnější.“

	Anna si na toto upozornění vzpomněla, poté co s dámami uvedla nevěstu k ženichovi. Bylo to milé, přála těm dvěma dobrý začátek. Ačkoliv Karla moc ráda neměla, choval se ke své nevěstě velmi přívětivě, ba možná i s plachou něhou. Jak jemně ji pohladil, když k němu uléhala… Snad mu opravdu připadá tak krásná a sladká, jak se všichni rozplývají.

	Během večera měla Anna několik dalších příležitostí, kdy si mohla všímat víc své přítelkyně a jejího manžela. Opravdu jí přišly dost znepokojivé právě ty maličkosti, na které upozornila Eva Marie. Ta má ale nos! Nenápadný pohled Jana Bedřicha Perglara z Perglasu, kterým sledoval svou choť, byl chladný, z výrazu tváře se nedalo nic dalšího vyčíst. Jako by z něj byla na okamžik mramorová socha, bílá a ztuhlá. Annu však překvapilo, že za ní, když na okamžik opustila sál, kde jí bylo horko a dusno, vyšel na malou terasu s výhledem do zahrady. On, urozený a docela mocný pán z Perglasu! V paruce vypadal velmi mladě. Anna ustoupila víc do stínu, připadala si hloupě. Ani na okamžik nepochybovala, že chtěl mít trochu klidu stejně jako ona. Měla společnosti na chvíli dost, přece jen se v sále poněkud tísnili. I ona už měla několikrát přišlápnutou vlečku sukně, to tedy bylo co říct. Jenže pán z Perglasu nijak neokouněl a hned Annu pozdravil. „Omlouvám se, jestli jsem vás vytrhl ze zamyšlení, sestřenko,“ pravil dvorně.

	Anna zavrtěla hlavou. „Kdepak, bratranče. Vždyť víte, že nejsem uvyklá velké společnosti, od svatby jsem panství téměř neopouštěla. Jsem tu opravdová venkovanka.“

	„To není žádné provinění, sestřenko. Bavíte se dobře? Dámy, pokud vím, mívají svatební přípravy a obřady ve veliké oblibě.“

	„Ó ano, nemýlíte se. Jen když se probírají novinky, nerozumím všemu. U nás se o politiku starají muži, ale tady dámy přetřásají tolik věcí a vyznají se v nich!“

	Zvedla k němu oči a vzdychla. Jan Bedřich se usmál a po tváři se mu kmitl úsměv, který se přelil do hlasu, hřejivého laskavostí.

	„Vždyť víte, že jsem vám k službám, sestřenko. Snad jste nezapomněla na můj slib? Nepamatujete na fideikomis?“

	Opět se usmál a Annu jeho přátelství zahřálo u srdce. On svou pozornost myslí vážně! Tady, mezi všemi urozenými, společensky šikovnějšími…

	„Jak bych mohla zapomenout? Jste tak laskavý a pozorný! Milý bratránku, asi tušíte, že se vyznám v historii sporů s Chebem, ale nakolik se třeba máme bát saského kurfiřta a jeho vojska, to zatím nevím. Ani od rodiny mi o nějakém nebezpečí zprávy nepřicházejí.“

	Jan Bedřich se uklonil. „Já osobně se domnívám, že kurfiřtovo vojsko je především zálohou na zlé časy. Sasko musí čelit zájmům Francie i císaře. Byl jsem nějaký čas na saském dvoře, stejně jako jsem leccos slyšel u císaře. Myslím si, že jeho armáda má především ukázat, že svou moc dokáže udržet. Než by vypověděl válku, která by stála mnoho peněz a způsobila hodně škod, na to je totiž příliš pozorný ke všem výdajům. Možná se mýlím, politika je vysoká hra, ale Sasko považuji za bezpečné území.“

	„To jistě je, ale věřím, že se nemýlíte! Tu dlouhou válku je ještě v mnoha koutech země znát. Vím něco málo o tom, jak kurfiřt Fridrich Vilém zemi spravuje. Jsou to jenom maličkosti z listů, které nám do Aše přicházejí, ale cítím z nich právě to, co říkáte. Žádné hrozby, jen rozkvět.“

	„Je ve vás vzácná moudrost, sestřenko, opravdu se vám obdivuji. Není vám již chladno? Zachvěla jste se… Smím vás požádat o tanec?“

	V sále se právě řadily páry. Anna Dorothea mu potěšeně podala ruku. Příště se ho zeptá na Turky a na hříšného Krále Slunce, kterého tolik obdivuje Kateřina.

	 

	 

	Kateřina se zde na Schönbachu chovala k Anně opravdu zvláštně. Kdykoliv se stalo, že se dámy zabraly do hovoru a Anna byla středem pozornosti, objevovala se právě Kateřina a zavedla řeč jinam. Hodně mluvila francouzsky a Anna jí spokojeně naslouchala. V Kateřininých ústech to byla řeč hebká a krásná, jejich vychovatel Linhart proti ní mluvil hruběji a někdy skoro chrochtal. Několikrát Anna sotva zachytila, že se na ni Kateřina obrací. Ovšem, nemohla si dost dobře v zápalu hovoru uvědomovat, že Anna donedávna znala jen hrstičku frází.

	Anna váhavě odpovídala, jak se sluší, ve stejném jazyce. Vždycky si oddechla, když měla odpověď za sebou a několikrát zahlédla překvapený, možná pobavený pohled hostitelky Evy Marie. Mladší dámy si ničeho nevšimly.

	Naštěstí Kateřinu brzy odvedl zájem některého pána a dámský kroužek si opět povídal o výchově dětí, hospodaření a také o různých strastech právě nepřítomných známých, sousedů a příbuzných. Když už probraly všechny možné novinky císařského dvora a ujasnily si, kolik princezen nosí jméno Marie, opět se vrátily k obyčejným starostem. Anna horovala pro své sklepy a hostitelka jí poněkud znuděně přizvukovala. Anna si toho všimla, ale nedokázala zmlknout ani odvést řeč jinam.

	„Nemusím nechat všechno zelí nakládat do sudů, nedotčené v nich zůstává až do příští úrody. Jablka letos také vydržela dlouho. Zato z kapusty nezbylo nic už před svatým Řehořem. Jen jsem nedala pozor, už ji čeleď složila do špatného kouta! Každá věc potřebuje své místo. Něco vydrží ve vlhku, jiné jen v suchu. Například hrách je třeba pozorně přebrat a držet na suchém místě, ale když chci, abychom si mohli pochutnat na čerstvých švestkách, nechám zavěsit celou větev nad vodu. Samozřejmě takovou větev, která by se ze stromu stejně odřízla. Necháváme si poslední roky vozit z Čech hrozny, ty nám v chladu nad vodou pomalu dojdou a o Vánocích se nesou na stůl.“

	„Já mám nejradši rozinky,“ prozradila paní z Leuny, švagrová a jmenovkyně Evy Marie. „Ovšem není lepší využití hroznů než na dobré červené víno,“ zamrkala šibalsky. Anna si oddychla. Jako by jí tato dáma přišla schválně na pomoc! Věk jí docela slušel. Anna stále nedokázala rozeznat, zda bílé vlasy této Evy Marie jsou tak zapudrované, nebo stříbrné věkem. Měla sice pohublý a poněkud vrásčitý krk, což zakryla náhrdelníkem, ale nalíčená byla jemně a Anna dokázala pouze odhadnout, že je starší než hostitelka. O kolik, Bůh suď, i když se říkalo, že snad o deset roků.

	Byla už dávno vdovou, syn převzal vládu nad rodem, ale jí zůstal výnosný majetek. Prý vedla své panství velmi přísně, ale nejvíce času podle poznámek přítomných dam nyní trávila tím, jak si udržovala povědomost o všem, co se kde šustlo v přízni blízké i vzdálené. Ostatně nevěstu z Kunssbergu dohodila Zedwitzům právě ona a byla za to nesmírně obdivována především přítomnými matkami dorůstajících dcer. Eva ze Schönbachu jí dávala přednost dokonce i před matkou nevěsty, nejspíš pro to, jak dobře se před časem vdala její sedmnáctiletá Anna Margareta za mladého Beulwitze. Už mu stačila porodit dědice a nyní se tu na bratrově svatbě velice dobře bavila.

	„Drahá sestřenko,“ škádlila paní z Leuny Annu, „jen co vypipláte své krásné děti, obraťte se na mne a já se porozhlédnu po nejlepších partiích, co jich je od Branibor po Prahu!“

	Anna nedala ani náznakem najevo, jak daleko a vlastně i blízko byla myšlenkami z těchto zdí. Hned taktéž drahé sestřence složila upřímnou poklonu, i když úvahy o zásnubách jejích dětí jí byly ještě velice vzdálené. Zaslíbit možná, ale to přináší mrzutosti do budoucna. Děti různě onemocní, a kdyby nedejbože jeden či dva snoubenci děvčeti do svateb zemřeli…

	„Obdivuji, drahá sestřenko, jak rozumíte všemu tomu kvasu v celém kraji! Já mám povědomost jen o vedení domu.“

	„Ale jděte, moje milá,“ klepla ji paní z Leuny lehce vějířem po sukni. „Vedení domu je přece ohromně důležité. Teprve jak děti rostou, máme dost času a sil rozhlížet se dál! Věřte, že si vaše vyprávění mnohé dámy dobře pamatují! Jen vzpomeňte, jak Anna Margareta natahovala ten svůj tenký krček jako hladové ptáče. A to jste mluvila o hlávkách zelí! Užuž jsem se bála, že zezelená jako housenka. Málokterá si zavedla takový řád prací jako vy.“

	Anna div nevyprskla smíchy jako mladá nezbednice. Paní Evě oči jenom hrály a spokojeně čekala, dokud se Anna neuklidnila. Přesto si ašská Zedwitzovna tou chválou moc jistá nebyla, což Beulwitzovnu podnítilo k dalším laskavým slovům.

	„Drahá Anno, jen se rozhlédněte. Všechno to mládí se stará jen o střih šatů a klepy z velkého světa. Tváří se, jako by nic nebylo důležitější než třeba travičská aféra na dvoře Ludvíka Slunce. Jenže jakmile mají samy vést dům, třeba jen svou ženskou část, jsou bezradné. Vsadila bych se, že mnohé tady nerozeznají šerku od hrubého plátna. Hm, nejspíš ani přádlo v životě neviděly. Proto vám velice pozorně naslouchaly. Vsadím se, že třeba vůbec netuší, proč je od robotníků zlomyslné stavět mandele klásky dolů. Na tu věc já sama stále dohlížím, a přesto mi poťouchle vždycky některý snop otočí.“

	Anna jí dobře rozuměla. Tohle přísně sledoval i Josef Adam o každých žních. Než snopy v mandelech proschnou, mohla by totiž zrnka obilí, přitisknutá k zemi, vyklíčit. Mandele se potom nedají od země odtrhnout a co se zrnky? Úroda s klíčky je nanic. Na panském se robotníci odjakživa rádi dopouštějí naschválů, ale na pozorného pána, jakým je například Josef Adam, si jen tak nepřijdou. Anna přihodila další poťouchlost vypráskaných poddaných: „Také vám lámou klásky, aby bylo co paběrkovat?“

	„Ovšem,“ zasmála se hned paní z Leuny a v očích jí zase vesele zajiskřilo. „Jenže nikdo neví, komu na kterém poli sbírat klásky dovolím. A závidí si nos mezi očima, takže schválně nikomu ani jeden nepřilepší… Ach podívejte, Anno Dorotheo, jak vás ty tři slečinky pozorují! Opravdu s obdivem. Všichni o tom hovoří, jak se netajíte tolika starostmi, jak se v domě oháníte – a přitom doslova kvetete. Skutečně, má drahá, vždyť vy jste nám za poslední rok velice omládla!“

	Paní ze Schönbachu zaslechla poslední slova a hned se ke chvále připojila. Na takové lichotky Anna nebyla zvyklá a uznání obou starších dam ji skutečně blažilo. Nic se však nemá přehánět, a tudíž ji ani nenapadlo pochlubit se tím, jak své dcery a jejich chůvy každoročně posadí i k přebírání hrachu. Nechtěla ničit chvíle, kdy ji obě bohaté dámy braly jako sobě rovnou. Když na sebe Kateřina Dorothea zase jednou strhla pozornost svým zvonivým smíchem, paní z Leuny poznamenala dokonce právě k Anně: „Je snadné být krásná, když jste mladá. Jenže po čase bývá ve tváři vidět především krása duše a ani pudr nezakryje, jak pouhá krása tělesná odchází.“
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	Vzpomínky NA Schönbašskou a několik dní radovánek usadily do Anniny tváře stálý úsměv. Služebnictvu sice nic neprominula, to ne, ale vypadalo to, jako by se slunečnými dny rozkvetla i její duše a celý dům. Snad tomu napomohla i koupel v bylinkové lázni po příjezdu. Anna se při ní zbavila všech obtížných blech a co víc, pečlivá Hannelore z jejích vlasů ani jedinou vešku nevyčesala.

	Na tyhle drobné obtěžovatele byla Anna Dorothea velmi citlivá. Nikdy nepochopila, jak se s nimi mohou ostatní dámy smířit. Zlacená drbátka že jsou oblíbená u dvora? A co s tím? Radši mít bílou kůži bez štípanců, přece je nebude půl dne zakrývat a pudrovat! To by žádnou práci nezastala, pořád se drbat a zakrývat skvrny. Kdepak, mořit se před zrcadlem, to není nic pro Annu! To si radši každý měsíc tělo alespoň jednou do bylinek namočí a užije horkou lázeň. Proč vlastně mezi panstvem taková příjemná záležitost upadá v zapomnění? Vždyť obléct potom čistou košili, voňavou levandulí…

	Josef Adam byl s rokováním pánů během svatby velice spokojený. S Janem Bedřichem z Perglaru na Schönbachu smlouval jakýsi obchod a vše prý bylo na dobré a velmi výhodné cestě. O senosečích by je měl Jan Bedřich s Kateřinou zase přijet navštívit. To prý již novomanžel Karel Josef přiveze na Doubravu svou paní. Snad budou Aš navštěvovat, jak si Karel navykl za svých svobodných časů. Jan Kryštof a Wolf Ernst jsou již ve válce s Turkem a Karel je prý docela nesvůj, že musí dohlížet na jejich díl panství sám.

	„Také Perglar je nespokojený se svým sídlem. Chlumek je sice o dost větší než Aš, ale opětné získání rodového sídla ho už tolik netěší. Musel by je přestavět s velkými náklady, což se mu nelíbí. Poohlíží se po kraji, kde by se usídlil a nestavěl tak draze. Poblíž Falknova se opravdu daří víc ovčínům než přepychu a pohodlí! Nám stačí zůstat tady, až získáme zámeček. Jan Bedřich se nám ale příliš nevzdálí. Rozhlíží se nedaleko, pod Chebem,“ prozradil Josef Adam o jedné z manželských nocí. Byl navýsost spokojený i s tím, jak jeho choť na Schönbachu chválili. „Kateřina sice Perglasu říká ‚zámek‘, ale pořád je to stará, důkladně vystavěná tvrz pro těžké časy. Pohodlná je dost, Perglar je rozumný hospodář, proč najednou tolik touží po stavbě zámku? Pořád mi vrtá hlavou, proč se Perglarovi nechce rodové panství zvelebit, ale to je jeho věc. Já bych je tedy pustit nedokázal. Ach, Anno, teprve nyní mám pocit, že se zbavuji nejtěžších břemen svého mládí!“

	Anna Dorothea nezapomněla na doporučení vlivné sestřenky z Leuny a přemýšlela, jak zlepšit postavení jejich domácího učitele Linharta. Nechtěla přijít o dobrého, přísného a zároveň laskavého učitele svých dětí. Oženit ho? Ale s kým? Když o něm začala přemýšlet, všimla si několika zajiskření v jeho pohledu při setkání s Hannelore. Komorná si ho nevšímala, ale je to holčina mladá a hloupá. Už jako učitel pro ni Linhart měl být velice dobrou partií. Inu, chytrému napověz, Hannelore postrč.

	„Hannelore, jak se jí líbily svatby? Také by už měla čas na vdavky. Nejlépe za muže s postavením, aby ji trochu vyzdvihl.“

	Děvče se skoro leklo. „Vdávat se? Cožpak jsem se své paní znelíbila? Ach prosím, jenom to ne, já Hanse nechci!“

	„Co to povídá o Hansovi? Na toho vůbec nemyslím,“ podivila se Anna. Josefův sluha jí naprosto nepřišel na mysl.

	„Když on už na Schönbachu povídal, že si pánovi o mě řekne, ale já ho nechci,“ vyhrkly Hannelore slzičky do očí. Anna si vzpomněla, že snad Hans cosi dřív na děvče zkoušel a nebyl k její komorné zrovna dvorný. Kvůli tomu si holky všiml Josef Adam. Hans má tím pádem u Anny o pořádný vrub víc. Jako kdyby byl nějaký mladíček, který nezná pravidla. Co pravidla, zákony! Sloužící jsou jako mniši, mají dodržovat celibát! A vůbec: Toho nafoukaného bastarda Anna nijak ráda neměla už před svatbou.

	„Utřela si slzičky, Hans by musel požádat především mne. Ještě se toho neodvážil, nejspíš tuší, proč. Někdo jiný, ten by se jí nelíbil?“

	Děvče pokrčilo rameny.

	„Můžu já si vybírat? Hans mi to řekl, on ví…“ Nadechla se a se sklopenýma očima tiše dodala: „On ví, že jsem se už čekala a o dítě přišla. Ale když to bylo s pánem, to mi on prý odpustí. Mám prý za to být vděčná, že on, Hans, se ke mně snižuje. Prý umí i urozené paní dobře potěšit.“

	Anna stiskla rty. Musela se vší silou ovládnout. Netušila, že někoho dokáže tolik nenávidět. Co si to ten mizera dovoluje? Urozenou paní! Která by se s ním tak asi špinila? Hodlá snad ten bastard tímhle pomlouvat ji? Ach, ještě tohle aby se stalo…

	Annu Dorotheu uprostřed nenávisti najednou polil smrtelný, úzkostný pot. Taková hrůza by to byla! Kdyby někdo pomyslel, že snad ona, Zedwitzovna… Ach, jenom to ne! Hans se od této chvíle kvůli svému ničemnému vychloubání stal Anniným úhlavním nepřítelem. Žvaní a vymýšlí si, všem bezohledně ubližuje.

	Horečně uvažovala, co dál. Kdo vlastně ještě o Hannelore může vědět? Hertou si mohla být jistá, Josef Adam mlčky chybu uznal a Annu poněkud odškodnil, jak mohl – ale Hans? Odkud ten? Slídil snad za svým pánem?! Špína a ničemník! Takového mohl zplodit jen takový výtečník mezi Zedwitzi, jakým byl Jorg z Libé…

	Ano, člověk je tvor chybující, leckterým skutkem nevědomky ublíží. Jenže mnohá chyba se opět dobrým skutkem napraví a odčiní. Zlé slovo je cosi jiného. Mor, smršť, co jsou proti pomluvě? Ta zapustí kořeny jako plevel a dlouhá léta člověka trápí, ať je vinný či nevinný. Někdy i k smrti umoří. Anna se rychle vzpamatovala a popadla dech. Hannelore nesmí vytušit paninu úzkost!

	„Hannelore, ona hloupá, vždyť by i měšťan nebo svobodný pán všech deset oblízl, kdyby mu tak hezká dívka podala ruku. Co by měla ze sluhy Hanse? To je mnohem lepší například učitel Linhart.“

	„Linhart? Chmm. Je hodný, ale skoro starý. Takový učitel odejde, když děti vyrostou.“

	Anna zase nebyla chvíli schopna slova. Starý?! Ten? Pokud věděla, nebylo Linhartovi ještě ani třicet. Byl mladší než Hans a také mnohem mladší než pán domu. Neovládla se a posměšně tu malou hrdopýšku usadila: „Josef Adam z Zedwitzů by již takovému Linhartovi mohl být otcem, ten se jí však starý nezdál, jak jsem viděla.“

	Děvče zrudlo, jako by dostalo políček. Anna ji v tu chvíli nechtěla ani vidět, v ústech pocítila hořkost. „Dala mi zástěru a šla za dětmi. Až prohlédnu sklepy, vezmu Rosinu po domě.“

	Lepší všetečné dětské otázky než tohle zmoklé neštěstí, pomyslela si. Potom v zrcadle zahlédla cosi podivného. Když ho Hannelore na odchodu míjela, nepodívala se do něj, ale vyplázla jazyk, že jí sahal až po bradu. Její oddaná Hannelore?!

	 

	 

	Na téhle návštěvě se Kateřina chovala velice mírně. Podivné bylo, že se vyhýbala dětem a odmítala vyjížďky na koni. Dokonce ani o společnost plaché Anny Kateřiny z Doubravy příliš nestála. Mladá paní jistě vycítila, že není vítanou společnicí. Nejspíš by to pochopila každá. Kateřina se od ní odvracela, nedbala toho, že jí Anna odpovídá. Paní domu to nebylo vhod, ale Kateřina si vždycky našla chvilku, jak dát Anně z Doubravy najevo, že překáží. Nebylo divu, že se uražená mladá paní brzy rozhodla zůstávat na zámečku, zatímco Karel Josef byl v Aši každou chvilku.

	Anna Dorothea si oddechla, přece jenom nebyla dost zběhlá v ženských jedovatostech – a jak také vždy zachovat klid, jestliže se Kateřina strefila? Snažila se, Bůh sám ví, že chtěla být dokonalou hostitelkou i Anně, jenže pod její vlídnou, uklidňující větou hned paní z Perglasu dovedla bodnout. Po těch vyčerpávajících setkáních si Anna Dorothea upřímně oddechla, že paní z Doubravy lehce churaví. Na jejím místě by asi churavěla mnohem dřív. S úlevou od skrytých soubojů přišla ještě další, neboť Kateřina tentokrát volí klidnější zábavy. Anně ježdění na koni určitě nechybělo. Mnohem příjemnější byl kočár, ve kterém společně jezdily po okolí a sledovaly, jak venkované shrabují a svážejí seno.

	„Po tuhé zimě přišel velmi dobrý začátek léta,“ vysvětlovala Anna Kateřině, když míjely Krásnou. „Ozimy vyrazily, jako by chtěly růst před očima. Prý bude sklizeň nastejno jako v jiné roky. Báli jsme se hrabošů, syslů a všech těch potvor, co z úrody užírají, ale prý je krutá zima hodně vyhubila. Bůh ve své moudrosti někde přidá, jinde ubere a dopřává nám svých darů. Jen je nesmíme nechat ležet bez povšimnutí…“

	Kateřina zakryla zívnutí. Anna Dorothea si ho všimla, ale nevěděla, o čem zajímavějším povídat. To Kateřina přece toužila po kočáru a polních pracích, či ne? Za chvíli zase ukázala na zajímavost vpravo. „Tady u Neuburgu povolil Josef Adam sedlákům, aby se prasata pásla i po lesích. Je tu málo polí a na úhorech jsou hlavně ovce a krávy.“

	„Tamhle vidím i kozy, není jich nějak moc na jednom místě? To si ještě pamatuji, že je otec sedlákům zakazoval. Dnes se už o takové věci nestarám, ale prý je to čertova sebranka, všechno sežerou,“ ožila na chvilku Kateřina. Anna se zaradovala.

	„Ach ovšem. To jsou kozy z celé vsi. Ale pastýře nevidím, ten má hlídat, aby nenadělaly škody. Jednu nebo dvě kozy Josef Adam dovoluje, hlavně v chalupách bez krávy. Chůva Herta mi vyprávěla, že kozí mléko dobře živí malé děti. Víc rukou k práci pár ožraných keřů jistě dobře vynahradí.“

	Kateřina se pohodlněji rozvalila.

	„Drahá sestřenko, takto můžeme mluvit jen mezi sebou, kde nás ani služebnictvo neslyší. Víte, naslouchat nějakým sprostým služebníkům, to se pro dámu vůbec nehodí! Nebo ještě lépe – naslouchat se leckdy vyplatí, ale navenek se tím nechlubte. Měla byste mít u sebe nějakou dámu, třeba zchudlou příbuznou. Alespoň tak, jako já mám nudnou Johannu z Ausperku. Nesnesla bych ji přímo jako svou společnici, takovou tichou můru. Je to však manželova vzdálená příbuzná, sluší se ji v domě mít, ale u dětí ať se zdržuje, vede výchovu dcer. Zato vy nemáte ani náznak pořádného fraucimoru! Jen komornou měšťku, sedlácké holky, nikoho ze svého stavu. Jak potom vypadáte? Před urozenými lidmi i před tou chátrou stejně: jako lepší statkářka.“

	Kateřina se přitom lhostejně dívala napravo, zatímco Anna hledala nejdřív dech a potom slova. Nejdříve s Kateřinou pokorně souhlasila, ba dokonce byla hrdá i na tu statkářku, ale potom pomaličku začala chápat odsuzující pohled ze strany světa, který ji oslnil na Schönbachu. Nemělo cenu zastávat se Herty z měšťanského rodu, musela bojovat sama za sebe.

	„Zatím jsem mezi chudé příbuzné patřila já sama,“ doznala tiše. „Neznám ani žádnou tolik chudou příbuznou, která by sdílela nepříliš pohodlné ašské tvrziště. Možná jsem urozeným dámám k smíchu, ale věřte, že tady se ke mně nikdo neopováží zvednout oči a hledět, jako bych byla stejně sprostého původu jako oni. Ve velkém světě neznamenám nic. V tom svém jsem královnou.“

	Kateřina líně mávla rukou. „Snad máte pravdu. Lepší být prvním v nejposlednější vesnici než druhým v Římě… To nic, to se jen tak říká. Avšak zajisté mi věříte, že jsem vás nechtěla urazit.“

	Anna přikývla a pozorně se na Kateřinu zadívala. Její tvář byla docela odulá, po dřívějších dolíčkách zbyly jen stopy. Tolik se změnila! A nejen ve vzhledu. Její zvonivý smích naplno zazněl sotva dvakrát, většinou se smála zdvořile, bez svého vnitřního zápalu. Od Schönbachu přitom neuplynulo moc času.

	Anniny oči sklouzly k vysokému a širokému pasu společnice. Je prý podle nových francouzských střihů, ale byla to právě Kateřina, kdo se zmínil o tom, že se střihy mění také podle toho, jak potřebuje králova přední metresa skrývat těhotenství. Je snad Kateřina také v očekávání? Snad by to bylo kolem šestého měsíce… Nepadlo o tom ani slovo, nebylo tedy vhodné se ptát. Anna odvrátila zrak a odvedla řeč. „Jsem si vědoma toho, drahá sestřenko, že vaše rady přicházejí z toho břehu, kam se chci dostat. Ano, máte pravdu, i pro mé dcerky je potřebné, aby měly společnost sobě rovných. Požádám paní z Leuny, aby mi pomohla.“

	„Hm, proč, probůh, zrovna Evu Marii z Beulwitzu?“

	Kateřina svraštila obočí a zamyšleně Annu pozorovala, jako by ji viděla poprvé. Annu její nevědomost potěšila. Je snad na světě cosi, o čem Kateřina nemá potuchy? Málokdy měla u Kateřiny navrch.

	„Tuším, drahá sestřenko, že tato dáma zná mnohá tajemství celého rodu Zedwitzů. Snad také ochraňuje krev, která proudí v žilách levobočků. Pochopila jsem, že dokáže zařídit, aby našli vhodné místo v naší společnosti.“

	„Ale to mě velice zajímá, drahá Anno!“ Kateřina ožila, jako kdyby se napila nějakého elixíru. „Ta stará babiz… ehm, dáma z Leuny si krátí čas takovými čachry? Takže nejen svatby po půlce Saska a Bavor… Vidím, že jsem ji velice podcenila. Copak vám to pořád na Schönbachu špitala, pochlubte se!“

	Anna Dorothea pokrčila rameny a usmála se. Nehodlala Kateřině svěřit cizí tajemství v plné nahotě, ale náznaky jistě nebudou ničím špatným. Vždyť podle paní Evy Marie bývá na každém panství bastardů několik. Snad prý ještě více, než o kolika ona ví.

	„Drahá Kateřino, nemohu vám povědět všechno. Dostalo se mi jasného doporučení, abychom poskytli vhodný úřad jednomu z takových potomků, který slouží v našem domě. Je to, jak jen mohu soudit, pravý Zedwitz. Od Boha je obdařený vynikajícími schopnostmi, které ve stínu našeho malého tvrziště nemůže projevit. To, že je z levého boku, není přece důvod, proč jej zavrhnout.“

	„Opravdu, víc mi již neříkejte, Anno. Neprozrazujte zcela jeho tajemství. Myslím, že jsem si takového člověka všimla. Máte pravdu, ten muž si zaslouží příležitost. Jak se však bez něj obejdete?“

	„Všechno má svůj čas. Počítám, že ho povýšíme na správce. Samozřejmě musí prokázat, jak dobře rozumí knihám a všem účtům. Vede se nám dobře, Josef Adam chce rozšířit své statky a tehdy nadejde čas pro dobrého a oddaného správce. Nerada bych o něj přišla úplně, takže i kdyby zatím Karel Josef dostavěl to své zamýšlené sídlo v Sorgu, o kterém poslední dobou mluví, požádám manžela, ať toho muže udrží pro nás.“

	„Ach, ten Karlův slavný Sorg,“ mávla Kateřina rukou, „vždyť to má být jen jakási letní dřevěná bouda. Nač něco stavět kousek nad Neuburgem? O ten by se měli chlapci především postarat! Na nějaký dřevěný Sorg se jim ani žádný správce nepohrne. S Doubravou, to by byla jiná. Poslyšte, Anno, ta vaše Aš, ta mne také velice zajímá! Takže Josef Adam chystá veliké stěhování? Vím, že se s Perglarem radí o obchodech, ale že jste se tolik vzmohli… Drahá Anno, to vám velice přeji! A vzkřísíte Neuburg? To by teprve byl palác, jaký by vás byl hoden!“

	Anna by užuž prozradila víc, ale cosi ji zadrželo. Kateřina je zase kdesi v oblacích, nezná jejich možnosti. Na Neuburg, říkal kdysi Josef Adam, by nestačily ani desetitisíce zlatých. Nejdříve by se musela většina zdí strhnout, a to je prý někdy dražší než postavit zámek na zelené louce. Ašský zámeček se dá po zakoupení mnohem pohodlněji rozšířit. Za rok nebo dva už nebude Anna Dorothea Zedwitzovna příbuzenstvu pro smích. Hlavně Kateřině ne.

	 

	 

	Po Kateřinině odjezdu se Anna zamyslela nad tím, jak „statkářsky“ může mezi urozenými lidmi velkého světa vypadat. Možná i proto mladinká Anna Kateřina příliš nestojí o návštěvy tvrziště? Prý dnes horečně všechno na Doubravě dává do pořádku, protože očekává návštěvu své matky… Samozřejmě že budou obě zvány na Mikulášský vrch, ale je dost dobře možné, že ohrnou nosy.

	Brokátové nebo sametové šaty Anně příliš nepomůžou, když se její mysl stále točí kolem výnosů, spižírny a chlévů.

	Na nedostatek vznešenosti znala Anna Dorothea jediný lék. Přicházela stále častěji za Linhartem a dětmi. Podivovala se tiše tomu, co všechno se do hlaviček Rosiny a Johany vejde, někdy se i ona sama učitele zeptala. Neostýchala se, Linhartovy vlídné oči neprozradily ani náznakem povýšenost nebo pohrdání, jak se skrytě dřív opovažoval Josefův sluha Hans.

	Ano, bylo to dřív, Hansovo chování v poslední době nabylo jakési úcty, přestal Annu srážet pohledy přimhouřených očí, spíše jako by se snažil jí zavděčit. Choval se právě tak, jak tomu má být. To si Anna uvědomila, až když poprvé zpozorovala, jak se k sobě oba muži chovají. Možná Hans vyměnil pohrdání ke své paní za zlobu na Linharta. Mezi těmi dvěma muži rostlo tiché soupeření. Kdykoliv se nablízku objevila Hannelore, ti dva si hned očima měřili jeden druhého. Děvče si nevšímalo žádného z nich, ale nebylo již tolik srdečné a upřímné ani k Anně. Někdy si vzpomněla na Kateřinina slova o tom, že i služebnictvo na ni může pohlížet jako na sobě rovnou – nebo ještě hůř.

	Pořádek dělá přátele, sliby se mají plnit. Hannelore ještě do žní vykouzlila z ústřižků drahých látek takřka nemožné a Anna obdarovala právě narozené dítě její sestry dalšími oblečky po Františkovi a několika sáhy jemného plátna. Tím vrátila něco ze starých dob, kdy jí děvče oddaně viselo na rtech a mnoho přání plnilo snad ještě před vyřčením. Hannelore nad darem vyhrkly slzy vděčnosti a dojetí, když potom vyprávěla o křtu holčičky právě v těch darovaných šatečkách.

	„Všichni natahovali krky, jen aby viděli tu maličkou, jak ji nesou v nadýchaných kraječkách. Do smrti vám budeme vděční, urozená paní,“ rozplývala se.

	Anna Dorothea se usmála. „Co na to říkal její otec, Schwarz?“

	„Ó, ten během jara velice zeslábl, velice toužil po vnukovi, ale teď nic neřekne. Ani chválu, ani výtku. Jen pokýve hlavou a mlčí.“

	Anna v dobrém rozmaru a potěšená chválou vyslechla všechny úmorné novinky z města. Poradila Hannelore, aby k otci zavedla Hertu, ta snad nějakými bylinkami jejímu otci ulehčí.

	„Paní,“ zaváhala jednou večer Hannelore při odkládání Anniných svršků. Bylo to oslovení tak protáhlé a tázavé, až bylo ihned znát, že holku něco velice svrbí na jazyku. „Odpusťte mi, že jsem zvědavá, ale jak je to mezi urozenými lidmi s dětmi?“

	Anna se na ni podívala přes zrcadlo. Hannelore jí splétala cop a neodvážila se opětovat pohled své paní, rudá až za ušima, ale přitom rozpálená dychtivostí.

	„Copak se děje, Hannelore? Ona si ještě nevšimla, že děti šlechticů přicházejí na svět stejně jako ty ostatní?“

	„Já jen… Jestli třeba nejsou mezi pány nějaké zvláštní zvyky. Říkala Herta, že urozená paní Kateřina se čeká, už má život hodně vzedmutý, ale když jsem se na to zeptala její Léni, zamračila se na mne, že prý tím přivolávám neštěstí.“

	Anna zůstala hledět do zrcadla, do svých vlastních očí, a přes rty jí přeběhl úsměv. Takhle je to tedy! Před očima jí vyvstala Kateřinina tvář, když si Anna na Schönbachu pochvalovala starou dlouhou šněrovačku. Její snaha bavit se za každou cenu, nedávná lenivost a odulost… Chápala dobře, jak nevítaný ten jiný stav může být. Chudinka, bavila se tehdy na svatbě ze všech sil, nejspíš si chtěla užít zábav. A na návštěvě tady samozřejmě byla unavená a ospalá. I ta jedovatá nevrlost vůči mladičké Anně z Doubravy byla hned pochopitelná. Nemohla si již užívat oblíbených zábav, ač to tu má ráda. Vyjížďky na koni jsou v tom stavu nebezpečné…

	„Nechala to tak, Hannelore. Chtějí, aby to bylo tajemství, budeme tedy o věci mlčet. Urozená paní Kateřina není již nejmladší a je přirozené, očekává-li potíže a obává se jich.“

	„Něco divného se stalo, madam. Určitě. Pán z Perglasu se k paní choval jenom zdvořile a moc chladně. Madam, úplně z toho mrazilo! Dříve to bylo jiné, já to vím. Říkalo se, že by své manželce kdejaký rozmar dovolil, že by ho na jediném svém vlásku utáhla. Viděla jsem na křtinách pana Františka, jak se k ní měl. Na Schönbachu se pořád tahal za knír a mračil se, kdykoliv se zasmála. Jenže teď bylo ještě hůř. Koukal, jako by byla cizí a nic se nedělo.“

	„Nechala výmyslů, všude se nebe tu a tam zatáhne. Počkala, co přinese čas, a zatím si pusu zamkla jako truhlu s pokladem. Co je tady? Utáhla mi ten cop víc, nějak se zapomíná…,“ uzavřela dohady Anna. Přemítala, co se asi mezi manžely stalo. Byli spolu dost dlouho, Jan Bedřich se ke Kateřině choval nezvykle pozorně, proč tedy najednou změna? Vyvolil si Kateřinu pro její půvab a neptal se otce, roky se jí prý zastával. Snad to tedy bude jen rozmíška…

	Určitě. K ní, Anně, se Jan Bedřich naopak hlásil velmi srdečně, choval se pozorně a dvorně. On se tedy nezměnil. Dokonce se k Anně tu a tam ve společnosti obrátil s poznámkou o obchodních nebo politických záležitostech, jež probíral s přítomnými pány. Jako by tím trochu dával příklad Zedwitzům, kteří si Anny Dorothey nikdy příliš nevšímali.

	Bylo příjemné přijímat takovou galantnost. Rozpouštěl tím poslední stopy nahořklých vzpomínek na čas, kdy jeho starému otci Volfovi byla Anna z Reizensteinů příliš chudá a nehezká, takže její ruku pro Jana Bedřicha odmítl. Jenže pokud se Anna víc probírala jednotlivými večery, ke Kateřině se skutečně její manžel choval opravdu jinak. Přitom každá jeho pozornost Anně obsahovala zájem a upřímnou vřelost, zatímco Kateřinu oslovoval jako z povinnosti, zakrýval chlad. Možná, snad dokonce i pohrdání?

	Kateřina se přitom tvářila jakoby nic. Ovšem, očividně předstírala, že je všechno jako dřív. Annu tím dokonale obelstila. Uvěřila, že se Kateřina baví jako dřív. A ona si zatím vynahrazovala chlad manžela mezi rozesmátými bratranci. Všichni

	Zedwitzové se stále Kateřiny na něco ptali a naslouchali jí, takže na tom byli stejně jako Anna. Nic nepostřehli, snad jen Josef Adam několikrát přelétl očima z Kateřiny na Jana Bedřicha, ale nic přitom neřekl.

	Co se mohlo stát? Což jestli horkokrevná Kateřina manželovi své nechtěné další očekávání vyčetla? Mohla ho tím velice urazit a jak se sama kvůli svému stavu trápí obavami, zajisté ji ani nenapadlo se omluvit. Určitě v tom bude cosi takového! Moudrý Jan Bedřich zřejmě vyčkává, až se jeho choť se svým stavem smíří… Jenže není svatý a má právo být zachmuřený, když se ona chová divně.

	Anna se pomodlila za Kateřinino zdraví a ulehla s hlavou plnou dohadů. Stále měla pocit, že se jen dotýká jakéhosi velikého tajemství. Ráda by se zeptala Josefa Adama, zda o té záležitosti Jan Bedřich nemluvil, když spolu lovili srnce.

	Ta srnčí zvěř! Chodí se pást na pole, sedláci si stěžují. Ani dnes v noci Josef Adam nepřijde, se strýci a bratranci se rozhodl hodně té škodné zvěře odlovit. Prý něco masa nechají rozdělit do statků, ale jen tam, kde nenajdou žádné stopy drzého pytlačení… Do usínání Anně zazněla tichounká melodie Hannelořina hlásku. Poslední dobou si před spaním pozpěvuje. Hezké je to, sladce tím své paní rozpouští starosti. Možná kdyby ji Linhart přiučil nějakým noblesnějším písním…
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	Léto roku 1683 bylo úrodné podle očekávání a přineslo další přísliby lepších časů. Na několik týdnů se domů vrátil Samuel, který v té daleké škole za dva roky zesílil a povyrostl. Přivezl ho strýc z Perglasu i se svým Filipem Antonínem. Chlapci se tak spřátelili, že se Jan Bedřich Perglar uvolil Filipa ponechat v Aši, jak dlouho bude chtít. Anna tomu byla velice ráda, celý dům ožil a Linhart oba chlapce hned vyzkoušel a velice chválil. Bylo to veselé, příjemné léto, zpestřované krátkými návštěvami z Chlumku.

	Na Mikulášský vrch však přijížděl pouze Jan Bedřich Perglar. Kateřina Barbora totiž odjela ke vzdáleným příbuzným do Saska. Anně nešlo na rozum, že se Kateřina tak bezstarostně minula se svým jediným synkem. A co bylo ještě podivnějšího, ještě během srpna Kateřina Anně napsala předlouhý list z Leuny, kde se prý rozhodla zůstat nejméně do dvacáté neděle po svatém Duchu.

	„Má drahá Anno, věřte, že po našem rozhovoru o urozenosti a vystupování jsem si dobře uvědomila, že bych měla mnohé pěstovat též já sama. V Sasku sice není nijak oslnivý dvůr a kurfiřt svou moc nedává okázale najevo, ale není dne, abych nepoznala cosi úžasně zajímavého a nového. Jsem velice vděčná Evě Marii, že mi poskytla útočiště…“

	Útočiště? K onomu poslednímu slůvku, které Kateřině v listu uklouzlo, se Anna Dorothea stále vracela. Byl snad rozkol mezi manželi tak hluboký, že Kateřina odjela z panství hledat kamsi azyl a nechala své dcery bez dozoru? Budiž, má tam onu manželovu příbuznou… Co se mohlo stát, že ani slůvko o synkovi nenapsala, neposlala mu pozdravení, ačkoliv Anna jí o všech novinkách zprávu podala? Bylo to velmi podivné. Dorůstající dcery přece potřebují řádnou péči… A jak může při svém očekávání odjet na takovou dobu – co když slehne u příbuzných? Nebo právě proto v Leuně zůstává, že Evě Marii najednou tolik důvěřuje? Některé ženy prý mívají během očekávání velice podivné nápady…

	Nezbývá než důvěřovat zkušené Kateřinině hostitelce. Snad je to pro Kateřinu lepší, ale snad by mohla mít nablízku i dcerky, kdyby se jí najednou zastesklo? Anna při druhé návštěvě nabídla Janu Bedřichovi, aby někdy přivezl také obě dcery s sebou. Podíval se na ni zpytavě.

	„Jsou již od svaté Markéty ve Velharticích, mají tam společnost sobě rovných, můj bratranec má sám čtyři dcery. Říkal jsem mu, že je to veliká odvaha, tak velký fraucimor pod jednou střechou, ale zatím si nestěžuje a dcerám se tam líbí. Jsem nyní na Chlumku sám. Proto, dovolíte-li, budu svou samotu využívat k častým jednáním s Josefem Adamem. Jsem rád, že je tu u vás Filip šťastný.“

	„Mne to těší snad ještě víc, bratránku. Filip i vy jste tu vždy srdečně vítáni.“

	Jan Bedřich se nikdy ani nezmínil, že by očekával potomka, nemluvil o tom ani Josef Adam. Kateřinin pobyt v Sasku mu byl docela lhostejný, ačkoliv kdysi dávno horlil proti zbytečným cestám žen, pokud čekají potomka. Jak to tedy je? To pouze Anna Dorothea musela během těhotenství zůstávat jako přivázaná povinnostmi na nepříliš vlídném tvrzišti, ale oblíbené Kateřině všechno projde? Ne, Anna si dobře pamatovala, že bývalo zvykem ženy chránit a držet na rodovém sídle, aby je cesta nebo dokonce nehoda nepřipravila o zdraví či dokonce o dítě. Časy se, pravda, uklidnily, cesty jsou bezpečné. To opravdu jediná Kateřina musí mít jakési výjimky?

	Hned po těch trochu závistivých myšlenkách se Anna Dorothea napomenula: Co když má paní Eva Marie v Leuně velice dobrou porodní bábu či lékaře? Kateřina již dlouho nerodila, kdoví, jak to celé je. Možná chlad Jana Bedřicha souvisí se strachem o manželku – proč by jí takové výjimky jinak povoloval?

	 

	 

	Dny plynuly rychle, po létě a rozloučení s chlapci přišlo slavné, vítězné září. Turci byli u Vídně na hlavu poraženi a přestali ohrožovat srdce křesťanského světa. Došla zpráva, že oba bratři pána z Perglasu získali v boji docela slušné bohatství, ale teprve o dva týdny později o sobě dali vědět i Zedwitzové. Z války se nevraceli s prázdnou, ale přímo u Vídně nebyli.

	„Válka se neptá,“ krčil rameny Josef Adam. „Dobrá je pro ně každá zkušenost z boje a paní ze Schönbachu si určitě oddechla, že se jí synové vracejí celí.“

	To již nastoupil podzim. Radost z porážky pohanů pomalu odeznívala a Anna si jen někdy připomínala, co jí přinesl uplynulý rok. Znovu si nechala vázat svou starou zástěru, aby dohlížela na uložení zásob do sklepů, znovu plísnila čeleď a s obavami sledovala příznaky blížící se zimy. Na denní dohlížení již Annu provázela Rosina Sofie a začínala poznávat chod domu tak, aby jednou ten svůj uměla řídit podobně. Svou matku potěšila tím, jak při jednání s pláteníkem sáhla na látku a přemýšlivě svraštila obočí, než uznala, že je vhodná pro jejich vznešený dům.

	„Je to dobré plátno, pevné a silné. Vím, že takového potřebujeme hodně.“

	Anna pohlédla na pláteníka, ten se malé slečně uklonil a zahrnul ji uctivou chválou. Nejspíš si však myslel cosi jiného, nelichotivého, když jeho dílo zkoumá dítě, ale Rosina zářila štěstím. Anna se potom Josefovi u oběda také zmínila a ten si dal dcerku zavolat, aby ji pochválil za píli a šikovnost. Johanka se hned drala k otci také, sotva se Rosina zaběhla chůvám pochlubit, ale ten ji skoro odbyl, protože spěchal za bratranci na Doubravu. Konečně sem přijeli a mohli vyprávět o svých válečných hrdinstvích. Vrátili se společně všichni s Josefem Adamem na druhý den odpoledne, nechali se hostit, vyprávěli a vesele popíjeli. Anna je vítala srdečně a oni se k ní chovali s úctou, jakou u nich dosud nezažila. Jenom Karel chyběl, zůstal v těch dnech na Schönbachu i s manželkou. Druhého dne zrána se Rosina divně tvářila, když si Anna Dorothea nechala od Hannelore vázat zástěru.

	„Matko, copak vy nejste urozeného rodu?“

	Anna se udiveně otočila k dítěti.

	„Pročpak se ptáte, Rosino?“

	„Takové ošklivé zástěry přece nosí obyčejné služky. Říkal to strýček a litoval tatínka, že se kvůli vám nikdy mezi opravdové panstvo nedostane.“

	Hannelore si vylekaně zakryla ústa dlaní. Annu píchlo u srdce, ale ovládla se a sklonila k Rosině. „Někdy, moje milá dceruško, musíme hledět více na své skutky než na to, zda jsme vždy v hedvábí a sametu. Vy se nyní učíte vést dům. Je na Boží vůli, zda budete muset někdy i vy brát zástěru přes pěkné šaty a dohlížet jako já. Možná takové starosti budete moci nechat nějakému správci. Přesto je dobré vědět, zda vás právě ten správce nešidí a nelže vám. Neznáme svou budoucnost, ale je lépe být připravený. Jen Bůh určí, zda váš osud bude jiný než můj.“

	Dítě hledělo vážně, ale zjevně nechápalo nic z toho, co mu matka říká. Anna Dorothea si povzdychla, ale zkusila to znovu.

	„Rosino Sofie, jste již dost velká, proto se mnou smíte chodit po domě. Věřte, že je lepší rozumět práci služebných než se od nich nechat šidit.“

	„Jako když otevřete dveře, Stolzová se rychle sehne k šití a vám říká, že ho vůbec nepustila z ruky?“

	Vida tu bystrou slečinku!

	„Přesně tak, dceruško. Učíte se rychle,“ pochválila spokojeně malou. Prošly domem a malá slečna vše pozorně sledovala a matku potěšila ještě několika bystrými poznámkami.

	Někdy před adventem Kateřina opustila Leunu a vrátila se domů. Nikdy se však ani slůvkem ve svých listech nezmínila, že by přivedla na svět dalšího Perglara či Perglarovnu. Anna se neptala. Vytušila, že všechno neproběhlo, jak bývá zvykem, ale po podrobnostech nepátrala.

	Od Jana Bedřicha se Anna dozvěděla jen tolik, že se nyní Kateřina velice obrací k Bohu a stará se především o správu majetku. Prý hodlá sama cosi časem zakoupit a to nové malé panství pozvednout podle toho, co viděla v Sasku. Pány z Zedwitzů to velmi pobavilo. Tehdy Josef Adam poprvé vyslovil veliké uznání své manželce, když v soukromí ložnice Anně řekl: „Pokud se mohla Kateřina někde naučit spravovat majetek, bylo to u vás, drahá moje Anno. Vždyť vy ani v časech, kdy máme hosty, nezapomínáte dohlížet na řád, který jste tu zavedla. Včera jsem se dozvěděl, že i naše měšťky den po dni smýčí a uklízejí tak, jak tady velíte vy.“

	 

	 

	Pokud v kraji byly nějaké radovánky a sešlosti urozených pánů a dam, všechny šly nyní mimo Annu. V nejbližší rodině se nedělo nic zvláštního ani na straně Zedwitzů, ani u Reizensteinů. Prostřední bratr Jana Bedřicha z Perglasu, Jan Fabián, si za svou válečnou kořist zakoupil pěkná panství Tisová a Trnová a vybral si nevěstu. Na jejich svatbu však odjel pouze Jan Bedřich bez Kateřiny, doprovázen dcerami. Filipa nechal v akademii, jenom dopisy od Samuela předal Josefu Adamovi při setkání v Chebu. Toho dne kraj pokryl sníh, který vydržel sotva týden. Jako by se svět nazdobil do velebna právě jenom pro svatební dny prostředního Perglara. Podle pozdějšího vyprávění Jana Bedřicha to bylo příjemné setkání rodů, které se předtím kupodivu neznaly, poklidné a zároveň veselé. V tom se prý shodovali všichni svatebčané.

	Advent a Vánoce se odklouzaly na blátě, potom již o masopustu sníh slezl a vykvetly první sněženky. Bláznivý čas, pozorovala starostlivě Anna každého rána nebe. Nasněžilo, hned sešlo s deštěm, lehký mráz nestačil udělat pořádný led. Všichni čekali neblahý, neúrodný rok, protože země si nemohla odpočinout. Sotva rozkvetly stromy v sadech, udeřil třídenní silný mráz a většinu prvních květů spálil.

	Přesto se do probouzejícího se kraje vrátila radost, když tvrziště přivítalo děvčátko Julii, první družku Rosiny Sofie, a Kristýnu, společnici Johanky. Malé slečny již tedy měly úplný svůj dětský fraucimor, dům byl hned plný jejich smíchu a zpěvu. Snad se tím potěšením i Bůh pobavil, protože šťastné štěbetavé dny zažehnaly hrozby neúrody. Třebaže rok nebyl dobrý pro jablka, oves a žito, dařilo se lnu, zelí a mnohému ovoci.

	Dny plynuly mnohem rychleji než dřív. Anna se sotva stačila věnovat domu i dětem, protože Rosinu i Johanku s jejich družkami vodila po domě a žádala po nich, aby rozuměly jeho chodu. Linhart sice děti doprovázel, ale Anna si častokrát upřímně oddechla, když si je odvedl kvůli hře na loutnu nebo francouzskému povídání.

	Hannelore paní Annu zahrnovala zprávami z města. Jistě to bylo důležité, vždyť Josef Adam se v těch lidech zatím vyznal lépe než ona, ale většinou se Anně ze všech klepů točila hlava.

	Namísto nočních návštěv tehdy stále více hovořil Josef Adam se svou manželkou za odpolední, když se rodina rozešla od stolu. Anna usínala večer unavená, takže jí dlouho ani nepřišlo na mysl, že se cosi mění. Josef Adam ji přestal v noci nadobro navštěvovat.

	Anna Dorothea si nový pořádek rodinného života uvědomila, když Jan Bedřich Perglar opět přivezl Samuela s Filipem. Nebyla si jistá, zda je dobrý, anebo ne. Josef Adam nejspíš neviděl důvod přicházet a pěstovat manželské povinnosti, když Annina plodnost zmizela jako voda v písku. Již ani ženské dny neměla tak často, jak mají být. Sklonila tedy hlavu a vzpomněla si, že je jí dáno milostí Boží, aby žila. To ona zvolila cestu dalších let a musí nést i to břímě, že již není důvodu, aby se s ní muž potěšil, ví-li, že je to marné snažení.

	Bylo to trpké pochopení a příliš nepomáhaly modlitby ani rozjímání o jiných radostech, které jí Pán denně přiděluje. Víc se soustředila na pevný řád dne. Vždyť i tím, jak přísně se dětem dělí den, se blíží nejvznešenějším rodinám. Falcký kurfiřt Filip Vilém měl mnohem více dětí, už nevěděla přesně, kolik, snad dvacet, ale na jejich výchovu dohlížel právě tak. Přísně jako ona. Anna se právě v těchto dnech rozhodla, že již od příštího jara, hned po Velikonocích, budou i děti vstávat stejně brzy jako ona, kolem šesté hodiny ranní.

	Co se manželských povinností týče, Annu ani nenapadlo Josefa Adama se ptát, nebo jej dokonce k sobě pozvat. Přijímala pokorně každou jeho pozornost a snažila se přesvědčit sebe samu, že přichází stáří navzdory tomu, že se jejímu tělu až bolestně stýská po pohlazeních a něze.

	 

	 

	Snad to byla správná cesta, protože na sklonku léta se mohla opět těšit na svatbu, tentokrát do Bavorska, na nový zámek Trautenberg, postavený pod zchátralým prastarým hradem stejného jména. Opět to byla slavnost především Zedwitzovské přízně, i když se zde Anna Dorothea setkala s bratrem a sestrami.

	Tentokrát se Anna cítila mezi urozenými dámami velice dobře. Mohla se spolehnout na Hannelore, která švadlenám vysvětlila, jak mají nové šaty střihat a ušít. Děvče okoukalo všechny novinky velice přesně a hned první den od ostatních služek přineslo klepů, že se Anně všechny pletly.

	Proslýchalo se totiž, že paní Kateřina Barbora nebyla na návštěvě u Evy Marie z Leuny jen tak, nýbrž že tam měla tajně slehnout a nyní své zaujetí pro Boha jen předstírá. Manžel jí prý zakázal stýkat se s dětmi, a proto se prý Kateřina nezúčastní ani svatby své nejstarší dcery. Anně se sice chvílemi zdálo, že si dámy šeptají schválně jí nablízku, protože o jejím přátelství a častých návštěvách Kateřiny a Jana Bedřicha v Aši cosi vědí. Neptaly se jí přímo, to ne. Žádná z nich odvahu nenašla.

	Anna kdysi zažila nelítostné a vysměvačné klepy, zamířené proti sobě, takže se nyní stáhla do tehdejší obrany: nic neviděla, neslyšela, s úsměvem všechny mile zdravila a milé nebo drahé sestřenky, švagrová a přítelkyně kolem ní vířily jako okvětní lístky před svatebním průvodem.

	Co na tom, že měla každou chvíli sto chutí zvednout sukně a utíkat za Kateřinou na Chlumek třeba pěšky, honem vyzvědět, co se opravdu stalo? Neodvážila se toho, přece jenom příliš důvěrné nebyly. Bála se, že by taková hrůza mohla být pravdivá, ale zároveň se každou chvíli potajmu pokřižovala a prosila Boha za odpuštění, že ji takové věci napadají.

	Anna by se na ta hrozná obvinění nejraději vyptala přímo paní z Leuny, ale ta vůbec nepřijela. Prý se s paní Margaretou, svou sestrou, již před lety pohádaly a navzájem si ani dopisy nepíšou, jen někdy zprávu po poslovi vymění. Nebyl tu ani Jan Bedřich, který Anně při poslední návštěvě sdělil, že se s nemocnou Kateřinou dohodli, že pozvání na tak dalekou cestu nepřijmou.

	Anna musela vydržet a zakrýt své upřímné zděšení i obavy usměvavou tváří a lichotkami. Mělo to dobrý účinek, dámy ji vzaly více mezi sebe a ač ji i Kateřina kdysi varovala, Anna se chvílemi neudržela a opět hovořila o hospodaření a starostech s úrodou. Viděla včas, jak se přitom mladé slečny nudí, a vzpomněla na slova Evy Marie o šerce a suknu. Zasmála se tedy sama sobě, že tolik myslí na hospodářství, které již předvádí dceři, a dívkám doporučila, ať se zatím ještě učí mluvit francouzsky, o různých vědách, třeba i verše skládat.

	„Dnes již nejsme uvázány jen ke správě statků, kdepak. Nyní jsou vzdělané a duchaplné dámy ozdobou každého sídla a klaní se jim i korunované hlavy.“

	Rázem se tou poznámkou vyšvihla mezi nejoblíbenější tety. Jak málo k tomu stačí! Dokonce se od některých slečen dozvěděla důvěrná přiznání, že některé si již kdysi s chůvou vyzkoušely přeslici a kolovrat. Byly dnes hrdé na její uznalé přikývnutí. Kupodivu právě dcery Anniných sester neměly ponětí o háčkování nebo šití krajek, které kdysi pomáhalo zdobit jejich matky. Dovednost přece neuškodí a nepřivolá někdejší chudobu.

	Anna tiše žasla a nechala se unášet proudem oslav dál. Svatební veselí na zámečku bylo okázalé, snad ještě okázalejší než na Schönbachu. Anna vyslechla novinky u Reizensteinů, potěšila se společností bystrého synovce, vytáhlého mladíka, jemuž právě tady domlouvali zasnoubení s ženichovou mladší sestrou. Naposledy toho chlapce viděla, když odcházel na studia do jezuitské koleje. Pověděla mu o Samuelově učení v Míšni a potěšeně vyslechla uznalou chválu na synkovu rytířskou akademii.

	Annin bratr, stále hlava celého rodu Reizensteinů, byl již zcela podobný otci. Měl stejné, přísně sevřené úzké rty, pichlavý pohled a hrdé držení těla. Jenom ta paruka se dřív nosila jiná. Vysekl hned po svém příjezdu Anně poklonu, která jí potom dlouho vrtala hlavou.

	„Těší mne, drahá sestro, že děláte čest našemu jménu. Vaše píle a ctnosti, dnes pokládané za starodávné, vás v mých očích vysoce šlechtí.“

	Byl to opravdu on, ten malý sobecký ničema, co jí kdysi pohrdavě sdělil, že by měla být víc k užitku, když mu nejspíš zůstane viset na krku jako stará panna? To ještě vedla dům otci a bez zástěry neudělala ani krok. Měla tehdy jediné slušné šaty, které se marně snažila vylepšit krajkami nebo mašličkami…

	Dnes ji bratr pouze nudil, nic k němu necítila. Snad se k němu chovala příliš zdvořile, protože ji často vyhledával. Nebo neměl, kdo jiný by jej vyslechl? Neustále mluvil o kurfiřtu Fridrichu Vilémovi, jak pevnou rukou pozvedá Sasko nad okolní malá knížectví, jak získává a spojuje panství do království, které bude hodno toho jména. Anna přikyvovala a mlčela. Zedwitzové byli jiného názoru, Fridrichova armáda, pokud se dobře pamatovala, prý znamená především hrozbu. Nač by kdo stále cvičil a rozšiřoval vojsko, kdyby je nechtěl vyslat do boje?

	 

	 

	Konečně se Anna Dorothea dočkala. Po svatbě na Trautenbergu se mohla těšit na svatbu starší Kateřininy dcery, Marie Eleonory na Perglasu, stále častěji zvaném po česku Chlumek. Byla zasnoubena s rytířem z Wildsteinu, který se usadil na hradě v sousedství Trautenbergu. Pročpak se najednou Horní Falc dostala na výsluní zájmu jejich blízkých? Na to Anně ani manžel neuměl odpovědět, a tak na Chlumek o dvacáté první neděli po svatém Duchu vyjeli s Josefem Adamem v novém kočáře.

	Byla to svatba připravená narychlo, původně ji prý Jan Bedřich zamýšlel uspořádat až po masopustu příštího roku, ale pro nemoc své manželky všechny přípravy urychlil. Anna s sebou vzala pašijovou nit, která chrání před uhranutím a zlými duchy. Usoudila, že je Kateřina příliš slabá, aby se zlému pohledu mohla ubránit – a mezi hosty by se jistě některá nepřejícnice mohla najít.

	Nyní tedy Anna Dorothea mohla vidět Kateřinin „zámek“ na vlastní oči. Nu což, proti ašskému tvrzišti to byla stavba mnohem důstojnější, větší, ale pokud by Anna neviděla třeba Trautenberg nebo Schönbach, nijak by se rozdíly nezabývala. Chlumek stál na vyvýšenině na břehu Ohře, vidět z něj bylo jak na panský ovčín a mlýn, tak na tři osady, přívoz i brod.

	Jan Bedřich dobře udělal, že rodový majetek zakoupil od svobodného pána Metternicha zpět. Využil příležitosti během selských bouří a neprohloupil. Jistě i pro poddané bylo jakýmsi příslibem lepších časů, když se vrátili do držení původního rodu. Pro Annu to bylo skutečně velmi pěkné panské sídlo, především uvnitř bohatě zařízené. Víc ji nezajímalo.

	Pořád se jí vracela na mysl Josefova zmínka o churavění Kateřiny. Byla to jediná zpráva o nemoci, bohužel příliš nejasná. Narychlo uspořádaná svatba Annu tím více znepokojila. Jan Bedřich jí také poněkud neslaně nemastně sdělil, že Kateřinino zdraví je stále dosti chatrné. Hannelore totéž vyzvěděla mezi služebnictvem, ale Kateřina sama se ve svých řídkých listech dovolávala Boží milosti, která jí dovoluje ty či ony radosti dalších dnů. O své nemoci jí nenapsala nic bližšího. Hned po příjezdu tedy Anna poslala po Hannelore hostitelce svůj malý dáreček, jen aby se Kateřina mohla chránit před další nepříjemností.

	Kateřina hosty nešla uvítat, přišla mezi ně až ke slavnostní večeři. Jídelna zašuměla údivem, protože po někdejší veselé a kvetoucí dámě nebylo ani stopy. Jako kdyby mezi ně sestoupila křehká bytost z jiných sfér, velice štíhlá a bledá, s velikýma očima v průsvitné tváři. Nesla se však půvabně a zdánlivě lehce ve skromně tmavých šatech, zdobená jen perlami, bez fontány ve vlasech.

	S úsměvem a bez zurčivého veselí přijímala lichotky. Dolíčky ve tvářích jí však opět naklonily srdce všech udivených přítomných. Anna si upřímně oddechla, když později viděla, že Kateřina jí s chutí, jen místo vína pije vodu. Všimla si, že totéž zaznamenali další přítomní a vyměňovali si pohledy, v nichž byla naděje na Kateřinino uzdravení. Chuť k jídlu je vždycky dobré znamení.

	Anna by se velice ráda s Kateřinou vzdálila od ostatních, ale sestřenka prý nikoho v soukromí nepřijímala a ve společnosti na důvěrnější rozhovor nebylo místo. Neuvedla ani svou dceru k manželovi, o zastoupení požádala Annu Dorotheu, jako svou blízkou příbuznou, společně se slečnou Johannou z Ausperku za rodinu manžela.

	Přesto se svatební veselí rozproudilo, jak se sluší, a Kateřinina chuť k jídlu opakovaně vracela společnosti dobrou náladu. Chodila bez opory, bez zapotácení, neomdlévala, takže se jí síly vracejí, usoudily dámy a společně odsuzovaly všechny ohavné klevetníky, kteří hostitelce přisuzovali cosi hříšného. Ostatně pán domu se nyní k manželce choval s velikou ohleduplností a starostlivostí, čímž dokonale vyvracel všechny zbytky pomluv.

	Ženich mladičké Perglarovny, Ludvík, byl o devět let starší než nevěsta. Jeho rod je spřízněn s Beulwitzi, ale asi jen vzdáleně, protože paní z Leuny na svatbě chyběla. Snad také kvůli onomu léčení Kateřininy „nemoci“. Josefa Adama velice zaujalo, že je vzdáleným bratrancem onoho Kryštofa Brushe, který vlastnil zámeček v Aši. Zvláštní bylo, že rytíře Ludvíka nikdy v Aši neviděli. Mohli se přece setkat v kostele, pokud by přijel na návštěvu. Ne, vídali jen starého Brushe.

	Podle toho, co se Anna dozvěděla, rytíř příliš necestuje. Žije především na Wernbergu, kam si Marii Eleonoru odveze. Prý je nejradši uprostřed svých velice tlustých a učených knih. Sám se velmi dobře vyzná v hledání a těžení rud, ba dokonce i v krajině rozezná dávno zapomenutá místa, kde se dřív těžilo. Někteří hosté byli poněkud na rozpacích, zda se sluší šlechtici až tolik znát, ba dokonce snad i kopat.

	Anna viděla, že se s ním Josef Adam často baví a domnívala se, že tuší, proč. S příbuzným Brushe je dobré navázat přátelské vztahy. Byla by to jistě výborná příležitost rovnou dohodnout koupi zpět do majetku Zedwitzů, ale starý pán na svatbu nepřijel.

	Naslouchala tedy dámám, aby se dozvěděla co nejvíc. Po přetřásání převeliké učenosti ženicha konečně došlo také na majetek. Říkalo se, že Ludvík vlastní dva výnosné doly na rudu a také podporuje soukenictví, což mohlo být zajímavé zase pro plátenické obchody Josefa Adama. Anna Dorothea usoudila, že pokud má rytíř výnosné doly, je velice správné, že horníkům vidí pod prsty. Možná jsou ty doly tím výnosnější.

	Byla to tedy nejen pro Perglarovnu velice výhodná partie, i když Ludvík dvakrát moc pohledný nebyl. Ani skvělý střih vesty a kabátce nezakryl jeho silnější postavu. I tvář měl kulatou, bystré oči se mu v ní skoro ztrácely. Marie Eleonora byla hezká a živá po matce a dámy spokojeně sledovaly, že Ludvík z Wildsteinu jejím kouzelným dolíčkům ve tvářích docela propadá. Ta ho od těch knih snadno odvede!

	 

	 

	Přece jenom, pouhý den před odjezdem, se Anně splnilo její přání a Kateřina ji požádala o soukromý rozhovor. Odpočívala ve své ložnici, podepřená na lůžku několika polštáři. Služebná již přichystala vysokou židli, a sotva Anna usedla, s úklonou odešla.

	„Konečně se opět setkáváme, drahá Anno,“ uvítala bledá Kateřina sestřenku, jako kdyby se předtím mnohokrát neviděly. Anna jí rozuměla. Natáhla se, aby podržela chladnou Kateřininu ruku ve své. Obě si přitom vzpomněly na dávnou společnou chvíli.

	„Tehdy jsem přišla utěšit a pozdravit já vás,“ pronesla Kateřina tiše. „Poznala jsem, jak úzkostlivě se snažíte předvést svůj dům co nejlépe – a skutečně jsem neslyšela žádné jedovatosti. Možná není správné tehdejší dny a dnešek srovnávat. Tehdy jste vy vítězila, ale já dnes? Krutě pykám za své hříchy. Vězte, že vám nechci a nebudu lhát, vám jediné odkryji svá tajemství. Vy jste mi poslala kouzelnou nit, ale i když vám děkuji, nijak mi nepomůže.“

	Anna se začervenala. „Já vím, je to hloupá pověra našeho nevzdělaného lidu, ale když jsem nevěděla, jaká divná nemoc vás postihla, pro jistotu jsem přivezla ochranu před uřknutím a vším zlým pomyšlením, co by vám mohlo ještě více ublížit. Stačí několik stehů tou nití na košili…“

	„Kdepak, Anno,“ usmála se smutně Kateřina, „na takové věci opravdu nevěřím. Já vím, že to myslíte dobře…“

	Přivřela oči a neviděla, jak Anna stiskla rty. Ta neslyšela ráda, že něco myslela dobře. Copak Kateřina nedokáže pochopit, co pro ni dělá? Musela se obhájit. Kdyby si Kateřina postěžovala, mohl by se na ni i Jan Bedřich rozzlobit… Ani manžel o popelečních nitích nic neví. Nadechla se a vysvětlila: „Tak jako ublíží zlé slovo, věřte naopak v dobré pomyšlení. Sama jsem tu nit upředla, a kdo ji dostane, vysoce si ji cení. Ba i plátno z ní nechávám tkát.“

	„Nechtěla jsem vás urazit, sestřenko,“ lehce stiskla Kateřina její ruku. „Až uslyšíte o mém hříchu, porozumíte, že se váš cenný dar míjí účinkem.“

	Anna zbledla. Hřích? Snad tedy přece… Bála se domyslet. Mimoděk trochu stáhla svou ruku, Kateřina ji už však pevně držela. Anna se bála sedět dál a naslouchat, ale nebyla schopna sebrat sílu a odejít.

	„Ne, prosím, to ne, neodvracejte se ode mne. Právě vy, nad kterou jsem se chtěla povyšovat a zneužila jsem pohostinství… Ach, drahá Anno Dorotheo, jste lepší Zedwitzovna, než jsem kdy byla já! Josef Adam je slepý, že dovolil, abyste žila jako vězeň, spoutaný stálými porody. Odmítal pozvání, k vám jsme přijížděli jenom na křtiny. A já…“ Zajíkla se, nevěděla, jak dál. Anna mlčela, čekala, co se dozví. V ní se již zatím rozhostil klid. Když pozorovala Kateřininu tvář, předem jí cokoliv odpouštěla. Cítila, že si vytrpěla svoje.

	„Všechno, co jste mohla slyšet, je pravda,“ začala Kateřina odhodlaně svou zpověď. „Čekala jsem již tehdy na Schönbachu dítě, které s manželovou krví nemělo nic společného. On si to mohl snadno spočítat – a samozřejmě to správně odhadl. Ach, k čemu je nám urozenost a vyšší postavení, pokud služky okamžitě dobře vědí, co se kdy děje!“

	Anna se kousla do rtu. Ano, to je pravda. Když čekala své první dítě, Samuela, služky o jejím očekávání věděly dřív než ona. Jak hloupě si připadala, že to bez jejího vědomí oznámily Josefu Adamovi jako jistou věc, zatímco ona sama se skoro bála tomu štěstí uvěřit! Kateřina však hovořila dál, Anna se musela vrátit do současnosti.

	„Služky i ta otravná Johanna, všichni to věděli a vychutnávali si mé ponížení… Bylo to strašné, drahá Anno, takového jsem Perglara neznala… Odloučil mě od dětí a hrozil, že mě donutí odejít do kláštera. Za starých časů by mě jistě nechal zazdít…

	Ruku na mne nevztáhl, to ne, ale tím to snad bylo horší. Štítí se mě, opravdu. Pošpinila jsem jeho čest, největší majetek muže… Nikdo neuvěří, co jsem vytrpěla, ale doznávám, že zaslouženě. Paní z Leuny mi nabídla přístřeší, ale to on, urozený Perglar, ji musel požádat, mne samotnou nejdřív odmítla. Toho pokoření, ponížení!“

	V Kateřininých očích se objevily slzy. Anna jen polkla. Nedovedla soudit, kolik z jejích trestů bylo správně, kolik málo nebo moc za to, co Kateřina provedla. Nedovedla si nikdy představit, že by žena z jejího okolí provedla cosi takového – a je to právě Kateřina, která jí byla tak milá! V Anně se prala počestnost, nesouhlas s hříchem – a příchylnost k dámě, kterou obdivovala. Ano, i teď. Měla by ji odsoudit, ale naslouchala jí tiše dál.

	„Proč jen my ženy za hříchy platíme stokrát větší hanbou než jakýkoliv muž?! Vím, jak se proti vám prohřešil Josef Adam, drahá Anno. Věřte, že Perglar také není bez viny, ale oni jsou muži a my? Kdo pochopí, že když odplývá mládí, přichází taková prázdnota… Dál již smíme být pouhými vývěsními štíty rodové cti. Stačilo by vám to?! Tak mi to řekl, štít rodové cti… Naštěstí nechtěl vědět nic bližšího. Ach, to by mě zabil!“

	Anna nevěděla, kam má uhnout očima. Jakápak prázdnota? Je starší než Kateřina a věru si nemůže na prázdnotu stěžovat. Jako štít rodové cti se cítí zcela samozřejmě a je na to hrdá. Opatruje čest jména i za cenu vlastního sebezapření. Možná jí kvůli tomu bylo v tuto chvíli víc líto Jana Bedřicha. Jistě se s veselou manželkou hodně natrápil! Ani jeho jméno teď Kateřina nevyslovuje, jenom žaluje…

	Nadechla se. „Já… Neumím se na vás zlobit, Kateřino. Vidím, že čehokoliv jste se dopustila, tvrdě platíte. Obávám se však, že kdybyste byla zdravá, klášter nebo nějaký manželův trest by vás opravdu neminul. Zřejmě poprávu.“

	„Děkuji vám za upřímnost, jsem si toho sama vědoma,“ oddychla si Perglarovna. „Víte, sestřenko, zmítala mnou má těžká vina. Nenáviděla jsem to dítě, že si dovolilo ve mně růst, ale když je ode mne odnášeli, bila bych se za ně jako lvice – kdyby mě neobestřely mrákoty. Paní z Leuny byla neúprosná. Co jsem se potom naplakala, nic platno! Těžce jsem rodila, víte? Ztratila mnoho krve. A trvá to dál. Měsíc po měsíci ze mne odtéká život a pomoci není. Jsem tak zubožená, že Perglar zařídil, aby se Marie Eleonora vdávala o několik měsíců dříve. Děti uvěřily, že jsem odjela do Beulwitz léčit nemoc ještě v zárodku, ale nepomohlo to… Vypadám hrozně, což?“

	Anna přikývla a vzdychla. „Paní z Leuny se řídila rozumem a zkušeností. Snad je to tak lepší, drahá sestřenko. Myslím tím, jak je na vás nemoc vidět. Zavřelo to ústa všech, kdo se správně domýšleli. Na proměny své krásy však nežehrejte. Vypadáte sice jinak, změnila jste se, avšak nyní všem připomínáte anděla, bytost duchovní, éterickou a krásnou mimo pozemské soudy…“

	„Anno, tohle si opravdu myslíte?“

	Anna Dorothea přikývla. Kateřina si položila volnou ruku na hruď a chvíli mlčela. „Křivdila jsem vám, mnohokrát a v mnoha ohledech, milá sestřenko. Váš bystrý duch zřejmě pouze čekal, až nebude obtížen ustavičnými porody a zásobárnami zelí nebo lnu. Stačilo tak málo, necelé dva roky, a vládnete slovy obratněji než dámy u kurfiřtova dvora. Ach, ta moje pošetilá zvědavost na Versailles, na Krále Slunce! My žijeme starosvětsky – a skutečně myslím, že v mnohém lépe. Věděla jste, že v té mé milované Francii se králův dvůr před lety zapletl do čarodějnictví a otrav? Hrůza…“

	Kateřina se zadýchala. Volnou levou dlaň přesunula na břicho a stiskla. Bylo vidět, že zřejmě pocítila bolest, na tvářích se jí zaperlil pot. Anna úzkostlivě sledovala, jak se tělo Kateřiny napíná a zase povoluje. Nemocná ještě chvíli mlčela, soustředěně naslouchala svému nitru. „Je to dobré, cítila jsem vytéct jen malou vlnku. Jsem dobře stažená, beru studené obklady a ještě mi dnes zbývá dostatek sil, abych se znovu věnovala hostům. Platím za svůj hřích draze, ale vzývám Pána, aby mne tím vykoupil ze všeho, co jsem kdy vyvedla. Ó, ty slabosti mého těla! Skutečně jsem právě prostřednictvím hříchu poznala nejvyšší slasti s mužem, dokonce dvakrát ve svém životě jsem byla nakrátko šťastná. Manžel, Bůh mi odpusť, nikdy nezažehl v mém těle takový plamen radosti. Ó, nemyslete si nic zlého, já Perglara skutečně ctila – až teprve po několika letech jsem propadla dávnému, prvotnímu mámení.“

	Anna se přežehnala. Kateřina se kousla do rtu.

	„Řekla jsem toho příliš? Co je na tom tak špatného? Bůh mi nastrčil do cesty pokušení, já mu podlehla a upřímně se vám z toho vyznávám. Vám jediné, Anno. Řekněte, vy jste nikdy nezažila, aby vám tělem projel záblesk nevhodné touhy? Ne, asi ne. Vy jste sama ctnost a vtělený pořádek. Vy nejspíš znáte jen svého manžela, i když Josef Adam je muž, ke kterému jsem vzhlížela od dětských střevíčků…“

	Anna Dorothea však dobře pochopila, o čem Kateřina mluví. Nemohla však nemocné přiznat, že právě tady, na Chlumku, na svatbě její dcery, podobné rozechvění pocítila při každém tanci s jejím manželem. Předtím již na Schönbachu, ale nesrovnatelně slabší. Odhodlaně přikývla. „Kdysi, snad. Vím, jaké jsem měla štěstí, protože mne Josef Adam přece jen o ruku požádal. Myslím, že jsem právě s manželem poznala vše, co popisujete.“

	Kateřina položila hlavu do polštáře a zavřela oči. Po tváři se jí rozhostil klid. „Ó, tomu věřím, Josef Adam je výjimečný muž. Vám tedy potěšení od cizího muže nevysvětlím… Snad kdybyste nikdy nezažila s manželem, co jinde. Proč jen to je tak strašlivé provinění?! Vždyť to bylo spojené… Ovšem, se zakázanou blažeností. Ach Anno, jste vskutku mnohem šťastnější než já!

	„Byla jsem, drahá Kateřino,“ ujelo Anně. Kateřina znovu přivřela oči a stiskla jí ruku. Manželská trápení jsou různá, ale dokážou ženy spojit hlubokým porozuměním. Zvláště když jedna velice trpí a druhá se cítí provinile.
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	Josefa Adama velmi zajímalo, co soudí Anna o Kateřinině nemoci. Pověděla mu ještě cestou domů po pravdě, že to jsou ženské nemoci, které ani lékař u paní z Leuny nedokázal zastavit. Život z ní však nezadržitelně odchází a nikdo netuší, jak dlouho to potrvá.

	„Slyšel jsem dost náznaků i otevřených obvinění, pro které by mohli být pomlouvači vyzváni na souboj. Sama naše Kateřina k tomu zajisté hodně přispěla, ale věřte, že tím více si cením vaší dobré pověsti, Anno. Je vidět, jak i docela rozumní lidé dokážou pro pouhé zdání ublížit. Kdyby byla Kateřina jen trochu růžovější ve tvářích, nikdo by v její nevinu nevěřil.“

	„Já ano,“ řekla Anna.

	Josef Adam přikývl. „Tak je to správné, má milá paní. Proti mnohým z dam, které máme v příbuzenstvu, jste skutečně čistá a ctnostná. Rád slyším chválu, která vás provází. Váš soucit a starostlivost jistě smyly z ubohé Kateřiny ještě více pomluv, než by dokázal pouhý rozum přítomných. Obávám se totiž, že právě chuť hledat špínu a závist hravě kdykoliv popřou rozum a logiku.“

	„Přiznala mi, že k vám odmalička vzhlížela. Já vím, že právem,“ usmála se polichoceně Anna.

	Josef Adam poněkud zdvořile úsměv opětoval, rychle se mu však z tváře vytratil. Přivřel oči. „Nebudu předstírat, že by

	Kateřina nedokázala okouzlit každého. Vždyť jste sama viděla, jak oblíbenou sestřenkou je. Kdykoliv se objevila na Ašsku, rozkvetl nám celý kraj. Co ještě říkala?“

	Nestačila mu odpovědět. Jejich kočár najel do výmolu a nadskočil, až se Anna s lehkým výkřikem svalila na manžela. Kočí zastavil, aby prohlédl kolo. Opravdu hrozilo, že by mohlo upadnout. Josef Adam seskočil do bláta a hned věděl, co je třeba učinit. Netrvalo dlouho, kočár se znovu rozjel, ale k hovoru o Kateřině a jejích přiznáních se už nevrátili.

	Krásné šaty byly doma pečlivě vyvětrány, lemy vykartáčovány, po několika dnech byla všechna paráda složena do truhel. Anna se opět věnovala dětem a vedení domu. Život na tvrzišti se vrátil do starých mezí, třebaže naplněných nadějemi. Josef Adam již několikrát rokoval s majitelem zámečku o koupi nového sídla. Nebylo to jednoduché, onen bohatý Kryštof Brush nečekaně zvedl cenu.

	Takové zklamání a hořkost! Josef Adam trávil večery u korbelů piva. Umíněný Zedwitz doufal a věřil, že dojde k dohodě, ale mít ji tak nadosah a znovu oddálenou, to bylo k zoufání. Napadlo ho, že příliš nápadně dal najevo svůj zájem. Rozhodl se tedy na čas předstírat, že ztratil zájem a věnuje své síly obnově Neuburgu.

	Anně vysvětlil, že i kdyby v těch troskách jenom část prostor nechal vyklidit a postavil chlévy, může starce ošálit. Lidské řeči zapůsobí někdy víc než bůhvíjaké snahy. Josef Adam měl sice na koupi zámečku připraveno víc než ony tři tisíce zlatých, protože hodlal po přestěhování zvelebit staré tvrziště, ale každý zlatý pro něj měl velikou hodnotu.

	„Je to vskutku směšné, jak Kryštof Brush zvyšuje cenu. Ten starý chamtivec velice dobře rozumí tomu, že moc potřebujeme důstojné sídlo. Dělá mi to naschvál, nevěřím těm jeho poťouchlým očičkům, co by se za nehet vešlo. Mám se snad poníženě prosit o navrácení rodového sídla? Nebo je zbytečně přeplácet? Vždyť na něm ani šindelem nepohnul, co jsme mu je museli prodat! Vydírá mě, směje se mi, protože už jenom naši měšťané žijí v hrázděných domech. Kamkoliv se podívám, i ve městech rostou výstavní domy se zdobeným průčelím,“ zlobil se večer co večer. I když někdy promýšlel svou lest s Neuburgem, z jeho zlostných výlevů už Annu skoro brněly uši. Nadcházející dlouhé zimní večery budou velice krušné.

	Lépe se cítil, když jednal s Ludvíkem z Wildsteinu. Podle starých zvěstí prý bylo za Rossbachem možné kutat železnou rudu a Ludvík Josefovi radil, kde najít zkušené horníky, kteří dokážou rudu najít a také odhadnout mocnost žíly. Na jaře by mohlo být okolí obce prozkoumáno.

	Zatím uvítal, že bratranci hodlají u Kopanin uspořádat veliký hon. „Alespoň přijdu na jiné myšlenky,“ pochvaloval si. „Divočáků je tolik, že se sedláci bojí vytrčit nos. Nejméně týden potrvá, než tu černou zvěř všechnu vystopujeme a pozabíjíme. Také nějakou srnčí a jelení, co se naskytne.“

	 

	 

	Opět přišel k Anně sen o té zahalené bytosti. Tentokrát Anna nestála na vrchu a neshlížela nikam do údolí, ale ocitla se v jakési kobce s nízce klenutým stropem. Rozhlížela se po louči nebo lampě, ale silné světlo vycházelo snad z celého stropu, aniž oslňovalo. Jasně ozařovalo jednotlivé kameny a cihly ve zdech.

	„Zvolila sis cestu, ale co bude dál? Dnes klopýtáš o hloupé klepy a děsí tě, jak Perglarova žena chátrá. Proč? Vždyť jen někdo jiný platí za to, že ještě chodíš po světě. Sama vidíš, jak se tvé přání plní. Radovat by ses měla. Nebo snad lituješ i síly té holky, co za tebe potratila? Je ti líto Kateřiny, že z ní život odtéká a spěje ke smutnému konci v opovržení?“

	Anna se pokřižovala. Nechápala, co má tento sen znamenat a proč je tak hrozivě živý. Nemínila se však doprošovat ani omlouvat.

	„Nevím, kdo jsi a proč mne káráš. Já nepopírám úzkost z klevet, pomluv a dohadů. Ty ale přece ubližují každému? Musíme se před nimi mít na pozoru všichni.“

	„Ale jdi, copak ti ty dvě ženské neublížily? Přiznej si to, řekni otevřeně, že bys nejradši vzala bič a té malé holce dala co proto!“

	Zjevení jí vidělo až hluboko do žaludku a to Anně bralo důstojnost. Právě tu důstojnost, kterou považovala za těžce vydřenou ctnost a ozdobu svého života. V rozrušení si založila ruce v bok jako hádavá měšťka.

	„K Hannelore jsem se chovala se soucitem, jaký jí ve zlé chvíli náležel. Jistojistě však vím, že na sebe obětavě nebrala můj kříž ve chvíli, kdy před svým pánem roztáhla nohy. Zajisté se k tobě donesly všechny mé modlitby za její zdraví, za to, abych důstojně snesla bolest svého ponížení. A také za to, jak hříšná mi hned tehdy připadla radost z mého přežití. Denně a pokorně děkuji Bohu, že mi dovolil zvolit jiný osud než zanechání maličkých dětí jako sirotků.“

	„Jsi tak pyšná, že zazlíváš svému manželovi a pánu potěšení s opravdovou krásou a mládím?“

	Zase ťal do živého. Anna je přece řádnou manželkou, manželovi nikdy potěšení neupírala, ale právě to ji pokaždé pálí. Že ji střídal s jinou, i kdyby ne zrovna s Hannelore. Jako by jí pokaždé na duši přitiskl žhavé železo. Josef Adam i ten, kdo tu s ní stojí.

	„Nebyla to pýcha, co mi podsouváš. Byla to bolest, protože Josef Adam pošlapal mou důstojnost. Snad bylo správné, že mne k holce dovedl, když bylo zle, ale snad by bylo ještě lepší, kdyby vymyslel cosi jiného, abych o tom celém ani nevěděla.

	Vědět a ještě zastírat tu hanbu bylo opravdu strašlivé ponížení. Byla to moje hanba, můj hřích? Ne.“

	Anna zaslechla cosi jako smích a uvědomila si, co minule hlas předpověděl: že cesta delšího života pro ni má znamenat také cestu nenávisti a zrady okolí. Snad proto na ni Hannelore tehdy vyplázla jazyk. Dupla si, aby přinutila svého společníka lépe rozumět.

	„Není to pýcha, není, já nejsem hříšnice! Za všechno, co jsem po boku Josefa Adama vykonala, za svou snahu a za požehnání našich zdravých dětí, za to by každá žena měla být chráněna, žít v důstojnosti a úctě. Jaká by to byla Boží spravedlnost?! Vždyť je to právo, které jsem si vydobyla. A nejenom já. V té věci nezáleží na rodu ani stavu. Dobrá a pečlivá selka jako měšťka, stejně tak jako manželka svobodného pána nebo královna, všechny jsou vystaveny stejně hrubému posměchu, jestliže musejí snést povědomost o rozkoších manžela mimo manželské lože.“

	„To ale jsou velice pyšná slova, Anno Dorotheo! Nejenže drze srovnáváš urozené dámy s plebejci, ale dokonce žádáš nějaká práva? Jaká a proč? Jsi přece podřízena manželovi, o jeho blaho máš dbát a z něj se také radovat.“

	Annu jako by udeřil do břicha. Tak na ni zapůsobila pouhá slova. Nevolnost ji donutila se předklonit a zhluboka dýchat. Kolem čekalo ticho. Konečně se dokázala ohradit: „posmíváš se mi? Vždyť Bůh určil svátost manželskou. Pokud by v jeho vůli bylo mohamedánské mnohoženství, učinil by náš život jiným. Cizoložství přece patří mezi hříchy, dokonce nejtěžší. Já však manželovi dávno odpustila – a bolí mne jen to, že přece jen známky jeho hříchu trvají a kdejaká nectná huba se jimi zaobírá.“

	„Netrápí tě umírající Perglarovna?“

	Anna vzdychla. Viděla před sebou v duchu Kateřininu tvář, pozvedávající se již nezadržitelně k nezemskému světu. Co by však ještě pro ni mohla udělat, co říct? Někdy je nutno přijmout Boží vůli. Jako by to slyšelo její myšlenky, zaslechla nepříjemný smích. Dupla si.

	„Budu se modlit za její duši. Co mohu víc? Vyslechla jsem ji, politovala. Ale já ji nevyzývala ke hříchu. Já ji nedržela, když se s cizím chlapem těšila a k tomu dítěti přišla.“

	„Jenže právě ona umírá v tu nejzazší možnou dobu, abys ty nebyla na světě přespočetná. Její život za tvé setrvání. Jak se budeš hájit teď?“

	Anně se rozmazal svět, ucítila na svých tvářích koulející se slzy. Otřela oči do rukávu a zamžikala. Před ní se objevil katafalk, na něm otevřená rakev s Kateřinou. Ne, neležela tu mrtvá, jen klidná. Hleděla na Annu otevřenýma očima a dokonce prosebně vztáhla paži, jako by Annu vyzývala, ať si s ní vymění místo. Anna uskočila. Zuby jí začaly drkotat hrůzou. Rakev se blížila, jako by kdosi táhl katafalk k Anně. Kateřinina paže se neuvěřitelně protahovala, užuž Annu chytala za šaty. Uskočila dozadu znovu – a narazila na zeď.

	„Ne, nebudu se odříkat Boží vůle, která mi prodlouží můj život! Tak jako já jsem si zvolila dlouhou cestu, tak sis přece ty sama vyvolila hřích! Budu se modlit za tvou duši,“ drmolila Anna překotně. „Copak to nechápeš, Kateřino? Mé děti jsou menší, ony mne potřebují víc – to tys přece na svatbách dcery směla předstoupit před tváře svých dětí jen kvůli soucitu Jana Bedřicha!“

	Kateřina zaúpěla a rozplynula se. Kolem Anny se však obtočil studený vichr, ani nestačila úlevně vydechnout. Zastudil ji hlas zjevení, které se dál nevybíravě šťouralo v jejím svědomí.

	„Jdi a přemýšlej, kolik tvých modliteb odčiní přivolanou smrt. Jsi v právu, nebo nelítostně sobecká? Na to se jednou budu ptát.“

	Anna se probudila do temné, chladné noci. Hned vyděšeně slezla z postele a se sepjatýma rukama poklekla na chladnou podlahu. V rozrušení ani nevěděla, která modlitba by dané chvíli příslušela. Uvědomila si jen tolik, že drkotavě odříkává několikátý Otčenáš, aniž se soustředila na jednotlivá slova a významy. Hned ji napadla Bohorodička. Ježíš se přece zastal hříšné ženy, Ježíš ctil svou matku…

	„Zdrávas Maria, milosti plná.“

	Ať Annu Dorotheu zkouší anděl nebo pokouší samotný satan, jedině Matka Boží má tu moc, aby milostivě shlédla na ubohou Kateřinu, na vyděšenou Annu a všechny jejich děti. Ne pro sebe. Ale pro děti přece Anna úzkostlivě hospodaří a na jejich budoucnost střádá. Takový je odvěký úděl žen, který přijala již tehdy, když podala ruku Josefu Adamovi. Ano, již tehdy, když u oltáře slíbila poslušnost manželky a plnění všech jejích povinností. Svou cestou kráčela vlastně ještě dřív, než se jí narodily děti. Pro ně si již dávno vyvolila život – a kouzlem karmínového kamene Kateřininu smrt.

	 

	 

	Anna byla se všemi dětmi pozvána do Doubravy, kde se velký hon zakončí. Už tu měli pět zabitých divočáků, ale největší kanec prý stále uniká. Ten již má na svědomí i jednoho dřevorubce, je velmi nebezpečný, takže se Zedwitzové rozhodli dostat ho stůj co stůj. Byly to dny mrazivé, ale beze sněhu.

	Od Všech svatých ubíhal třetí týden. Anna Dorothea se po poradě s Linhartem rozhodla odvézt všechny děti i s Julií a Kristýnou, které mají vyrůst jako věrné průvodkyně a družky jejích dcer. Nebyly zcela neurozené, po matkách patřily mezi Schirdingy. Paní z Leuny přislíbila, že najde i skromnou, ale důstojnou a věkem přiměřenou družku pro samotnou Annu.

	Byl to náramně milý a veselý výlet. Už i nejmenší František běhal v šatečkách a všude vlezl. Byl zvědavý a stále svou chůvu někam za ruku táhl, jen aby mu nic neuniklo. Tříletý Antonín Josef rozvážně naslouchal dámám a několikrát cosi trefně podotkl, až všechny přítomné rozesmál.

	„Bůh mladému pánovi požehnal bystrou myslí,“ usmívala se Eleonora, stará chůva Zedwitzů, která na Doubravě směla dál sloužit jako hospodyně. Anna byla ráda, že ji tu vidí, že ji nová paní Anna Kateřina dokonce přizvala do společnosti. Čekaly společně na konec honu a manželka Karla Josefa krátila společnosti dlouhou chvíli na zámečku tím, že Anně předváděla svůj dům. Skutečně tu byla znát ruka nové paní, ale Annu prohlídka rychle unavila. Mladá Zedwitzovna čekala okázalý údiv a její matka nezapomínala každou místnost chválit a srovnávat s obydlím toho či onoho bratrance. Anna v duchu přemýšlela, zda se tu paní matka nezabydlela až příliš.

	„Dá-li Bůh, brzy již císař Turky zažene. Obzvláště v Uhrách dělají strašlivé věci, i lidi kradou a posílají do otroctví! A ti janičáři, slyšela jste o nich? Křesťanské děti vezmou, vyučí je zabíjení a postaví proti našim. Strašlivá hrůza! Jsou jako dravci, milují krev a zabíjení, ukrutně se mstí za každou porážku… Všechno to vím, četla jsem dopisy od bratrance Jana, markrabě ho povýšil na rytmistra. Velí v té kompanii sedmi dalším našim Kunssbergům, jsem na ně opravdu hrdá…“

	Eleonora zatím děti odvedla, aby neposlouchaly podrobná líčení válečných zážitků, které paní z Kunssbergu tak ráda vypráví. Dokázala si rychle s tou hromadou dětí poradit. Snad by měla trochu dělat rozdíly mezi slečnami a jejich družkami, ale když se malá Julie ujala Františka a Kristýna dostala za úkol odpovídat Antonínovi, Anna Dorothea se upokojila. Viděla, že Eleonora dokáže děti správně zaměstnat.

	Naslouchala tedy dál trpělivě opakovanému líčení nádhery tu císařského, tu markraběcího dvora, jak je v listech popisovali příbuzní paní z Kunssbergu, a už se nijak nesnažila cokoliv poznamenat. Pro ni to nebyly tak neznámé zprávy, vyslechla již leccos od Perglarů a starého strýce Trothy. Naslouchala trpělivě té dámě a již tušila, kde asi Karel našel nápad na dřevěné letovisko, které se určitě bude velice podobat letnímu sídlu markraběte.

	Nedošlo na ně, protože se strhl shon. Na dvůr se vřítil Jan Kryštof na zpěněném koni. Křičel, až sípěl, že za ním vezou Josefa Adama. Ať nachystají obvazy a všechno. On prý jen přesedne a hned jede pro doktora. Annu jako když zasáhne blesk. Nestačila se na nic zeptat a už přiběhl Hans, že za pánem pojede, aby se o něj postaral. Paní z Kunssbergu lomila rukama a křik přivábil děti, stará Eleonora je nestačila zadržet.

	Kupodivu právě křehká Anna Kateřina se v tu chvíli dokázala pohnout a klidně se vyptávat Hanse, co všechno o pánovi slyšel a jak je na tom její pan Karel. Anna jí byla vděčná, sama stála jako opařená, marně se snažila uchopit jedinou myšlenku.

	„Nic nevím, urozená paní, opravdu nic. Jen co mladý pán vykřikl, ať prý nachystáme, že na pána vyrazil kanec a koně pod ním potrhal…“

	Dámy se pokřižovaly, o kancích se proslýchalo, že svými kly rozpářou břicha koním i lidem. Však ten hon byl přece uspořádaný kvůli dřevorubci… Rozhostilo se ticho, jen polena v krbu praskala v ohni. Konečně se Anna vzpamatovala a Hansovi nařídila, aby dal poslat ještě pro Hertu do Aše a vyjel ke svému pánovi, jak nejrychleji může. Rázně odkráčela dohlédnout na přípravy a skutečná paní domu ji tiše následovala. Na rozdíl od své matky, která lomila rukama v jídelně a naříkala nad neštěstím, které tak časně připraví o život otce malých dětí.

	„Omluvte, prosím, mou matku. Stejně jako je hrdá na muže našeho rodu ve válce, oplakává každou chvíli naše zabité,“ prohodila chladně na chodbě mladší Anna Zedwitzovna. Starší se jejím slovům podivila, ale přikývla. Sama nedokázala povědět, co právě cítí, ale nejspíš doopravdy nevěřila, že je tomu tak. Připraví, se, přichystá, samozřejmě. Přitom ale stále doufá, že Josef Adam přijede na svém koni a na voze bude ležet kdokoliv jiný. Nebo raději nikdo.

	„To je v pořádku, sestřenko. Také se velice bojím, Josefovi zemřel otec téměř v tom věku, co je Samuel. Snad Bůh dá a Hans se přespříliš vyděsil…“

	Byla to marná naděje. Anna Dorothea to věděla od chvíle, kdy viděla manželovu tvář. Ano, Josefa Adama dovezli na voze ještě živého, přenesli, ošetřili, ale k vědomí se již neprobral. Podle doktora se nad ním Bůh smiloval a nedal mu dlouho zakoušet strašlivých bolestí. Nebylo naděje, kanec ho asi několikrát nabral a střeva potrhal.

	Anna Dorothea u jeho lože strávila spolu s knězem a doktorem bezesnou noc v modlitbách. Nemohla víc než stírat manželovi smrtelný pot z čela a vlhčit rty. Vyslechla drmolivou zpověď Wolfa Ernesta, jak Josef Adam před něj vyrazil a kance ještě střelil. Přesto rozzuřené zvíře zabilo jeho koně Abrana a Josefovi zle potrhalo stehno, než se dostalo k břichu. Tak se stalo, že Josef Adam téměř vykrvácel ještě v lese. Hluboký šrám měl i ve vlasech, snad od nějaké větve. Co na tom, že kance dorazili, že už předtím dnes zabili dva jiné? Josefovi to život nevrátí. Anna nechápala, jak se někdo může starat o zabitého koně, o roztrhané psy, o cokoliv, ačkoliv tady před ní leží pán celého kraje a s ním i naděje na rozkvět panství.

	Když manželův dech začal slábnout, dala Anna přivést děti, přivolat bratrance a všechno služebnictvo. Za modliteb všech přítomných vydechl naposledy Josef Adam Zedwitz z Zedwitzů ve věku čtyřiceti pěti let těsně před rozedněním.
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	Svět se možná na okamžik zastavil, zasažený smrtí tohoto šlechtice, ale hned zase práskl opratěmi času a rozeběhl se kupředu. Vdova spolu s bratranci uspořádala veliký pohřeb. Neměla příležitost vyplakat se ze smutku, při úžasu z té tragédie bylo nutné obstarat hosty a především pevně držet jmění. Tak si alespoň Anna Dorothea myslela, že tomu bude. Jenže hlavou rodu se stal plavovlasý Karel a dával to vědět každým dnem víc a víc.

	Anna Dorothea s úžasem pozorovala stále méně skrývanou vítězoslávu jeho manželky, mladičké Anny Kateřiny. Nechápala, co se děje. Odkdy takové kuře neopeřené může zvedat hlavu a nos nad ni, nad skutečnou a znalou paní domu?!

	Z našetřených zlatých ubývalo a vdova tomu nemohla zabránit. Byla přece pouhá žena, navíc tu nebylo zcela jasně rozdělené panství. Karel byl sice, jak již řečeno, ihned hlavou celé jejich rodové větve, ale ke slovu se hlásili ještě další, starší Zedwitzové. Poukazovali právě na Karlovu nezkušenost a mládí. Karel se sice chtěl cítit silný a schopný, jenže se neprosadil ani při rokování s ostatními. Svou zlost si proto vybíjel na každém, jehož cítil mít ve své moci. Nezáleželo mu na tom, koho z nich urazí.

	„Jste tak necitelná, Anno Dorotheo, jako byste manželovy smrti nijak nelitovala. Ani slza vám neukápla! Víc se staráte o nějakou rozbitou mísu a skleněné číše než o hluboký zármutek, který nás ostatní pohltil!“

	Podívala se tehdy na Karla, jako by ho viděla poprvé. Kde vzal taková slova? Jak si vůbec dovoluje jí něco vyčítat? Vždyť ona by se měla ptát, jak mohli Josefa Adama nechat samotného… Klidně pohlédla do těch jeho vodově studených očí. Ani led není tak nevýrazný, pomyslela si. Bývá zdobený stopami zvířat a ptáků a lidí, stopami života…

	„Ty střepy, kterými pohrdáte, byly z Holandska. Mísa, kterou koupil právě můj manžel, Josef Adam. Stejně jako sklínky na víno. Byly z jeho a mého domu, drahocenní svědkové jeho snahy vrátit rodu bývalý lesk. Pokud tohle nevidíte, nenaučil jste se od mého manžela zhola ničemu.“

	Očividně nerozuměl, co mu říká. Odešel i bez té drobné zdvořilosti, jakou je úklona hlavy. Jako by Anna byla pouhou služkou.

	Na druhý den se Anně dostalo ještě káravého poučení od Karlovy manželky, že by se měla stáhnout do svých komnat a alespoň předstírat zármutek. (Ach – komnaty! Ta mladá urozená nicka pro všechno užívá taková slova…) Anna by prý měla denně jezdit do kostela a také se modlit na manželově hrobě, ukázat světu, jak se správně truchlí pro manžela a pána. A Samuel, ten by se prý měl vrátit domů. Škola bude brzy příliš drahá, Samuel by tam záhy potřeboval sluhu a výstroj a…

	Josef Adam byl hrdý, že jeho syn do té školy odjel, byl za to Janu Bedřichovi velice vděčný. Nelitoval peněz a hodlal do Míšně za několik roků poslat i Antonína Josefa. To však nechtějí chápat ti starostliví strýcové, chtiví jejich zlatek.

	Anna jim všem viděla až do žaludku a možná ještě níž. Zedwitzové se mezi sebou ještě po pohřbu dál přeli, kdo skutečně nastoupí na Josefovo místo a bude na panství a výchovu jeho dětí dohlížet. Možná jim příliš zachutnalo ašské pivo a Annino uzené, že se stále zdržovali v Aši. Opět vytáhli pochyby o tom, že by papežensky věřící Anna mohla podlomit onu pravou a správnou augsburskou víru Josefových dětí. Každá záminka jim byla dobrá, jako hejno krkavců se slétli a během hodování ničili celé nebožtíkovo dílo.

	Anna Dorothea nevycházela z úžasu. Mohla to čekat, samozřejmě. Měla být silná a bít se za své děti jako lvice, jenže ztráta manžela ji nadlouho strašlivě ochromila. Dokázala teď pouze chodit za Karlem a opakovat, že tohle není dobré a tamto ať probůh dovolí vyřídit jí.

	Marně, mladíkovi narostl příliš velký hřebínek. Odkázal vždy přísně Annu do jejího fraucimoru a hospodařil po svém. Podařilo se mu zkazit výhodný obchod s pláteníkem ze Stuttgartu, který Josef Adam jen o několik dní nestačil uzavřít. Neuplynul ani týden, aby bez ohledu na malé zásoby píce nakoupil do poplužního statku v Doubravě dvacet krav. Jako by toho nestačilo, pořídil nové honicí psy a tři překrásné hřebce. Anna mohla jenom stát a bezmocně přihlížet. Vztek se rychle tavil do bolesti a trpké rány duše.

	Dokonce i kolem jejích dětí kroužili, dravci proradní! Paní matka Karlovy bledé krásky jistojistě přilévala oleje do ohně. Nebo byla Anna Kateřina sama tak vychytralá? Vždyť malá Rosina Sofie byla najednou velice okouzlená šaty své mladé tety a velice ráda si od ní nechávala vplétat květiny do vlasů. Toužila být stejně plavovlasá a krásná a opravdu ji trápilo, že má své bohaté vlásky tmavě hnědé.

	Dokonce i své družce Julii se začala posmívat, že je černovlasá jako Turkyně. Kde to asi vzala? Vyhrožovala dívce, že ji brzy prodá do otroctví, když ji nebude oslovovat „Růže překrásná“! Anna Dorothea hned přísně zasáhla a potrestala tak nestoudný hřích pýchy dlouhým opisováním ze staré Gazette France.

	Rosina trest odmítla, ale matka byla neústupná. Slečinka strávila takřka celý den o samotě, jen s vodou a bez jídla. Slyšela ostatní děti, ale nesměla ani k oknu. Herta u ní seděla a mlčela. Přesto se vzpurná Rosina až odpoledne chopila brku a víckrát si takovou věc nedovolila. Možná potom někde potají Julii natloukla, ale to nikdo neviděl a Julie sama o modřině pod okem řekla, že zakopla na posledním schodu. Budiž, nebylo provinění, nebylo soudce. Děvčata však musela následující den společně přebírat několik měřic hrachu pod přísným dohledem Herty. Chůva potom Anně sdělila, že se znovu nad prací spřátelily.

	Sotva tohle Anna zkrotila, už se vyděsila znovu: Čtyřletá Kateřina Margareta okouzleně vzhlížela k dvacetiletému strýci Janu Kryštofovi, naprosto nečekaně zaujatá jeho hlasem a smíchem. Annu ten mladíkův vliv lekal a každého večera vzpomněla modlitbou k Panně, aby její dítě z toho pobláznění uzdravila. Vždyť je tomu mladíkovi jen pro smích, hraje si s ní jako s psíčkem! Malí chlapci se příliš strýcům na oči nedostali, ty uchránila.

	Naštěstí tu byl Annin bratr a také jejich švagr právník se styky u dvora. Rodina Reizensteinů se ihned po pohřbu spojila s dalšími a mocnějšími pány. Do vyjednávání se vmísila také paní z Leuny. Zasáhla dokonce i Eva Marie ze Schönbachu. Snad byla dost prozíravá, aby nejstaršímu synovi domluvila kvůli vzpomínkám na léta pomoci Josefa Adama. Možná jen vycítila nesouhlas důležitých lidí a také asi dokázala posoudit, kde již Karel pochybil a zbytečně rozhazoval.

	Zedwitze zasáhlo nečekané rozuzlení: bylo ustanoveno, že poručníkem nad dětmi bude Jan Bedřich Perglar z Perglasu. Anna ho požádala, aby Samuela přivezl z Míšně a učil ho spravovat rodinný majetek, přestože tím vlastně vyhověla přání Karla a Anny Kateřiny. Jejich nepřátelství cítila na každém kroku.

	Poručnictví pána z Perglasu ihned otočilo část přízně Zedwitzů proti Anně a bohužel se také stalo trnem v oku Evy Marie ze Schönbachu. Vedlo k neustálé ostražitosti mladých strýců a k povýšenému mlčení Anny Kateřiny. Malá Rosina náhlý chlad doubravské paní oplakala a ptala se matky, zda nebyla na tetičku Annu zlá. Jak tomu dítěti odpovědět? Svým rozoumkem skutečné důvody ještě dlouho neobsáhne.

	Anna se ocitla mezi jinými mlýnskými koly než předtím. Připadala si jako trhaná koňmi. Stále přemítala, co je z celého dění správné nebo alespoň dobré, co pomůže dětem a ochrání pro ně majetek. Dobře věděla, jak Josef Adam Perglarovi důvěřoval, ale mrzely ji nekončící projevy nevraživosti a nepřátelství, které se na ni a na Jana Bedřicha ze zámku v Doubravě každou chvíli sypaly. Pamatovala však také na slova té bytosti o zradách a nepřátelství a doufala, že projde i touto nejtěžší zkouškou.

	 

	 

	Mýlila se, ztráta manžela pro Annu nebyla tím nejtěžším. Častokrát se probouzela do studené noci s nadějí, že zaslechla jeho oddechování. Josef Adam dál vstupoval do Anniných snů, přísně na ni hleděl, někdy hrozil nebo se ošklíbal. Hořela pokaždé studem a ponížením, probouzela se zpocená, s nezodpověditelnou otázkou. Proč, Bože? Co mi to sesíláš?

	Jako by tohle nestačilo, chodila Hannelore jako bez duše tak dlouho, až se o masopustu s pláčem své paní svěřila, že je znovu samodruhá, zase s Josefem. Anna si hned vzpomněla na všechna ta divná zjevení nebožtíka a uhodla, co jí naznačoval. Spadla z ní ohromná tíha. Nad tím pohrobečkem by v té chvíli Anna Dorothea docela s ulehčením mávla rukou. Jenže Josef Adam tím ze záhrobí ztížil své vdově cosi mnohem důležitějšího.

	Paní z Leuny jí totiž po pohřbu připomněla Linhartovu budoucnost. Kvůli tomu se Anna po krátké úlevě skoro lekla. Vždyť Linhart byl jedním z mála lidí, kdo při ní otevřeně stál i v tahanicích s Karlem a jeho bratry. Mrzelo ji, že by měla tomu dobrému člověku vnutit samodruhou nevěstu, ale věděla, že třeba právě Eva Marie z Leuny by takovému řešení velice přála. O pohrobka jejího oblíbeného synovce by bylo postaráno zrovna u dalšího příbuzného. Dupla a tím přerušila kvílení služky.

	„Hannelore, teď bude jenom poslouchat! Její otec má sice na kahánku, ale jistě by dost síly našel, aby ji za tohle přizabil. Jestli jí dám teď muže, bude mu nadosmrti vděčná a ruce líbat. Já nic zastírat nebudu, hned mu řeknu, jak na tom ona je. Dostane nějaké věno, aby se neřeklo, ale půjde mi z domu. Na její místo nastoupí Herta.“

	„Paní moje, prosím při všem, co je vám drahé, nedávejte mě Hansovi! To bych radši do vody skočila…“

	Najednou ani slovíčko kajícnosti, prosby o odpuštění, nic. Ten svůj nářek předstírala, nestoudnice jedna, aby v Anně vyvolala lítost. Že se nestydí, hned vzápětí klást jakékoliv podmínky, děvka mizerná! Anna se rozzlobila. „Nerouhala se, ona jedna nestydatá! A co já vím, nikdo jí nedovolil z města odejít a to by musela dlouho hledat, kam se dá skočit, aby už mne svými hříchy neotravovala!“

	Hannelore taková slova nečekala, s otevřenými ústy se odplížila jako spráskaný pes. Nezbylo než rychle jednat. Anna si dala okamžitě zavolat Linharta a poctivě mu všechno vyložila.

	„Již dříve jsem rozhodla, že budete naším správcem a Hannelore vám dám. Nevěděla jsem jistě, jestli vám Hans nebo někdo jiný neřekl, že se už jednou pánovi přespříliš a důkladně zalíbila. Teď tedy musím znovu pomoci dobrému jménu našeho domu a o tu holku se postarat. Nenařizuji vám nic, jste svobodný člověk. Jen slibuji, že přijmete-li toto břemeno, nebudete v budoucnu litovat.“

	Viděla, jak je učitel zaražený. Nalila mu sklenku vína a podala. Převzal ji třesoucí se rukou. Kdyby jemu spadla, na místě by mu Anna sebevíc drahocenné střepy odpustila. Napil se dvakrát, než se vzchopil.

	„Odpusťte, paní, uvědomuji si, že je to pro mne čest…“

	Anna mávla rukou, aby nechal zdvořilostí. Bylo jí u žaludku těžko, protože si Linharta opravdu vážila. Teď mu přece podstrkuje holku s bastardem. Za všechno, čím se pro tenhle dům stal. Vlídné Linhartovy oči však byly hned zase hřejivé, jako když hovořil s dětmi.

	„Nevěříte mi? Já vás velice obdivuji, urozená paní. V takovou chvíli pomáháte služebné… A mne se otevřeně ptáte, nic nezastíráte. Mám Hannelore rád. Myslel jsem, že se jí nelíbím, že spíš po Hansovi kouká. Neviděl jsem vůbec, že by si jí pán všímal. Smím se rozmyslet?“

	Anna semkla rty, ale přikývla. Linhartovi tohle dopřeje, i když začíná tušit, že holku beze cti právem odmítne. Ve městě je několik dívek s dobrou pověstí i věnem – a třeba v Chebu by ho jistě rádi uviděli i v těch bohatých domech…

	„Nevím, zda znáte svůj původ, Franzi Linharte. Jestliže jsem vám odhalila toto tajemství, které pociťuji velmi nepříjemně, spoléhám také na krev šlechtice, která koluje ve vašich žilách. Pouze takto, mezi čtyřma očima, vám to dávám najevo.“

	Linhart se uklonil. Uvědomil si, že s ním Anna Dorothea skutečně po celou dobu mluví jako se sobě rovným. Uklonil se jí tedy opravdu galantně a přitom tak hluboce, aby rozuměla, jak se cítí poctěn.

	„Máte mé slovo, urozená paní. Máte nějaké zvláštní přání ohledně dítěte, až se narodí?“

	Chvíli ho mlčky pozorovala, on zvedl zrak a hleděli si dlouze do očí. Musela se také napít vína, aby dokázala promluvit. „Bůh nás všechny nejspíše zkouší, Franzi Linharte. Velice krutě, těžce a možná rozmarně. Nepřísluší mi soudit Boží úmysly. Já pouze skláním hlavu a vroucně se modlím, abych obstála. Bůh na mne nakládá břemena, která unesu pouze s velikou pokorou. Snad bych si dnes měla přát, aby Hannelore dítě ztratila jako předtím. Jenže ani jí nepřeji tu bolest znovu zakoušet. I když mě obestřela lží a předstíráním. Vám zase nepřeji náznak, že by Hannelore neměla dítě donosit, že je v jejím životě nějaká vážná příčina, která tomu brání. Zasloužíte si ženu, která vám dá dědice. Netrvám na tom, aby jím bylo první dítě, které přijde na svět.“

	„Požádám to děvče o ruku,“ pronesl tiše domácí učitel s vážnou tváří a Anna v ní zahlédla rysy schönbašské větve rodu. Byl to jen mžik, Linhart nebyl štíhlý a šlachovitý jako tamní šlechtici, ale Anna díky tomu ihned věděla, že mu skutečně může věřit.

	 

	 

	Večer se mrzutě Anna ptala sama sebe, zda bylo nutné kolem Hannelore nadělat tolik cavyků. Holka měla pořád uplakané červené oči, ale sama se hned paní svěřila, že se bude vdávat. Annu to už opravdu obtěžovalo, a proto byla docela nevrlá.

	„Franz Linhart mi řekl, že svatbu zařídí. Smím mu povědět… všechno?“

	„Řekla mu, co chce. Bude to její život a její pán. Svobodný muž jako Linhart si zaslouží úctu bez lži a předstírání. Nechala toho česání a šla už. Chci být sama.“

	Anna by měla ráda Hannelore z krku. Děti odrostly, na Hannelořino místo může ihned nastoupit Herta. Jako komorná i důvěrnice. Anna se opravdu potřebovala o někoho dobře opřít a spolehnout, ne čekat další rány do zad od holky, která před jejím mužem zvedala sukně. Jednou lze uvěřit na omámení z pánovy přízně, podruhé už jsou to různé úmysly. Není moci, která by Anně dokázala opak. Z Hannelořiny úslužnosti se dnes Anně Dorothee rozhoupával žaludek hůř než z jakéhokoliv těhotenství.

	Anna měla již několik dní svůj Mikulášský vrch zase pevně v rukou a doufala v pevnější spánek a méně úzkostných snů, plných starostí a bojů. Nebyl jí však dopřán, ne tohoto večera. K Hannelore před ložnicí Anny té noci kdosi vnikl. Ještě nebyla půlnoc, ale dům byl tichý. Annu probraly hlasy, hlavně ustrašené hlasité špitání děvčete a několikeré jeho vyjeknutí. Nejdřív na komornou zazvonila. Když se nic nedělo a ve vzduchu zůstalo viset jen poplašené ticho, slezla z postele a natáhla si přes košili kabátek. Rozhlédla se, co má po ruce, ale byl tu pouze svícen. Ten, co tehdy Josef Adam zapálil, když napojila krví svůj čarovný karmínový kámen. Co dalšího jí osud připravil?!

	Otevřela prudce dveře a hned se rozzlobila. Stál tam Hans, uprostřed místnosti, s hlavou skloněnou jako rozzlobený býk, pěsti zaťaté. Hannelore byla zalezlá na svém slamníku až u zdi, peřinu až u nosu. Vzlykala, a jak uviděla paní, zase vyjekla: „Já za to nemůžu!“

	Anna si jí nevšímala. Rozzlobilo ji, že si tak blízko k její ložnici troufne zrovna Hans. A jak to vypadá? Zpocený, košili u krku rozepnutou, páchne chlastem.

	„Hans! Co tu dělá? Nesluší se…“

	„Ne, nesluší se,“ zavrčel. Přece jenom si však uvědomil, s kým hovoří. Jako kdyby se schoulil, ale ani na kolena nepadl, mizera. Žaloval: „Já ji měl slíbenou! Věřil jsem tomu, i když jste se všichni pořád tvářili jakoby nic, pán i vy!“

	Anna Dorothea zvedla bradu. Už byla doma, ale to neznamená, že by ho měla litovat. Měla dojem, že smíchal pivo a slivky vína, snad i kořalku. Páchl příšerně a blábolil velmi podivně.

	„Co to říká, Hans? Nikdy mu nebyla Hannelore slíbena. Kde tohle slyšel?!“

	„Vy jste to přece řekla, jí! Že budu správce, že mi ji dáte, že… Všechno jsem snášel, i když byla s ním. Dával jsem pokaždé pozor, aby nikdo nevěděl… Nikdo neví, jak strašně mi přitom bylo. Jak kdybych jí tím nohy přidržoval… Trpěl jsem jak zvíře – a pro nic…“

	Hans nyní padl na kolena a zadržoval vzlykot. Hannelore se už ani nehnula, jen vykulené oči z ní byly nad přikrývkou vidět. Anna Dorothea mlčela. Pomaličku se jí seskládaly střípky Hansových slov. Ujistila se o tom posledním, docela neuvěřitelném.

	„Ona, Kateřina?“

	Hans přikývl. Potom zvedl hlavu. Se zkřivenou tváří a rozkolísaným hlasem přiznával: „Když mohla žádat ona, proč ne já?! Co na tom záleží, že jsem paní posloužil už dřív… Přece ji pán nechtěl.“

	Kateřinino jméno již Annu dočista probralo. Hned se jí v hlavě mlely poplašné vidiny. Ohrožená čest, její, Jana Bedřicha, celého domu… Ta malá čubka tady nic nesmí pochopit! Dupla.

	„Hannelore, zůstala tady, ani se nehnula! Hans, šel do mé komory, všechna světla tam rozsvítil, dveře nechal otevřené.“

	Musel zapálit i svíčky před Anniným oltáříkem a přísahat na její Bibli. Tu mají všichni společnou, luteráni jako katolíci. Vyptávala se tiše Hanse důkladně na všechno, co ještě nebylo zřejmé. Musel jí potom ještě jednou na Bibli přísahat, že nic nepřekroutil, tak hrozné a nečekané přiznání to bylo. Seděla před svým zrcadlem, on klečel u jejích nohou a tiše doznával všechna tajemství tohoto domu, o kterých věděl. Podrobně vylíčil, jak paní Kateřina kdysi, ještě před pánovou svatbou, několikrát tajně vyšla z pánovy komory. Jak měl Hans později nařízeno urozenou paní hlídat a nepouštět dál k pánovi, když sem na tvrziště přišla Anna. Pán jí byl věrný, až… do Hannelore. Hlavně poslední měsíce prý byl docela jako zblázněný.

	„A Kateřina…“

	Hansovou tváří se mihlo pohrdání, možná zlost na domněle nesplněné sliby.

	„Podobám se mu, říkala. Ale jsem lepší, uměla to ocenit. A byla nenasytná…“

	Anna zalapala po dechu.

	„Dost! Teď hned se sbalí a pojede… Pojede… Ach ano, doručí můj list paní z Leuny. Vyjede hned, ještě před úsvitem!“

	Hans žasl a nehýbal se. Potom pohlédl na stolek a na ruce své paní.

	„Slyšel?!“

	„List?“

	„List. Donese mi okamžitě papír, brk, inkoust. Rychle!“

	Najednou jako by docela seschl. Ještě víc než předtím, když se Anna objevila u Hannelore. Ten vždy upjatý a sebevědomý muž, kterému již prokvétaly skráně, se nyní zdál poloviční. Copak nepochopil, že mu tím Anna prospěje?!

	„Vyháníte mě, paní?“

	Podívala se na něj zvysoka, ale pocítila nečekanou lítost. Vyděsila ho, Hans nyní opravdu ničemu nerozumí. Přece jen tu byl s Josefem Adamem už od dětství, přece jenom přišel do služby proto, že je z levého boku některého Zedwitze. Laskavěji opakovala: „Šel, Hans, a donesl, co má. Pán mu zemřel, krkavci se slétají, nedosáhl by tu na žádné zasloužené postavení. Ještě nedávno se tu příbuzní chovali jako smečka vlků. Jen Bůh ví, co bude dál. Znám jeho původ a chci, aby se nezahrabal jako sluha…“

	Chytl ji za kotník. Jemně, jenom prsty obou rukou, kterými hned něžně hladil její kůži odspodu k lýtkům a obracel k Anně oddaný pohled. Sliboval mnohem odlišnější služby, než jaké zatím žádala. Ucítila záchvěv čehosi zvláštního, ale otřásla se, jako by jí po zádech přejel mráz. Možná to tak bylo, protože si zároveň vzpomněla na Josefa Adama. Hned jako kdyby jí někdo našeptal, že Hans hraje sprostou, vypočítavou a hříšnou komedii. Vytanulo jí na mysli, že kdysi slyšela, jak se vychloubá přízní vznešené dámy. To leknutí, jaké tehdy zažila! Myslela, že ji ze zášti pomlouvá. Nyní by to mohlo být i skutkem podložené. Kdyby si někdo snad spojil jeho slova s jejím jménem… Bože chraň! Ne, nikdy víc ať se k ní ten chlap nepřiblíží, kdyby se kolem touhy jejího těla uměl točit sebelíp!

	„Sloužil bych věrně,“ škemral, jako by slyšel její myšlenky.

	„Zmizel, nebo ho dám zmrskat,“ škubla Anna nohou. „Neodvažoval se mě víckrát dotknout, sice draze zaplatí! Splnil příkaz a jel!“

	Chvíli zůstal jako zmrzlý, potom po kolenou odlezl pozpátku, vstal pomalu a poraženě se odvlekl jako spráskaný. Anna se vroucně pomodlila u oltáře k Bohorodičce, aby dostala vnuknutí, jakými slovy poručit Hanse do péče a ochrany paní Evě Marii z Leuny. Dopis potom sestavila bez dlouhého přemýšlení. Snad by sestřence vyhovovalo mít sluhu, který dřív po pánově boku sledoval, jak se má jednat s poddanými? Zmínila se přece, že správce sama nemá… Anna složila a zapečetila psaní, napsala ještě propouštěcí list a dovolila Hansovi vzít si s sebou toho koně, na kterém vždy svého pána doprovázel.

	Hannelore o tom všem dávno nic nevěděla. Spala stočená do klubíčka, a když Anna Dorothea procházela kolem do své ložnice, poté co Hans vyvedl koně za bránu a dům zase upadl do ticha, pomyslela si hořce, že je opravdu nejvyšší čas tuhle holku pověsit komukoliv na krk. Do rána již mnoho času nezbývalo a kůže od kotníku k lýtku, které se ten sprostý sluha dotkl, ještě dlouho pálila přísliby, na které ten chlap marně spoléhal. Ani studená voda a otření plátýnkem nepomohlo.

	 

	
 

	 

	12 Bezbožnice

	 

	 

	Jan Bedřich Perglar prošel všechny účty s Annou a Samuelem, některé věci jim objasnil. Samuel brzy přestal vnímat všechna ta nudná čísla, ale statečně se snažil alespoň naslouchat. Potom spolu všichni obhlédli panství a vyslechli, co je kde zaseto, kam přijdou jařiny. Anna oběma pánům vysvětlovala, jaké jsou robotní povinnosti a pořádky. Předvedla jim celý dům, zásoby a přádlo, které zadává a shromažďuje. Pověděla také vše, co věděla o společném hospodaření Josefa a jeho bratranců.

	„Domníval jsem se, že to je trochu jiné. Takové společné vládnutí je poměrně neobvyklá věc,“ kroutil hlavou pán z Perglasu. „Říkal jsem nebožtíkovi, že to vyžaduje pevnou ruku a hlavně důvěru. Tu on sice u svých mladých bratranců měl, ale Bůh jej příliš brzy povolal. Tak jako vám, Samueli,“ otočil se k mladému pánu domu, „podobně zemřel pan Kryštof Karel Zedwitz vašemu otci. Bylo mu však ne osm, ale již kolem deseti let. Ani on tehdy nemohl bez pomoci panství řídit, ale velmi rychle a dobře se tomu naučil. Pomáhal mu strýc Jan Jiří, tehdy ještě bezdětný. Vím, že i předtím, v časech války, stávali Zedwitzové těsně při sobě a pomáhali jeden druhému vyváznout ze všech neštěstí. Pomáhali si, i když byl někdo stižen císařskou nevůlí po stavovském povstání. Dnes je mnohé jinak. Není tu silného Zedwitze, který by byl dost zralým správcem panství. Naštěstí Josef Adam vedl účty pečlivě, odděloval výnosy ašské, Rossbachu, Neuburgu a Kopanin s Doubravou. To, co chtěl Karel dostat pod svou správu, mu tak úplně nenáleželo, pokud nebyl jmenován poručníkem dětí. Chtěl bych dostát slovu, kterým jsem se zavázal, když jsem se stal vaším poručníkem já. Váš otec si přál získat zpět rodinné sídlo. Z pokladny zmizelo dost zlatých, ale přesto již mohu slíbit, že věc není ztracená.“

	„Díkybohu!“ Anna se přežehnala a vděčně pomyslela na svého manžela. Vedl panství tak dobře, že ani hrábnutí nerozvážného Karla do truhlice s penězi nestačilo jeho plánům příliš ublížit.

	Jan Bedřich se na ni povzbudivě usmál. „Je tomu tak, drahá sestřenko. Počkáme do adventu a potom vám budu moci povědět, kdy začnu o koupi ašského zámečku jednat. Samueli, mějte svou paní matku ve veliké úctě, protože jste sám viděl, kolik píle vynakládá a jak váš dům vede k rozkvětu.“

	Samuel se matce uctivě uklonil. Oči mu zářily, byl hrdý na slova chvály, která jeho poručník pronesl. Udělal by cokoliv, co mu strýc řekne, protože cítil, že je to tak správné.

	„Nadosmrti vám budu vděčný, Vaše Milosti, matičko drahá. Rozumím tomu dobře, že jste mé dědictví chránila, jak nejlépe to bylo možné. Vám, pane strýče, jsem také zavázán, snad ještě více, než umím dnes posoudit. Chci vám být nápomocen a učit se spravovat majetek, jak nejlépe budu moci.“

	Vážná chlapcova tvář v té chvíli jasně nabyla otcových rysů. Anna dojatě vzlykla. „Děkuji vám, můj milý synu. Jako by vašimi ústy váš moudrý otec promlouval…“

	Jan Bedřich podal chlapci ruku a stiskl ji.

	„Jsme domluveni, Samueli Josefe Davide. Já vám pomohu a vy budete dál pilně studovat, abyste obsáhl mnohé potřebné vědění, jaké vám může domov poskytnout. Domluvíme s vaší paní matkou, kdy vám pošlu dalšího učitele, abyste vy ani vaši bratři nebyli ukráceni.“

	Poslal chlapce za sourozenci a Linhartem a znovu poblahopřál Anně k synovi. Anna mu poděkovala, pyšná na dospělé synkovo počínání. Pověděla bratranci o tom, že je čas na další jednání s pláteníky a potom se znovu poptala na Kateřinino zdraví. Při uvítání se z té otázky Jan Bedřich zdvořile vykroutil. Nyní zvážněl a vzdychl, ale byli tu sami. Viditelně zvažoval, co smí Anně svěřit. Ta mu dolila vína a čekala. Tvář šlechtice jí pomalu stárla před očima, život se mu vytrácel z očí.

	„Hořké chvíle jsem prožil, sestřenko, ale necítím žádného zadostiučinění. Snad jste slyšela, z čeho mou ženu někteří viní – možná ale ne, protože vy jste svým ctnostným životem všude známa.“

	Anna přikývla.

	„Vím o té zvláštní nemoci, léčené v Leuně.“

	„Nemoc…“ Jan Bedřich Perglar strnul, jako zasažený bleskem. Anna se vyděsila, že snad prozrazením toho, co ví, přítele urazila. Jenže přetvařovat se nedokázala a pokud Janu Bedřichovi umožní o manželce mluvit beze lži, i hříchu ho ušetří. Konečně led v jeho tváři roztál a ten mocný a bohatý muž se trpce ušklíbnul. „Na rukou bych ji nosil, všechna přání splnil! Jenom blázna jsem ze sebe dělal. V našem stavu je manželství smlouvou, ale já v něm topil i srdce.“

	Anna sklopila oči. Nebývá zvykem, aby muž, hrdý šlechtic, cosi takového přiznával. Odpustí jí tohle přiznání, až se zítra probudí? Musela něco povědět, mlčení jí svíralo útroby rostoucím strachem z toho, že přehnala důvěrnost k poručníkovi svého syna.

	„Říká se, že jeden z těch dvou vždycky dává větší díl srdce. A ten druhý jeho dary často pošlape.“

	„Tak tomu bylo. Jste moudrá dáma, sestřenko. Bůh však dal

	Kateřině pocítit, že svou vinu odpykává ještě za života. Když jsem se dozvěděl, že nic nepředstírá, zželelo se mi jí – viděla jste sama. Od té doby chřadne dál, už i vlasy jí slezly, břicho se nafouklo… Umírá před očima, prý i bolesti trpělivě snáší. Přijala ten trest, snad horší, než bych kdy já mohl vymyslet.“

	Pokřižoval se a Anna s ním. Do očí jí vstoupily slzy.

	„Mohla bych… Smím ji navštívit?“

	Jan Bedřich přikývl.

	„Netroufal bych si vás požádat, i když se Kateřina tu a tam na vás ptá. Jste jediná, o kom se zmiňuje. Budu vám nesmírně vděčen. Nechci na vás přesouvat břímě, které je mi dáno…“

	„Jsme přece rodina, bratránku. Říkal jste Samuelovi, že Zedwitzové při sobě vždycky dokázali stát. Jenže to nejsou jen oni. Jsou přece svázáni s vámi, s Reizensteiny, Beulwitzi, se vším panstvem tří našich zemí!“

	Jan Bedřich jí uctivě políbil ruku.

	„Odpusťte, drahá sestřenko. Zapomněl jsem, s jak výjimečnou dámou hovořím. Když dovolíte, doprovodím vás na Chlumek ještě před svou cestou do Prahy.“

	Anna sepjala ruce.

	„Nezdržím vás. Nemusíte odkládat svou cestu, zítra hned zrána budu připravená.“

	Jan Bedřich jí poděkoval a šel si ještě prohlédnout nějaké zápisy. Teprve večer o několik hodin později Annu napadlo, že Jan Bedřich vyložil Samuelovi celou rodinnou historii, ale úplně opomenul skutečnost, že Karel sáhl na zlaťáky, které náležely jejich rodině. Vlastně přímo jemu. Nebo v tom je nějaký háček? Nešlo jí to do hlavy, nemohla vydržet na místě, rychle jej vyhledala v knihovně, kde seděl u stolu s Josefovými lejstry.

	Jan Bedřich Perglar přimhouřil oči. „Vskutku jste výborná žačka, drahá sestřenko! Mezi šlechtici je platné i dané slovo, takže nebudeme na Karla a jeho bratry tlačit. Samuelův majetek dostaneme zpět, než sleze sníh.“

	Anna marně přemýšlela, jak. Pán z Perglasu se spokojeně usmíval. „Nebývá příliš moudré postavit poplužní dvůr a zaplnit ho dobytkem před zimou, když není dostatek píce, slámy a zrní. Kdo zásoby má, může draze prodávat.“

	„My takové zásoby máme? Naše stodola je plná právě tak jako jiné roky. Všichni mají jen o něco víc, než spotřebují.“

	„Jenže na mém panství zásoby budou. Přenechám vám je lacino a s mým svolením můžete s Doubravou uzavřít obchod, až Karel někdy koncem ledna zjistí svou chybu. Cenu určíme přiměřeně jeho nouzi.“

	 

	 

	Druhý den po poledni dorazili na Chlumek. Byla tu takřka celá rodina, všechny tři Kateřininy dcery i syn Filip Antonín, pobledlí a napjatí. Ba i vzdálená příbuzná a Kateřinina společnice Johanna sdílela očekávání s rodinou. Pouze manžel Marie Eleonory, Ludvík z Wildsteinu, se musel vrátit kvůli svým obchodům do Chebu, což snad bylo i dobře. Kateřina totiž právě odmítla kněze, odmítla se prý smířit s Bohem a přijmout poslední pomazání. Dokonce křičela tak, že kněz odešel.

	Anna pohlédla na pána domu. „Kateřina Barbora tu má luteránského kněze?“

	Jan Bedřich semkl rty. Jeho pohled se střetl s Anniným, ale hned sklopil oči. Řekla snad cosi nevhodného? Pokud věděla, Kateřina zůstala u augsburského vyznání… To však nebyla věc, kterou by Anna směla řešit. Pán domu zazvonil na služku. Anna poznala komornou, kterou už viděla kdysi na Schönbachu.

	„Šla oznámit příjezd urozené paní z Zedwitzů.“

	„Pane můj, já… Když…“

	„Šla a vyřídila, co jsem řekl!“

	V místnosti zavládlo rozpačité ticho. Marie Eleonora, nejstarší provdaná dcera domu, se snažila vypadat důstojně a klidně, ale byla velice bledá. Zato Vilemína Kateřina se rozeběhla a objala tetu kolem pasu.

	„Prosím, přimluvte se u matičky, ať se s Bohem smíří, ať její duše dojde království nebeského!“

	„Dcero!“

	Přísný otcův hlas však děvče přiměl jen k silnějšímu, úpěnlivějšímu objetí. Anna ji pohladila po vlasech.

	„Jste hodná dcera, Vilemíno. Pokusím se vaší prosbě vyhovět.“

	V tu chvíli přiběhla služka Léni s očima navrch hlavy, že se její paní chce ihned se sestřenkou setkat. Anna se vyprostila z Vilemínina objetí a povzbudivě pohlédla na Marii Eleonoru. Vilemína vypadala, že se snad bojí i dýchat. Kupodivu již stála sama, netiskla se ani ke štíhlé dámě v šedých šatech. Bylo to tím zvláštnější, že Johanna z Ausperku, jak si Anna připomněla, měla dohlížet na výchovu dětí, být jim tedy nyní blízko jako chůvy, které jsou objímány beze studu a rozpaků. Kývnutím pozdravila i ji.

	Vilemína popotáhla. Anna Dorothea by ji nejradši objala a znovu přivinula k sobě, ale nechtěla více porušit důstojnost tohoto ostýchavého dítěte. Jan Bedřich se tvářil zvláštně, ale rychle se vzpamatoval a sám doprovodil Annu Dorotheu až ke dveřím s vyřezávanými ozdobami.

	V ložnici Kateřiny páchla smrt. Zvláštní puch, smíšený z potu a tělesných nečistot, marně zastíraný vykuřováním bylinami. Možná již spotřebovali všechny drahé parfémy nebo jimi Kateřina sama zakázala plýtvat? Nejvíce bylo cítit pálený jalovec.

	Anna již docela zapomněla, co jí bratranec o vzhledu umírající manželky říkal, ale ještě než zahlédla Kateřininu tvář, vzedmutá pokrývka na břiše ji upozornila, že vůbec neuvidí tu, kterou znala. Prý jí šplouchá v břiše voda, která neumí odtéct.

	„Sestřenko, přišla jsem…“

	Zmlkla, než by jí slzy zlomily hlas. Tohle že je ta rozverná, veselá kráska, která na sebe vždy soustředila pozornost všech přítomných pánů? Tohle je ta vznešená bytost duchovní podstaty, která oslnila společnost i v čase své slabosti?! Nepodobala se nijak bledé světici, pokorně snášející muka, jakou tu zastihla naposled. Pleť jí ošklivě zežloutla, tváře oduly, zato ruce vyhubly na pařátky.

	„Jste překvapená? Ještě bych si měla stáhnout čepec, který milosrdně zakrývá lysiny,“ zašeptala paní z Perglasu.

	„Je mi to tak líto,“ dusila Anna vzlyky. Kateřina pokynula, ať přijde blíž.

	„Jenom se dobře podívejte. Trpím jak zvíře, vlastně ještě hůř. Kůň i pes dostanou ránu z milosti, všechen dobytek se omráčí, rychle podřízne, dokonce i ryby. A já? Pche. Oni se diví, že nechci smiřovačky, nějaké pomazání… Ba i ta důra Johanna mi sem leze a vnucuje růženec nebo kříž, mele o věčném klidu a přitom jí oči neupřímně šmejdí, jako by si oddychla, že trpím já a ne ona. V takové falši mám pokorně přijmout Boží vůli a spokojeně skapat? K čemu?!“

	Chvíli se odmlčela. Anna nechápala, zda slyší to, co si myslí, že Kateřina povídá. Copak se může někdo napůl mrtvý takhle strašlivě rouhat?

	„Je to nespravedlnost a zrada!“

	Vyhublá ruka bouchla do prostěradla. Kateřininy oči plály rozčilením, snad možná dokonce nenávistí. Anna se pokřižovala, čímž vyprovokovala chrčivý smích. Jako by ubohou Kateřinu sám ďábel polechtal, napadlo Annu. Její pozornost však zároveň upoutaly různě hnědé zaprané skvrny na plachtě. Odbývají vyvářku, svou paní nedrží v čistotě, zamračila se. Kateřina si zamračení vyložila po svém.

	„Ano, máte pravdu. Toho také zradil, vlastního syna! Zrazuje pořád, vysmívá se. Copak vám to tak nepřipadá?!“

	„Jsme přece všichni v Božích rukou, má drahá, to On ukládá zkoušky našim srdcím…“

	„Ne, ne! To je lež! Anno, mýlíte se, strašlivě a hrozně se mýlíte! Mučí nás, pochopte to konečně! Má svoje kruté záměry, nemilosrdně splétá lidské osudy a straší nás přitom démony… A co je on sám?! Nejhorší ze všeho! Nevěřím v posmrtný očistec ani peklo, protože mi obojí nadělil přímo do břicha!“

	Anna padla na kolena a sepjala ruce. Kateřina se nemýlí, v mnohém uhodla! Vždyť umírá místo ní! Snad o to strašlivěji, že se Anna zjevení postavila, že si dupla. Proč však tolik trpí? Má-li za svůj hřích zaplatit smrtí a přitom Anně ustoupit ze slunce, nechť skoná tiše, obestřená milosrdnou mdlobou. Ale takhle ne, probůh, takhle ne…

	„Odpusťte, Kateřino, snad bych já… To je hrozné…“

	„Vy? Co byste zmohla?! Popeleční nitě?! Pche. Kdybyste jen tušila, jak hluboko jsem se pokořila, jak se kála! A za co? Za trochu snů a tělesného potěšení. Byla jsem tolikrát připravená zavřít oči a odevzdat mu duši, ať s ní učiní cokoliv. A co udělal? Plivnul na ni. Vždyť se podívejte. Je snad horšího ponížení, než že na mne i ta sůva z Ausperku soucitně zírá a nabízí mi víno a jiné občerstvení?!“

	Anna by se ráda ponořila do modliteb a neslyšela jediné její šílené slovo, ale nedokázala to. Příliš dobře se spojovala s některými jejími myšlenkami a jako by stahovala do pekel i ji. Kateřina byla v tu chvíli plná života, sálala podivnou, snad nezemskou sílou, třebaže se téměř nemohla pohnout.

	„Ne, Anno, to vám říkám, není Boha, jakého bych mohla ctít!“

	Vyděšeně se podívala Kateřině přímo do očí. Hořel v nich démonický žár. Ano, určitě. Přetavily se do něj všechny hříchy, které Anna rázem zahlédla v desítkách výjevů před sebou. Faleš, marnivost, cizoložství, lži, pýcha… Vždyť i za jejím Josefem Adamem prý Kateřina lezla – ale ten odolal. Kateřinině žádosti odolal, to ano, ale již předtím byl jejím cizoložstvím nakažen, a proto dokonce dvakrát Hannelore… Zaťala pěst a v tu chvíli se vzpamatovala. Ďábel ani Kateřina nezvítězí! Ona je a bude tou lepší! Vší silou Anna Dorothea sklonila hlavu a pokřižovala se. Dovolávala se milostivé Panny Marie, matky Boží, a pomaličku nacházela slova i cestičky vět.

	„Rouháte se, ale zlomila vás bolest…“

	„Pche, snad nemyslíte, že jsem se zbláznila? Hm, možná tomu nejsem vzdálená. Jenže já vím, co vám tady nikdo neřekne – mnozí učení mužové dnes o Bohu pochybují. Ano, slyšíte dobře. Učenci tvrdí, že Bůh není. A stane se jim něco? Ne! Proč bych se tedy měla bát já?“

	Anna Dorothea si mlhavě vzpomínala, že mezi pány někdy zaslechla o nevíře v Boha mluvit, snad Jan Fabián z Perglasu cosi vyprávěl, ale byl to nevhodný námět pro řeči ve společnosti dam. Další strašlivé rouhání z té hříšné Francie! Ta země nejen pověstnou rozmařilostí, ale i popíráním Boha duši umírající Kateřiny Barbory ničí! Přesto mlčela, na poslední Kateřininu otázku neznala přesvědčivou odpověď.

	Ta znovu zaútočila: „Povězte, proč musíme snést naprosto všechno? Vždyť my, urozené paní, ve skutečnosti máme jen hedvábné šaty! Unést přitom musíme víc, než jakákoliv ubožačka z našich poddaných. K čemu potom hedvábná sukně a zlato na krku?! Taková selka se zavře do komory a jenom muž a ona vědí, co se děje. My jsme sledovány ostřížími zraky sluhů, ba i ta moje společnice Johanna do všeho strká nos. Proč myslíte, že jsem ji honem strčila k dětem? Ó, já jí to osladila tím, že dcery potřebují k vedení urozenou ruku, ale nezbavila jsem se jí úplně! Můj muž věděl skoro o každém škytnutí. Od koho asi? Léni je věrná duše, mlčí, nic nevidí…“

	Krátce se odmlčela, ale Anna neřekla ani slovo. Nebylo co dodat.

	„Kdybyste jen tušila, jak chutná tím více jakýkoliv svobodný čin! Zhřešila jsem, budiž – jenže když zhřeší žena, roste její břicho, naplněné ostudou a hříchem. Pokud zhřeší muž, ten skrze ženské lůno rozhojní své statky. Není to bráno jako hřích, vždyť jen vezme, co se mu nabízí. Hezkou služku, nevolnici, vždyť proto mu ji Bůh svěřil do péče, nebo ne?“

	Annu vyděsil další souhlas, jenž v ní vyplouval nad omámení ze strašného výjevu, kterého byla právě účastna. Nejradši by si zalila uši voskem jako ten Odysseus, o kterém vyprávěl učitel Linhart. Cítila, jak se pochyby zmocňují i její duše, jak by se spolu s Kateřinou chtěla vzbouřit proti danému řádu. Ne, to nesmí být! Za stěnami této místnosti je starý dobrý svět, čistý a nevinný. Ale jen pro zbožné a poctivé. S úlevou a vděčností pomyslela na Pannu Marii, která jí vnukla správné pomyšlení. Snažila se, posílená, alespoň rouhání zastavit a zmírnit tím i vlastní muka.

	„Kateřino, já vás vždy obdivovala, věřila…“

	„A chápala, viďte?“ Kateřina zesláble klesla do polštářů. „Ne, kdepak, to si pouze namlouvám. Vy, tak čistá, ctnostná… Josefova hospodyňka, co má spočítaný i tuřín ve sklepě. Co vy víte o velkém světě… Můžete si o mně a mém hříšném životě myslet cokoliv, ale věřte, neposkvrním se tou poslední lží. Neskloním hlavu, aby ON měl radost. Aby zvítězil. Nepřijmu pokorně, co na mne naložil…“ Šeptala, sotva jí bylo rozumět.

	Anna zvedla hlavu. Opět si vzpomněla na bytost, která ji vyzvedla kamsi na horu nad světem a potom zavedla do hlubokého sklepení. Lhala jí, pokoušela ji, vysmívala se její upřímné víře. Takhle přece Kateřina neměla vypadat! Neměla umírat změněná na odporný uzlík bolestí. Netrpí snad nespravedlivě kvůli drzosti, s níž si Anna vybrala delší život?!

	Připomněla si také vyděšenou Vilemínu, jen o málo starší než Samuel. Proč by ona měla nést cejch bezbožnosti za hříšnou matku? Dnešní nectné lidské huby a výsměch nejsou jediným nebezpečím. Vlastní poddaní by z Kateřiny Barbory mohli udělat čarodějnici, vymyslet různé hrůzy. A po letech by to jistě jejím dětem a dětem Kateřininých dětí krutě ublížilo, ať by žily jakkoliv.

	Několikrát se nadechla, než se odvážila vyslovit, co jí laskavá Panna Maria našeptávala. Jako kdyby ji zasáhl blesk, tak jasně nyní Anna uviděla naději, která by ještě Kateřinu mohla spasit. To Bůh a laskavá Panna sem přece zavedli Anniny kroky a oblomili Jana Bedřicha, aby Kateřině dokázala vyložit, jakou cestou se dát. Zachránit ji, ačkoliv se poblouzněně vzpírá. Je to zkouška, veliká chvíle jich obou!

	„Cokoliv řeknete, zůstane uzamčeno v mém srdci. Dosvědčím komukoliv, jak jste silná, jen to jedno udělejte. Ne pro svou duši, ne pro své tělo. Ne, neproste, nepoddávejte se, užijte lsti. Ach Kateřino, vroucně vás zapřísahám, zkuste ošálit onu sílu, která vás zašlapává do nenávisti!“

	„Co mi to říkáte?“

	Anna se zvedla a přistoupila k posteli. Naklonila se k sestřence a dlouho k ní tiše promlouvala. Potom jí udělala křížek na čelo. Na okamžik se lekla, ale Kateřina zachytila její ruku a přitiskla si ji na okoralé rty. Do Anniny tváře vydechla smrdutě zkaženým dechem pekel: „Ano, tak to bude. Dokážu to.“

	Anna Dorothea zadržela pláč. Na pokraji sil, přesto důstojně se vrátila k rodině a oznámila, že paní Kateřina Margareta si žádá kněze s posledním pomazáním. Vilemína k ní přiskočila a zase ji objala. Marie Eleonora, důstojná mladá dáma, se otočila k oknu, aby nebyly vidět její slzy. Jan Bedřich přikývl a odešel.

	Za několik hodin společně s rodinou stála Anna u smrtelné postele a modlila se tiše za klid Kateřininy duše, dokud s Bohem i lidmi smířená paní z Perglasu naposledy nevydechla.
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 Po smrtelné sklizni

	 

	 

	Pro děti přinesl advent a první prosincové svátky trochu odlehčení. Třebaže bylo tvrziště domem smutku, Anna nechala projít domem i městem Barbory a po nich Lucie. Byly jí ty zvyky o to milejší, že patřily spíše ke katolickým. Ve městě se totiž v posledních letech na Mikulášském vrchu usídlilo několik katolíků, jako kdyby přicházeli pod její ochranná křídla. Josef Adam se jejich usídlení nebránil, naopak. Byli to dobří mistři různých řemesel a Aši pomáhali k dalšímu rozkvětu.

	Jan Bedřich předvídal doubravskou nouzi správně. Po smutných a teskných Vánocích donesla Herta z trhu zprávy o tom, že na doubravský dvůr museli už dvakrát dovézt seno a zrní ze Schönbachu. Anna Dorothea nepátrala po přesném zdroji zpráv. Tušila, že Herta navštěvuje Hannelore v jejím otcovském domě. Když se domlouvala svatba s Linhartem, starý Schwarz znovu onemocněl, a tak snoubenci svatbu odbyli rychle a v tichosti, pod záminkou blížící se smrti. Týden poté Hannelořin otec zemřel a Linhart se stal hlavou rodiny.

	Rok 1685 začal jako mnohé jiné mrazem a závějemi sněhu. Anna Dorothea neměla klidného spaní a často z oken hleděla na tichou krajinu, jiskřící sníh, zalévaný světlem Měsíce. V mrazu ani psi neštěkali a vlci byli tentokrát kdesi na jiné straně hor. Nemusel být úplněk, a přece bývaly noci tak jasné, že by snad i na písmena v Bibli viděla. Nebe, obsypané hvězdami, se zdálo nadosah. Anny se pokaždé zmocňoval úžas a pokora nad Božím dílem a cítila se součástí toho nebeského nekonečna, hloubky a výšin zároveň. Několikrát za takových nocí vyšla až na práh domu a zaklonila hlavu. Pára od jejích úst stoupala vzhůru a Anna doufala, že je poslem jejích modliteb.

	Žili tiše a den za dnem jako dřív, jen mnohem osaměleji, když domem neprocházel Josef Adam a nevedl rodinné modlitby. Jan Bedřich Perglar přijížděl dohlížet na Samuelovo dědictví a pro Annu měl jen chválu, která ji hřála. Postupně nacházela klid a modlitbami krotila každou vzpomínku na Kateřinin zoufalý zápas s Bohem a smrtí.

	V únoru přišlo prudké tání a obleva, jakou málokdo pamatoval. Masopust byl sice ještě veselý, ale brzy po něm kraj oblehla nebezpečná horečnatá nemoc. S ní se do města připlížil zabíječ dětí, záškrt. Anna přikázala vykuřovat dům jalovcem a nedovolila nikomu, komu se byť jen trochu leskly oči, aby vstoupil do panského obydlí. Nařídila, aby si z chudých domů ve městě přicházeli pro hustou pivní polévku, která se vařila každý týden, k tomu dala příchozím do dalšího hrnce nabrat kysaného zelí, jak jí poradila Herta. Obyčejného jídla bylo mezi lidem dost, tohle však prý slabého a nemocného více posílí. Skutečně se podařilo, že zhruba tři z deseti nemocných dětí hrůznou nákazu přežily. Bůh asi potřeboval nové zástupy andělíčků… Nářek plníval kostel a zněl Anně do neklidných snů.

	Z Rossbachu a Neuburgu také přišly zprávy o třech až pěti nemocných dětech, ale mimo ně zemřela po usedlostech dohromady sotva dvacítka lidí, především starých. Sotva si kraj oddechl od hrozných nemocí, přišla smutná zpráva od příbuzných.

	Úporné a silné horečky zkrušily mezi posledními i mladou paní Annu z Doubravy tak, že ztratila své první dítě. Ašská Anna Dorothea tehdy odložila všechny spory, a než k dceři přijede paní z Kunssbergu, osobně se nabídla pomoci a dohlédnout na ošetřování Karlovy manželky. Karel Josef si očividně oddechl, protože jedinou zkušenou ženou, kterou v těch dnech u sebe jeho paní snesla, byla stará chůva Eleonora.

	Anna Dorothea rychle zjistila, že je o mladou paní pečováno správně a denně jí podávají silnou slepičí polévku. Karel se mohl vypravit na cestu. Anninu přítomnost mladá nedělka, věkem ještě skoro dítě, přijala s lehkou nedůvěrou, ale brzy odhodila zábrany a vyplakala se zkušené sestřence na rameni. Anna ji utěšovala, seč mohla, ale dlouho marně. Mladou paní, víc než všechny bolesti, nesmírně trápilo, že nesplnila svou velikou povinnost. Prý se provinila, když svému manželovi dědice nedonosila. Snad jí ani neměli hned prozradit, že to byl chlapeček a že se ještě za dveřmi nečekaně pokusil dýchat. Narychlo ho přitom pokřtili jako Bedřicha Simplicia.

	„Bůh přijme toho čistého, nevinného andělíčka,“ našla Anna Dorothea pro mladou ženu jedinou útěchu. „Krajem prošlo neštěstí, jak víte. Sáhlo i do vašeho života, ale Bůh ve své laskavosti dovolí, aby ve vás vzklíčil nový život. Jste totiž plodná, když jste již dokázala počít, víte? Své povinnosti dostojíte, nyní ale musíte zesílit…“

	„Je to trest, já se tak bála…“

	pláč ukázal Anně cestu k mladé jmenovkyni, s níž se dosud míjela jako se záhadnou maskou urozeného chladu.

	„Na tohle nesmíte myslet! Všechny se bojíme porodu, sestřenko, všechny prožíváme čas strachu, po němž se vkládáme do Boží milosti a doufáme…“

	„Ale já jsem… selhala! Už jsem ani nechtěla cokoliv s tím děckem mít…“

	Co s tímhle nadělat? Anna si vzpomněla, jak jí samotné několik dní po narození Františka Kryštofa ani nepřišlo na mysl, aby se o dítě starala. Jen, že jí pořád Herta s Hannelore připomínaly, že dítě někde je, začala brát na vědomí další mateřství.

	Nejdřív musela přežít ona sama, potom se starat o dítě. Úplně všechno svěřit téhle chudince nemůže, ale…

	„Byla jste přece nemocná, moje milá. Proto bývá mezi urozenými i mezi prostým lidem budoucí matka chráněná, jak je to jen možné. Bez zdravé matky není zdravého dítěte. Nebyla jste zdravá, nebylo zdravé ani dítě. Byla to vyšší vůle, nedalo se dělat víc, než jste dokázala.“

	„Opravdu?“

	Od tohoto rozhovoru byla nedělka klidnější. Karel nechal Annu v její péči a osobně dovezl paní z Kunssbergu s její nejmladší dcerou. Trvalo to však dlouhých pět dnů, během kterých se Anna Dorothea pokoušela bojovat s nedělčinými těžkými smutky a pláčem. Když však zahlédla paní matku, která hned na uvítanou dceři místo objetí a soucitu nabídla jakýsi spisek pro truchlící rodičky, vzdálila se a nechala doubravské dámy jejich osudu. Karel Josef ji vděčně a s nezvyklou zdvořilostí doprovodil až na tvrziště.

	Když se měl loučit, rozpačitě se optal: „Domníváte se, sestřenko, že moje manželka ještě může mít děti?“

	Ani jméno neřekl? Snad svou Annu nepovažuje za planou, a tudíž zbytečnou?! Podívala se na něj přísně. „Karle Josefe, copak vám to neřekli? Dítě z Anny Kateřiny předčasně vypudila nemoc, porod sám byl v pořádku. Máte plodnou manželku. Až zase bude silná a zdravá, až bude veselé a klidné mysli, další dítě donosí. Vždyť prý měla horečky již čtvrtý den, když k tomu došlo! Věřím, že by jinak dítě udržela.“

	„Děkuji vám. Nevyznám se v ženských věcech, mám však starosti…“

	Samozřejmě, nejdůležitější je pro každého pána dědic. Na svou manželku pohlíží v tuhle chvíli jako na kobylu nebo krávu; jenže manželku na porážku poslat nemůže, tu musí živit a chránit, jak se Bohu zavázal.

	Anna sklopila oči, ale potom našla odvahu a Karlovi opět pohlédla do očí s převahou své zkušenosti a vědění. „Nemusíte je mít. Dokažte, ať je vaše manželka spokojená, šťastná a také ať zesílí – a potom přivede na svět dědiců, kolik se vám bude chtít – a Bohu líbit. Již do půl roku by mohla být jako úrodné pole.“

	„Opravdu?“

	„Je to vůle Boží, Karle Josefe. Dostavte svůj Sorg, buďte Anně pozorným manželem, buďte spolu tak jako dřív. Určitě by však neměla být až tolik hubená. Pošlu vám dvouletý soudek medu, z toho rychleji zesílí.“

	 

	 

	Protože do Aše nepřijížděli mimo Jana Bedřicha žádní hosté, přizvala Anna Dorothea do jídelny ke stolu dospělých vedle Samuela Josefa Davida také osmiletou Rosinu Sofii a sedmiletou Johanku Annu. Po prvních dnech, kdy se přesvědčila, že děti opravdu vybraně stolují, přizvala také družky svých dcer, Julii s Kristýnou. Ty si byly velmi dobře vědomy pocty, jaké se jim dostává, a Anně se společné stolování líbilo den ode dne víc. Jen mladý pan Samuel tu byl poněkud osamocený v obležení děvčátek, ale když se jej matka vyptávala, zda by chtěl k sobě nějakého druha, že mu paní z Leuny vybere a doporučí vhodného společníka, odmítal.

	„Snad později, paní matinko. Je nás již u stolu dost.“

	Ostatní tři menší děti se ještě dopouštěly hrubých prohřešků proti stolování, ale vyzvednutí jejich sourozenců způsobilo hotové divy. Samy se dožadovaly příboru a misek s vodou, den ode dne prý méně bryndaly a vyhazovaly méně jídla z misek a potom z talířů. Linhart své paní rozpačitě přiznal, že si s jejich rychlým učením neví rady. Prý touží být velké a své paní matince stát po boku.

	Annu tím nesmírně potěšily, jenže každá mince má dvě strany. Bylo totiž zvykem, že děti ještě starší než mladý pan Samuel stolovaly odděleně, pod dohledem vychovatelů. Co teď s tím? Zklamat ty sladké snaživce? Anně se líbila rodinná soudržnost i konverzace, kterou tak mohla pěstovat u stolu. Jenže ani v měšťanských rodinách nebylo zvykem děti tolik povyšovat. Věděla, že tím zahání také vlastní samotu. Je to snad hříšné, být obklopena nejbližšími?

	Anna Dorothea o věci rozhodla až v květnu, kdy pozvala i nejmenší děti ke slavnostní tabuli. Zemí se právě rozlétla zvěst o narození dalšího syna císaře Leopolda. Dostal jméno Karel. Ke stolu tehdy pozvala Anna Dorothea všechny děti i Franze Linharta. Když ji bavil konverzací, podivila se tomu, kolik novinek ze světa zná.

	„Vím, že jste učený člověk, ale jak znáte tolik věcí ode dvora a z ciziny?“

	„Vaše Aš leží na obchodní cestě z Čech do Adorfu, urozená paní. Ta cesta pokračuje dále do Saska a jiná z Aše směřuje do Hofu a dále do Bavor. Projíždí tudy stále více obchodníků a ti vozí kromě zboží také zprávy. Někdy s nimi posedím, zeptám se, jindy dostanu list od některého z přátel ze studií. Dáma jako vy je takovým možnostem vzdálena. Staráte se o rozkvět domu a o výchovu dětí. Nemáte mnoho možností, jak se dozvědět o dění ve světě.“

	„V tom máte pravdu. Přeji si však, aby se zde naši mladí pánové a slečny dozvídali o světě vše, co jim můžete nabídnout. Ráda si sama vyslechnu, co jim budete líčit.“

	„Velice rád, urozená paní. Vaší přítomností jsem pokaždé velice poctěn.“

	Anna Dorothea se zarazila. Užuž by vypustila z úst, že se Linhartova žena, dříve její Hannelore, každým dnem čeká. Nechtěla však Linharta urazit připomínkou na bastarda, kterému má dát jméno. Linhart zaváhání vycítil, jejich pohledy se střetly – a jako na povel se oba odvrátili a oslovili každý svého souseda.

	Nový zvyk na tvrzišti však nestačil zapustit kořínky. Sotva opět přijel Jan Bedřich, připustil, aby spolu s dospělými stoloval pouze Samuel – a to jen proto, že je dědicem panství. Poručník velmi naléhavě doporučil Anně, aby přijala co nejdříve nějakou sobě rovnou společnici, pokud se cítí osaměle. Anna Dorothea si opět uvědomovala, že poněkud přestoupila daný řád a zvyky, ale bylo jí skoro jako dítěti, kterému berou hračku. Vrátila se k tomu po večeři a společné modlitbě, když se s Perglarem sešla v bývalém kabinetu Josefa Adama.

	„Nač bychom měli být rozděleni, když jsme tu zůstali sami? Byly to výjimečné chvíle a děti se velice snažily obstát… Linhart se tomu také velice divil, než se dozvěděl, že chtěly rychleji vyrůst a být mi víc k ruce.“

	Jan Bedřich Perglar přikývl. „Věřím vám, že i děti mohou cítit potřebu pomoci osamělé matce. Ovšem, máte jistou pravdu i v tom, že v hlubokém soukromí by snad mohly výjimečné chvíle obstát. Pozoruji, jak jste k dětem často vřelejší, než kdy dokázala být Kateřina. Vím, že se takové pouto s dětmi leckde v okolních zemích posiluje, přesto vy se tu již velmi vymykáte. Pamatujte, drahá sestřenko, jak velmi jsme ve svém počínání vázáni svým stavem.“

	Sklopila oči. „Nemusíte mi to už připomínat, bratranče. Budu to mít na paměti.“

	Samuelův poručník jí jakoby na omluvu za svou příkrost dvorně políbil ruku. „Nejsem tu proto, abych vás peskoval, drahá Anno Dorotheo. Chtěl jsem vám především oznámit, že starý Kryštof Brush opět začal jednat o prodeji zámečku, chce se ho rychle zbavit. Rozhodl jsem se ho co nejdříve koupit a přenechat Samuelovi, až bude mít dost peněz. Což, jak víte, jsem slíbil odhadnout až letos kolem adventu.“

	Anna se lekla. Starý Kryštof Brush nedal nic vědět, a najednou by jim vykoupení rodinného sídla proklouzlo mezi prsty! Do Aše nepřijel ani na Josefův pohřeb, prý byl churavý. Neobjevil se ani za té zlé doby, kdy ve městě umíraly děti. Teď najednou taková zpráva! Z Josefových zlatých ubyla během Karlovy správy majetku téměř tisícovka – za jak dlouho znovu dají peníze dohromady?

	„Copak ten člověk nechápe, jak důležitý zámeček pro Samuela je? Pro všechny Zedwitze?“

	Pán z Perglasu pokrčil rameny. „Pokud vím, obrátil se na Karla. Naštěstí je můj zeť Brushovým vzdáleným příbuzným a zámeček Kryštof Brush nabídl i jemu. Nevím, proč neoslovil také mne jako Samuelova poručníka, ale zřejmě slyšel, že Samuel nemá na takový obchod dost prostředků.“

	„To je velice ponižující,“ zavrtěla Anna hlavou. „Alespoň z pouhé zdvořilosti mohl dát vědět…“

	„Je to muž starého světa, sestřenko. Jste přece dámou bez ochrany. Sice se za vás hned po pohřbu manžela účinně postavila vaše rodina, ale pro něj jste osamělá a majetek vlastně nespravujete. To je také důvod, proč jsem přijel. Chtěl bych vám poskytnout více opory, než se vám dosud dostalo.“

	Anna Dorothea si nebyla jistá, kam Jan Bedřich míří. Jindy tak přímý muž odvrátil pohled a chopil se karafy s vínem. Nalil sklenku a zaváhal.

	„Nepřipijeme si na záchranu rodinného majetku, drahá Anno Dorotheo?“

	Byl to zvláštní večer. Jan Bedřich se choval přívětivě, ale přitom dlouho nenaznačil ani neřekl nic bližšího o té ochraně, kterou by Anna měla přijmout. Nebyla si ani dost dobře jistá, zda a kdy je vhodné rozloučit se, odejít a ponechat ho tu samotného. Nakolik je tu Jan Bedřich dnes hostem a nakolik se cítí být povinen o lecčem rozhodovat, jako by byl pánem domu?

	„Nezačal jsem nejvhodněji, ale nepotřebuji příliš přemýšlet o tom, co mě napadalo již dávno předtím, než jsem ovdověl. Chci vás požádat o ruku, Anno Dorotheo. Manželství se mnou vás pozvedne a zajistí i vašim dětem lepší postavení. Nemusíte živořit v tomhle hrázděném stavení, můj Chlumek skýtá mnohem více pohodlí. V Sasku jsem právě zakoupil ještě větší sídlo, ale to dva nebo tři roky budu opravovat. Potom byste byla blíž své rodině.“

	Takže Anna rozuměla předchozímu nejasnému vyjádření docela správně. Přikývla a hledala slova, která by pro tuto chvíli byla nejvhodnější. Měl by tu být starší muž z rodiny, který by její ruku Perglarovi z Perglasu dal. Například strýc Josef z Trothy. Je ovšem velice dobré, že tu žádný takový není. Právě proto, že třeba její bratr by hned Jana Bedřicha zahrnul podlézavou přízní.

	„Boží cesty jsou nevyzpytatelné, říká se. Kdysi jsem byla vašemu otci příliš chudou nevěstou. Dnes na tom nejsem o mnoho lépe při srovnání, jak vzrostl váš majetek a jak se snažím udržet já ten Samuelův. V posledních létech jsem se upřímně těšila z vašeho přátelství – ale budu přímá a otevřená. Co vám já ještě mohu dát?“

	Jan Bedřich znovu políbil její ruku a Anně se zdálo, že velmi vřele. Byla velice rozpačitá, kdysi o její ruku žádal Josef Adam bratra a jí sdělili pouze výsledek, který musela přijmout.

	„Svěřte mi samu sebe, moje drahá Anno, a já do vašich rukou svěřím výchovu a osud svých dcer. Přál bych si, aby byly podobné vám a zapomněly na hříšný vzor své matky.“

	Užuž by se zeptala, co se to najednou stalo, ale udržela jazyk za zuby. Prolétlo jí hlavou, že pán z Perglasu je doma dost přísný a vyžaduje dodržení etikety, ale ona už prošla lecčím. Pokud jí on důvěřuje, vlastně Annu vyznamenává.

	„Poctil jste mne svou důvěrou, Jane Bedřichu. Nezklamu ji, ale právě proto, jak věříte mému úsudku, mi dovolte povědět vám o svém rozhodnutí až zítra ráno.“

	„Nenajdete na mém návrhu žádnou záludnost, to vám přísahám.“

	„Můžete tudíž bez obav usnout a strávit klidnou noc pod naší střechou.“

	Jan Bedřich zaraženě hleděl do Anniny klidné tváře. Potom se na znamení úcty poklonil a Anna mohla konečně odejít. Možná si byli oba jisti, jak bude odpověď znít, ale jejich věku a postavení přece náleží jistá míra důstojnosti.

	Teprve v soukromí ložnice se Anna začala třást po celém těle. Herta tím byla znepokojená – snad prý na paní nejde zimničná horkost, když má rozpálené tváře a pak zase hned bledne…? Co mohla tušit o bouřích, které Anna za těmi tvářemi skrývala?

	„Čert nám byl toho poručníka dlužen,“ ulevila si komorná, když ji napadlo, že je snad paní rozčilená. „To může být někdy horší než nemoc těla! Po tolika ranách, co paní potkaly, vám silné rozrušení snadno uškodí.“

	„Nechala to být, Herta, musím se pomodlit a zamyslet, co bude dál.“

	Poslala Hertu pro teplé mléko, tím že se zahřeje a uklidní. Potřebovala být sama. Seděla u zrcadla a pozorovala tvář proti sobě. Není mladá ani vrásčitá, krásná ani výjimečná, kdyby se vmísila mezi ašské měšťky podobného věku, například v kostele nebo na trhu, nenašel by nikdo znamení, podle něhož by ji odlišil. Snad jen podle toho, jak se už i místní ženské pudrují a malují a věší na sebe šperků, kolik unesou. Takové zbytečnosti! Mládí tím nevrátí, pudry jim jen víc a víc svěžesti z pleti vysají.

	Svatba… Tím, že prožila několik let po boku Josefa Adama, pokládala Anna svůj dosavadní život za velice šťastný, vždyť samotná svatba staré panny ve třiceti pěti letech byl již zázrak docela nevídaný. Teď měla jen osaměle stárnout a pletichařit jako jedna či druhá Eva Marie. Schönbašská snad ještě nepřekročila padesátku, ale všem je nanejvýš jasné, že jsou obě takřka stejně staré a moudré matky rodu, které svá poslední léta věnují péči o panství a majetek.

	Svatba. To přece znamená nový život, nový začátek, i když jen s výchovou dětí, které již přišly. Ach, možná by bylo dobré dát Janu Bedřichovi dalšího syna, jenže ona již žensky vysychá. Jakkoli ji dříve blažilo, kdykoliv si tělo odpočinulo od ženského krvácení, nyní skoro litovala. Je to vůle Boží, ponechá na něm, nakolik nechá nové Anniny manželské povinnosti plané. Anna si vzdychla. Kdyby si mohla vybrat, co zvolit? Ne, není to snadné. Opravdu, děj se vůle Páně. Annu čekají nelehké novosti. Sblížení s jiným mužem, naslouchání jiného dechu, jiné významy pozvednutého obočí. Kateřino kdesi tam nahoře, Josefe Adame, co na to říkáte?

	Samozřejmě, jde o velice moudré a výhodné řešení. Je v tom také zadostiučinění, jestliže Janův otec kdysi nechtěl synovi namluvit chudou Annu Dorotheu, která však již tehdy pozvedla otcovský dům – a Jan Bedřich si vzápětí sám vyvolil Kateřinu, která neměla o mnoho více než Anna. Byl zasažený její krásou, vloudila se mu do srdce. Nyní je Kateřina i s Josefem, kterého snad nějaký čas také milovala, na věčnosti. Jak podivné hry osudu Bůh rozehrává!

	 

	 

	Svatba měla být okázalá, jako by ovdovělí snoubenci uzavírali sňatek poprvé. Anna Dorothea se skoro děsila všech příprav, ale Jan Bedřich se nad její nedůvěrou k oslavám pobaveně usmíval.

	„Drahá Anno, ten svazek dává všem na vědomí, jak neotřesitelné je vaše postavení – pod mou ochranou. Je zárukou, že

	Samuelovi v mé péči opravdu nehrozí újma, budu vázán slovem šlechtice i těsnějším svazkem s rodinou.“

	Rod Reizensteinů spojení Anny s poručníkem Samuela podle očekávání nadmíru vřele vítal, Zedwitzové poněkud znejistěli, Perglarové nevěstu přijali se zájmem a vstřícností. Rozhodla se, že ve své blízkosti nedovolí žádné spory. Nic nesmí pokazit velkorysé ženichovo snažení! Hrot jakékoliv známky nevůle uláme Anna vstřícnými úsměvy a laskavostí. Přece jen již není plaché děvčátko, které musí naslouchat starším a důležitějším členům rodiny. Ba ani ona dávná, nezvykle stará panna nevěsta, jejíhož ženicha litují, že zůstane bez potomků. V předvečer svatby se Anna vykoupala a Herta jí namočila vlasy do pivní lázně. Přilila ještě kopřivový odvar a chválila jejich délku a krásu.

	„Hodně ztmavly a zároveň začaly trochu šedivět, ale to prokvétání mé paní velice sluší. Všichni se tady pudrují, snad by tedy na nich byl lepší bílý pudr než tmavý?“

	„Ale Herta, copak neviděla, jak to padá z vlasů na šaty? Připadá mi ta pudrovací paráda docela hloupá. Asi nikdy nebudu vypadat dost urozeně, ale ani při této příležitosti nebudu měnit své zvyky. Věděla co? Ráno mi vlasy pročeše hřebenem v našlehaném bílku a splete mi je tak, jako to nosí Anna Kateřina z Doubravy. Nechala ty vlasy teď volně, mám ráda vůni jejich prosychání.“

	„Opravdu voní krásně,“ ozval se hlas Jana Bedřicha ode dveří. Pokynul Hertě, aby odešla. Přistoupil k Anně Dorothee a odhrnul pramen vlasů z jejího ramene. „Sahají až na zem, to nebývá časté. Netušil jsem, jak bohatá je ta záplava! Jsem dočista okouzlený… Krásné vlasy korunují krásu ženy po celém světě, ale jen málokterá se jimi může pyšnit jako vy. Ach Anno, opustila jste společnost záhy, chtěl jsem se přesvědčit, že je vše v pořádku.“

	„Tohle přece ke svatebním přípravám také patří,“ začervenala se Anna. Ta chvála zněla upřímně a skoro ji děsila. Byl tak blízko… Smí se to? Měla jen lehký pláštík přes ramena a pod ním pouze košili. V zrcadle viděla, jak moc její ňadra zvedají bílou výšivku na jemném plátně. Nejsou příliš velká? Necudně se připomínají… Styděla se před „cizím“ mužem, ale zároveň, když se jí dotkl, měla pocit, že snad omdlí. V zrcadle zahlédla jeho pohled. U vlasů neskončil, prsty Anně přejel po rameni. Vykoktala: „Já… není to správné, zítra…“

	Odtáhl košili a políbil ji u krku. Když se zachvěla a zrudla, pohladil si spokojeně knír. „Má milá Anno, samozřejmě. Ten jediný den, vlastně noc, vám daruji velice rád.“

	Ještě se uctivě sklonil k její ruce a políbil ji s dvorností a elegancí, jakou by přijala i dáma od vídeňského dvora. Dívala se za ním, a když zavřel dveře, zachvěla se znovu. Chtěla by plakat, snad dokonce zoufalstvím. Pohlédla do zrcadla před sebou a viděla své oči, zalévající se slzami. Ano, má vlasy jako málokterá, ale… Zatoužila být právě teď pro svého dalšího manžela mladá, s příslibem plodnosti, krásná a schopná obstát v jakkoliv vznešené společnosti. Jan Bedřich by si to zasloužil, určitě. Mluvila sice o tom již při včerejší zpovědi, ale nebylo to tak silné jako teď.

	Pan farář Wirkl říkal, že Bůh splétá osudy podle svého a snad teď prý ponesou ona i pán z Perglasu svůj svazek jako šťastnou odměnu za prožitá trápení. Je to ale pravda? Nešlo o pouhou útěchu? Ani tomuto muži církve svaté neřekla o bytosti ze svých snů, o karmínovém kameni ve své šperkovnici. Zapomněla, ale je to tak správné? Kateřina zemřela, protože pro ně obě na světě nebylo místo. A ona, zdánlivě ctnostná Anna, neudělala víc, než že ji přiměla smířit se s Bohem a přijmout poslední pomazání. Přežehnala se, potom zvedla hlavu. Přichází snad mezi Perglary zahálet, zkoušet Kateřininy šaty? Ne.

	Svým pozvednutím dává možnost svým dcerám získat ženichy v lepším postavení. Tak jako ona tímhle sňatkem odkládá starou šedou zástěru, její holčičky ji nebudou muset nikdy nosit. Dá-li Bůh.

	Ještě jeden den… Jan Bedřich byl tak milý! Vždyť by se příliš nestalo, kdyby víc naléhal… Jsou oba postarší, zítra budou svoji, kolik by v tom bylo nepočestnosti? Zase zrudla a okřikla se. Nikdo další by to možná nevěděl, ale ona přece ano! Jak by se podívala všem dětem do očí? Kdyby někdo pronesl vtipné narážky, dovedla by ho zpražit pohledem a popřít jeho tvrzení?

	Dnes již to podezření z hříchu zahnala ze zpytavého pohledu Evy Marie ze Schönbachu. Přímo četla její myšlenky, špatně ovládanou zvědavost i zášť. Jakže mohla Anna Dorothea ulovit takového ženicha, když paní Eva Marie si připadá jako mnohem výhodnější partie? I ona by se ve svých letech k Janu Bedřichovi ještě hodila, pokud už si vybírá starší ženu a vdovu…

	Stalo se tak, jak to správně musí být. Anna se zachovala podle své pověsti, cudně a poctivě. Právě tak, aby zítra podala svému snoubenci ruku čistou a vstoupila do dalšího manželství s duší neobtíženou hříchem. Zazvonila, aby se k ní Herta vrátila a dokončila pročesávání téměř suchých vlasů.
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	Obřad proběhl roku 1685 o deváté neděli po svatém Duchu právě tak, jak si Anna v nejtajnějších chvilkách vysnila a Jan Bedřich nařídil. Na tu velkou slávu se sběhli i poddaní, na kočáry házeli květiny a přáli svým pánům štěstí. Přesto si Anna Dorothea i zde, před nádherným oltářem, připomněla svou nebohou předchůdkyni. Z obrazu nad oltářem na ni hleděla také svatá Kateřina, jíž byl kostel zasvěcen. Pohlédla svaté do tváře a požádala ji o požehnání. Zazdálo se jí, že se tvář proměňuje v Kateřininu, z časů její krásy a štěstí. Snad to bylo dobré znamení.

	Po návratu nastal čas radovánek, tance, jídla a pití. Malé slečny se pod dohledem mladé paní Marie Eleonory spřátelily, mladí pánové Samuel s Filipem se dokonce z toho, že se stali bratry, upřímně radovali. I počasí svatbě na přelomu července a srpna přálo, nebylo horko, nehrozil ani déšť. Hodovalo se a tančilo uvnitř domu stejně vesele jako venku pod velkými stany. Dokonce i projížďku po řece mezi dvěma brody uspořádali, společnost se bavila jako někde na velikém dvoře.

	Anna Dorothea si všimla, kterak převelice opatrně kolem sebe krouží obě Evy Marie, tedy paní ze Schönbachu a paní z Leuny. Jako kdyby mezi ně svatba jejich dětí položila jakési nepřátelství. Pokud se náhodou ocitly ve stejné společnosti, rychle se jedna z nich vzdálila. Byly k sobě naprosto zdvořilé, mile se usmívaly, ale pod vlídnou maskou skrývaly chlad. Jen upovídané paní z Kunssbergu se dařilo obě dámy udržet u sebe. Nejspíš proto, že se hbitě obracela tu na jednu, tu na druhou, vyprávěla o tureckých taženích hrdinných Kunssbergů a občas utrousila něco o životě na Doubravě. Jakmile měla posluchače, rozvíjela rozličné a poučné úvahy o sousedském soužití.

	Anna zahlédla v jednu chvíli oknem ze zahrady osamělou paní z Leuny. Chtěla ji vyhledat a povyprávět o tom, jak se vede jejímu chráněnci Linhartovi. Sotva se však přiblížila k jídelně, zaslechla pronikavý hlas jiné dámy. Právě té nejupovídanější ze všech.

	„Ach, jsem šťastná, že paní Anna Dorothea tak šťastně uzavřela sňatek! Samotná dáma nikdy nemůže dokázat tolik, kolik zvládne uvážlivý muž! Panství jí začalo upadat, všechno se sypalo, můj drahý zeť Karel nestačil zachraňovat…“

	Když k Anně taková slova před jedním nebo dvěma dny dolétla poprvé, nevěřila vlastním uším. Už jazyku a způsobům Kunssbergovny stačila odvyknout. Nyní stiskla rty a rozhodovala se, že té staré vyschlé vdově cosi ostrého řekne. Už by svých řečí měla nechat. Na její svatbě takhle mluvit! Kdyby se starala víc o ty své válečníky s Turky! Jsou slavní tak, že se i Anna o jejich statečnosti doslechla, ale na tuhle ženštinu zatím nedopadl ani odlesk zlata, které si vydobyli. Annu svým žvaněním Kunssbergovna již velice popuzovala a cítila sto chutí k té povídavé paní přistoupit a leccos jízlivě jí naznačit. Naštěstí se právě tehdy před ní objevil švagr Jan Fabián.

	„Drahá sestřenko, můžu si vás na malou chvilku zajmout jen pro sebe?“

	Usmívala se poněkud křečovitě, ale on jako by to neviděl. Odvedl ji co nejdále od skupinky dam. Johanna z Ausperku, která měla již několik dní dělat společnici Anně Dorothee, se pohnula ze svého místa, ale Anna mávla vějířem, ať zůstane, kde je. Ještě své společnici a jejím povinnostem neuvykla. Snad není nepatřičné promluvit si všem na očích, byť soukromě, s novým švagrem. Je to sice pohledný třicátník, skutečně okouzlující společník, ale ona je přece usedlá dáma… Jakmile se vzdálili natolik, aby je nikdo neslyšel, Jan Fabián zrozpačitěl.

	„Odpusťte mi to vytržení. Viděl jsem, jak jste zbledla, sestřenko. A už předtím jsem těch řečí slyšel dost. Jste na výsluní, tudíž se do vás pokouší strefit i slepý, aby byl zajímavý.“

	Překvapeně zvedla oči.

	„Vy mne chráníte před… dámami?“

	„Ovšem,“ lehce se uklonil Jan Fabián. „Patříte přece k nám… Hm, slyšel jsem o tom, jak laskavá jste byla ke Kateřině, což je veliká zásluha,“ ztišil hlas. Anna přikývla. „Všichni jsme ji měli rádi. Vyprávěla mi, že jste jí s bratrem vozili noviny z Paříže.“

	„Opravdu? Tolik to pro ni znamenalo?“

	„Vždyť víte lépe než já, jak vzhlížela k Versailles,“ vzdychla Anna a přemýšlela, jak od vzpomínek na Kateřinu utéct. Jako by nestačilo, že v tomto zámku žila a že tu Anna bude teď dohlížet na výchovu jejích dětí…

	„Zbledla jste, sestřenko.“

	„Byla jsem u ní, když… A nyní nastoupím na její místo. I tu slečnu Johannu jsem podědila.“

	Jan Fabián přikývl.

	„Toho bude víc. Johanna je laskavá bytost, Kateřina jí svěřila děvčata, ale tohle postavení se pro ni hodí víc. Pojďme do modrého salonku k oknu, ukážu vám jezírko, kde Kateřina toužila mít labutě.“

	Nechápala, proč ji tam vede, ale byl tu příjemně čerstvý vzduch bez parfémů a ještě víc klidu. Jan Fabián se ohlédl do vedlejšího salonku s čínskými motivy. Očima pozdravil svou půvabnou manželku Markétu, která konverzovala s Reizensteinem, Anniným bratrem. To mu zároveň nebránilo promluvit o dámě zcela jiné.

	„Přiznám se vám, Anno. Kvůli ženě svého bratra jsem vyrazil na kavalírskou cestu po Evropě, potom vstoupil do vojska. Slyšel jsem, co se stalo a myslel, že se z toho bolestí zblázním. Ale také jsem byl šťasten, že právě mé svědomí zůstalo čisté. Jí jsem už odpustil, dokázal jsem si najít jiný, svůj vlastní poklad. Jen tomu nerozumím, že prý odvrhla Boha a potom prý jste ji právě vy dokázala ukonejšit a přiměla k důstojnému odchodu.“

	Zavrtěla hlavou. Nerada by zjistila, že správně rozumí napětí v hlase svého čerstvého švagra. On a Kateřina? Copak její hříšnost poznamenala celý rod?! Ach ne, to je všechno pryč, Anně nepřísluší soudit, jen křesťansky odpouštět. Vzpamatovala se. Jan Fabián se tehdy zachoval čestně, neměla by soudit ani jeho.

	Zachytila pohled svého manžela, usmála se na něj a vykročila tím směrem. Jan Fabián ji následoval. Tiše pronesla, jako kdyby mu odpovídala na cosi jiného: „Jak se můžete ptát právě vy? Setkal jste se přece na francouzském dvoře s mnoha neznabohy. Zarputilými, se strašlivými hříchy na duši. Proč by bylo divné či špatné, že se nebohá a mně milá Kateřina vrátila do Boží náruče?“

	„Prosím, nezlehčujte to. Já si naopak vážím vašeho vlivu…“

	„Cože?“

	Anna se zastavila a otočila. Svět se postavil na hlavu? Namísto krásné, veselé Kateřiny má dokonce i u Jana Fabiána vítězit ona? Odkdy vítězí ctnost jinde než v mravoličných knihách? Jestli se svět zbláznil a chystá nějaký divný žert, ona nechce být ta směšná. Doufejme.

	„Vy mi, milý švagře, chcete tvrdit, že vaše nadšení pro filozofy, kteří pochybují o Bohu, skončilo po návratu domů? Že dáma, která měla podobné myšlenky, se před smrtí na nějaký čas zachovala nevhodně, třebaže její mysl byla zaujatá, možná znetvořená nesnesitelnými bolestmi?“

	„Paříž a Versailles jsou daleko, drahá Anno Dorotheo,“ pokračoval ještě tišeji Jan Fabián a pohledem se ujistil, zda jejich rozmluva nebudí pozornost. „My žijeme tady, daleko, mnohem klidněji. Ve starých tvrzích, které mohou být větší a důstojnější než nové pyšné zámky…“

	Anně šla hlava kolem. Podporoval Kateřinu v těch volných, cizích myšlenkách, ale nyní by ji soudil? Ó, jak nyní dobře chápala Kateřininu hořkost! Jak rozuměla jejímu hněvu a vzpouře! Anna se snažila ze všech sil ovládnout, ale přesto měla pocit, že z jejího hlasu zasyčela zloba.

	„Takže všechna francouzská slovíčka, nové střihy šatů, knihy filozofů – to není obdiv hříšnému životu na dvoře Krále Slunce?“

	„Ó, prosím, nebuďte tak přísná! Francie dodnes ctí první královu metresu, která odešla před dvanácti lety do kláštera.“

	„Ano, ta dáma odešla, snaží se napravit svůj hříšný život – a snad věděla, proč se tak rozhodla. Po jejím odchodu se prý na tom slavném dvoře objevilo i travičství a čarodějné rejdy…“

	„Fabiáne, snad nepleteš mé paní hlavu vzpomínkami na Francii?!“

	V hlase Jana Bedřicha zaznělo zřetelné varování. Jeho bratr však zavrtěl hlavou, sklonil se a švagrové uctivě políbil ruku.

	„Buďte bez obav, pane bratře. Paní Anna moudře rozlišuje pozlátko dvora a křesťanské hodnoty.“

	Jan Bedřich přikývl.

	„Proto si nyní můžeš zatančit na naší svatbě, bratře Fabiáne. Půjdeme, Anno?“

	S úsměvem podala manželovi ruku, ale tón hlasu, kterým Jan Bedřich svého bratra poučil, jí zněl dlouho v uších. Měla pocit, že nějak pozměnil a vytvrdil smysl slov, která původně mohla být opravdu lichotivá.

	Noc završila obřady, Jan Bedřich s Annou manželství konzumovali. Tak by se to dalo pojmenovat ve vší vážnosti a bez příkras, protože to celé manželské odevzdání bylo dost zvláštní. Anna vedle muže, přesto zcela osamoceně, dlouho hleděla do tmy a přemítala, co bude dál.

	Co to zažila po několika rozechvěních z Janovy přítomnosti? Její manžel byl jako hladový a vyprahlý, ale když se do Anny dobýval, nijak si nevšímal, co ona cítí. Nepohladil, nelíbal jako Josef… Nebo včera na krku. Staral se pouze o sebe, byl navýsost spokojený. Potom se krátce prospal a znovu se potěšil. Ano, již poprvé si v tom spojení našla Anna cosi příjemného, ale když Jan Bedřich usnul naposledy, zastesklo se jí po Josefu Adamovi víc než kdykoliv předtím.

	Byl to jen smutek nebo i trpkost, smutek nad mocí, jakou jinak Jan Bedřich nad Annou měl? Možná již ta moc pomíjí… Není všechno zlato, co se třpytí. To se po roztodivných a zmatených úvahách za dlouhého zírání do tmy rozhodla mít Anna na paměti. V duchu vzývala Pannu jako tehdy při Kateřině a skutečně nacházela nové myšlenky, plné útěchy a připomínek jejího poslání. Byla tu přece proto, aby dohlédla na výchovu všech dětí, především dcer. Aby s Janem Bedřichem spravovala majetky obou rodin, jak nejlépe umí.

	Majetek… Jejich správce Linhart… Co o něm vlastně může Evě Marii z Leuny otevřeně povědět? Janu Bedřichovi se od prvních dnů nijak nezamlouval a nelíbil návrh, že by se právě tento učitel stal správcem ašského tvrziště a dohlížel na panství, když se Anna s dětmi odstěhují z Aše. Zase Jana v duchu viděla, jak podezíravě svraštil obočí.

	„Víte, Anno, jakým řečem zavdáváte podnět? Vždyť jste ho po svém ovdovění zvala i ke stolu…“

	„Ano, bylo mi smutně a Franz Linhart je vzdělaný a příjemný společník. Jaké řeči jste měl na mysli? Že to nebylo společensky vhodné?“

	„Ne, to zrovna ne,“ zavrtěl tehdy hlavou. „Mohli by vás podezírat, ehm, že jste se nechala… utěšovat.“

	Chvíli trvalo, než narážku pána z Perglasu pochopila. Dala ruce v bok a on již skoro polekaně vztáhl ruce, jako by ji chtěl zadržet.

	„Nectné huby si vždycky něco najdou, ale vy mě urážíte!“

	„Já jen vidím důsledky, drahá Anno, bylo to pouhé varování…“

	„Jen aby,“ zavrčela tehdy docela výhrůžně, bez ohledu na všechno, čím měla být pánu z Perglasu zavázána. „Na naše poddané potřebuji muže, který je zná. Který má dost chytrosti, aby ho nepodvedli. Oddaného našemu domu. To všechno Linhart je. Vy asi nevíte, že je levobočkem jednoho Zedwitze a že bude vychovatelem levobočka dalšího, pohrobka Zedwitze, který nedávno skonal…“

	Hlas se jí tehdy zlomil a Jan Bedřich začal rázovat po pokoji s rukama za zády. Buď nepochopil, nebo odmítl zmírnit své výtky utěšováním.

	„Jsou ti bastardi Zedwitzů opravdu tolik důležití?“

	„Ano, alespoň pro ně samé. I v tom se zřejmě Zedwitzové odlišují. Starají se o svou krev i tehdy, je-li z levého boku. O místo pro Linharta mne požádala paní z Leuny.“

	Trhnul sebou, Evu Marii neměl z jistých důvodů příliš v oblibě. Anna Dorothea přikývla.

	„Přesně tak. Ta dáma ví o mnoha tajemstvích v příbuzenstvu. Naopak se hned postarala o Hanse, který si tu osoboval jakási práva zrovna kvůli svému původu.“

	„Cože si dovolil?“

	„Ó, s tím jsem byla rychle hotová! Jakmile jen něco málo zmínil, okamžitě musel opustit náš dům.“

	Jan Bedřich chvíli mlčel, potom přikývl. Bylo znát, že z něj obavy opadly. To, že za Anniným záměrem povýšit učitele stojí žádost kohosi dalšího, ho uklidnilo.

	„Tak je to správné. Vím, že jste spravedlivá a že tak rázná, to vás jen ctí. Hm, ten Linhart, mno, vyzkouším ho. Může být jak chce příbuzný, ale má-li spravovat Samuelův majetek, nesmím výběr správce podcenit.“

	Bude život s Janem Bedřichem po této noci podobný tomu, jak spolu vycházeli dřív? Určitě paní z Leuny nebude možné přiznat či vyprávět o někdejším vzrušeném vyjednávání o levobočcích a Linhartovi… Ještě aby se tak dozvěděla o tom, čí že je první dítě Linhartovy ženy!

	S takovými myšlenkami přivítala Anna Dorothea svítání a trhaně podřimovala za sytého manželova chrápání, dokud nebylo vhodné vstát a představovat spokojenou, pozornou a milou novomanželku.

	 

	 

	Samozřejmě byla Anna Dorothea milá, šťastná a očividně ještě spokojenější než včera. Musela být – a bavilo ji zazářit ještě víc, kdykoliv zahlédla pichlavá očka paní z Kunssbergu. Pomohly jí k tomu také milé poklony strýce Josefa z Trothy. Byl proti štíhlým Zedwitzům poněkud obtloustlý, snad jen o málo starší než Jan Bedřich, takže kolem pětapadesáti let. Annu zaskočilo, ale také potěšilo každé jeho slovo. Při něm se jí vybavilo přemítání po manželově žádosti o ruku. Jak v noci dumala o nečekané proměně svého osudu; jak se potom strachovala, zda se svatba uskuteční, zda jí nezabrání nějaké neštěstí, když Jan Bedřich stále jezdí sem a tam.

	Zároveň ji tehdy vedle strachu napadaly pošetilé myšlenky, včetně těch, kdo jiný by ji ještě byl ochoten požádat o manželství. Vždyť obě Evy Marie jsou vdovami tak dlouho! Paní ze Schönbachu již téměř dvacet let; ovdověla, než nejmladší Wolf Ernest začal chodit. Ať je tomu jak chce, potkalo Annu výjimečné štěstí a ona je bude mít na paměti.

	Trochu ji osvěžila příhoda s dcerkou Kateřinou Magdalenou, když se vmísila mezi společnost pánů, kteří si právě dobírali Jana Kryštofa kvůli jakési mladé dámě a možné ženitbě. Šestiletá slečna zatahala Wolfa Ernesta, nejmladšího z doubravských Zedwitzů, za šos kabátu.

	„Pan Jan Kryštof si nevezme žádnou jinou, jenom mne,“ bránila směle jeho bratra před žerty. Všichni propukli v pobavený smích, ale Kateřina proklouzla až k rozpačitému Janovi: „Slibuješ?“

	Jan se ušklíbl a rozhlédl po ostatních. „Slibuji,“ pravil vážně a políbil dívence ruku.

	Ta odpověděla úklonou a přemýšlivě se podívala na své prstíky. „Zásnubní prsten mi taky ještě dáš, ale teď by mi ho mohla Rosina sebrat – a stejně jsou ty tvoje moc veliké.“

	Spokojeně odešla a panstvo se opět mělo o čem bavit.

	„Milá Anno, tahle vaše dcerka se o sebe postará sama, té ženicha shánět nebudete,“ špitla hned paní z Leuny novomanželce. Té se však na okamžik veselost z tváře vytratila. Anně se ihned vybavilo staré znepokojení z Kateřinina okouzlení v oněch časech nejistot po Josefově smrti.

	„Snad Janovi vrátí slovo,“ zadoufala nahlas. Kateřina je nenápadná, nijak nevyniká, ale trvá na svém už od časů, co začala chodit a mluvit. „Ale jistě, vždyť jsou to jen dětské hry,“ sklapla paní z Leuny rozesmátě vějíř a otočila se k paní z Kunssbergu. „Některým slečnám by ráznost maličké sladké Kateřiny Magdaleny jenom prospěla, že?“

	Anna se odvrátila, aby zachovala neúčastnou tvář. Mladší dcera Kunssbergovny stále zůstávala bez ženicha, ačkoliv na Doubravu jezdila dost pilně. Bohužel se při dalších sladkých jedovatostech u obou dam zdržet nemohla, byli tu další hosté. Jaká škoda! Mohla se hodně pobavit i naučit.

	Kolem šesté večer již Anna měla pocit, že jí tvář ve stálém úsměvu ztuhne a ona již nikdy nebude schopna obyčejné mluvy ani rázného jednání, tolik potřebného při vedení domu. Již věděla, že bude třeba značné ráznosti. Odebrala se tedy do Žlutého salonu, jako by tu někoho hledala. Přistoupila k oknu, ale nezůstala tu dlouho sama.

	„Vyhledáváte ústraní? Tyto dny slávy a radovánek přece patří vám, moje milá,“ zazněl za jejími zády příjemně hluboký hlas pana z Trothy. Otočila se k němu a tentokrát úsměv nijak nehrála.

	„Máte pravdu, strýčku. Nejsem však uvyklá takové pozornosti ani slávě, vždyť mne znáte.“

	„Jen žádnou skromnost, milá Anno. Věřte, že mne ten mladík jen o trochu předběhnul, protože jinak, Bůh mi odpusť, bych během jara požádal o vaši ruku já sám.“

	Dlouho Annu nikdo tak nepřekvapil. Zaskočeně mlčela, ale musela sebrat vhodná slova, aby pana z Trothy svým mlčením neurážela.

	„Strýčku Josefe, byla jsem navýsost udivená již nabídkou Jana Bedřicha. Bylo by mi ale ctí vyslechnout podobnou nabídku také od vás. Ctil a vážil si vás Josef Adam a ctila jsem vás i já, po celá léta, co jsem vás lépe poznala. Vaše návštěvy mi byly vždy velice milé, i když jste se s manželem a bratranci zaobírali především mužskými záležitostmi.“

	„Jste právě tak milá a laskavá, jakou jsem si vás oblíbil, drahá Anno. Nemohl bych vám sice poskytnout pohodlí Chlumku, to doznávám bez vytáček, ale…“

	Už k nim hleděla paní z Leuny. Anna Dorothea položila dlaň na strýcovu hruď tak, aby to nemohla vidět ani ona. Bůh jí laskavě dopřál Jana Bedřicha v pravý čas, protože si nedovedla představit své odmítnutí ani dobráckého Josefa z Trothy jako manžela. Pokud by vedle sebe měli ulehnout… Radši nemyslet! Tím mileji mu však odpovídala, když věděla, jakému nebezpečí unikla.

	„Jsou cennější věci na světě než měšce zlata, vážený a drahý strýčku Josefe. Vaše slova patří k nim. Patří k nim i vaše přátelství, které si chci podržet.“

	„Dovolte, abych vám políbil ruku, má drahá,“ zachvěl se mu hlas dojetím. V tu chvíli se Anna Dorothea cítila nejkrásnější ze všech přítomných žen.

	 

	 

	Po svatbě nastaly klidné dny jenom zdánlivě. Filip provázel na cestách do Saska svého otce, Samuel odjel do Horní Falce na panství Wildsteinů, aby se něco dozvěděl o těžení rud. U Rossbachu prý je slibná žíla železné rudy. Výnosný důl by přinesl panství další rozvoj.

	Anna Dorothea se zatím učila být bohatou paní. Nedokázala přitom opustit své staré zvyky. Třebaže tu měl Jan Bedřich správce Fischera, ten si hleděl především panství a život samotné tvrze, celého panského domu, se odbýval bez pevného vedení. Za Kateřinina života prý měla hned po paní velké slovo Fischerova žena, ale ta ulehla se souchotinami. Nyní ji odvezli někam na rodný statek. Anna se tedy ujala postavení, na jaké byla zvyklá. Naučila chlumecké služebnictvo velice záhy, že ví o každé maličkosti a bystře odhalí mnohou nepravost.

	Vymohla si svolení manžela k rovné výchově všech dětí a ustanovila všem stejně přísný řád dne s brzkým vstáváním jako v Aši. V sedm hodin společná modlitba celé rodiny, potom výuka němčiny, francouzštiny a hra na hudební nástroj nebo zpěv. Po obědě směly děti odpočívat, potom se proběhnout v okolí domu, házet kroužky nebo jiné hry, ale potom znovu až do večeře opět učení. Po společné večerní modlitbě byly děti uloženy ke spánku.

	Janu Bedřichovi náležela starost o nejstarší dva chlapce, tedy Samuela a Filipa. Když se Anna odvážila manžela zeptat, proč i Filip odešel z Míšně, neochotně přiznal, že se Filip jeho rozhodnutí pokoušel vzdorovat. Pak se však v rytířské akademii na konci zimy roznemohlo snad dvacet chlapců a Jan Bedřich se rozhodl mít svého jediného syna po ruce. Vždyť ta nemoc nakonec zasáhla i sluhu, který se o Filipa staral! Musel v té Míšni zůstat, zemřel tam ve špitále.

	„Ne, Filip Antonín se tam již nevrátí. Vychovám jej postaru, stejně jako jsem byl vychován já sám a později mí dva bratři. Vyšlu jej za několik let na kavalírskou cestu po světě, ale to už bude rozumět všemu, co je nutné ke správě a rozvoji majetku.“

	On byl Jan Bedřich skutečně mnohem větší pán než nebožtík Josef Adam Zedwitz, jenže zanedbaný dům a výchova potomků se rychle projevily. Perglarova mladší dcera Vilemína měla značné potíže s tím, aby u jídla seděla rovně, žvýkala se zavřenými ústy, chovala se skromně a nebudila mnoho pozornosti. Prsty si v misce s vodou omývala, jako kdyby půlka vody musela skončit na ubruse.

	To bylo docela překvapivé zjištění, protože před otcem a Annou se Vilemína chovala jakžtakž vhodně. Ovšem, u stolu s ním nesedávala… Zároveň Anna cítila, že nesmí sama příliš přísně zasahovat, aby nevypadala, že Vilemínu trýzní. Hlídala tedy výchovu děvčat tím, že plísnila chůvy a před Vilemínou často napomínala Julii nebo Kristýnu za prohřešky podobné těm, kterých se dopouštěla manželova dcera.

	Anna zavedla postupné uklízení panského domu i ostatních prostor, přesně určila místnosti na každý den v týdnu, každému přidělila to jeho a díky tomu hned věděla, kde se kdo svým povinnostem vyhnul. Neměli ji za to rádi, ale o to služebným nikdy nestála. Zato Jan Bedřich se brzy spokojeně divil, když mu nyní nosili jídlo kouřící a nešpinil se nikde od prachu ani popela. Takové podrobnosti, jakými bylo řádně vyvářené a bělené ložní prádlo, zatím nepostřehl, ale vůně levandule, jejímiž snítkami Anna dávala proložit i jeho košile, mu lahodila.

	Zároveň však musela nová paní domu po svém boku snášet věčně laskavou, až poněkud vlezlou Johannu, urozenou starou pannu a manželem určenou společnici. Zakazovala si přitom myslet na Kateřinina slova o jejím slídění. Bůh Anně odpusť, příliš dobře to nešlo. Měla ji stále v patách, ukázněně milou, tichou, jako stín. Annu tím víc rozčilovala, čím snaživěji byla nenápadná. Věděla však, že se sluší chudou příbuznou u sebe držet. Vždyť dáma potřebuje mít svou společnici, svůj fraucimor i s družkou svého stavu.

	Poctivě si připomínala, že sama kdysi neměla o moc lepší vyhlídky. Proto se k Johanně z Ausperku snažila chovat vlídně, třebaže by hubenou slečnu nejradši poslala k dětem, jako to udělala Kateřina. K tomu tu byla ještě Léni, Kateřinina komorná. Zaučovala nyní Hertu v povinnostech komorné z opravdu panského zámku a Anna Dorothea si brzy oddechla, že se Léni má vdát – za manželova osobního sluhu. Léni jí hodně připomínala minulost. Na nebožku Kateřinu v prvních týdnech Anna narážela na každém kroku. Na všem viděla nebožčin stín, svou vlastní věčnou výčitku.

	Svářela se v ní Kateřinina památka se smyslem pro pořádek. Jen obtížně mohla sklonit hlavu a ustoupit její památce, jestliže viděla na bílém prostěradle hnědě spálenou skvrnu od ohřívadla. Nejenže služebnictvo příliš horkým ohřívadlem bez povlaku lhostejně pálilo plachty a povlečení peřiny, ale ještě lhostejněji a skoro drze je znovu povlékalo! Bez ohledu na to, komu. Dokonce i svatebním hostům!

	Snad jen Jan Bedřich byl pouze jejím, Anniným manželem.

	O Kateřině před ním nesmělo padnout ani slovo. Spokojeně si kroutil knír a přicházel za Annou každou noc, kterou trávil na zámku. Od té první svatební se toho moc nezměnilo, Anna tudíž každou další přijímala jako celkem snesitelnou, někdy téměř příjemnou manželskou povinnost. Přece jen už nejsou nejmladší, co víc by mohla chtít? Noci byly jen některé takové vroucné, za jakými se honí galantní svět. Anna nevěřila, že by mohly být opravdu všechny natolik slastné, jak líčí rozverné příběhy.

	Mnohem důležitější bývá určitě to ostatní, například jak spolu Anna s Janem Bedřichem vycházejí přes den. To bylo také velice odlišné od života s Josefem Adamem. U druhého manžela Anna naštěstí velice brzy zachytila náznaky, že svrchovaným pánem je tu právě on, Jan Bedřich, že jemu musí především ona jako manželka přede všemi projevovat dostatek úcty a dbát jeho rozhodnutí.

	 

	 

	Na konci srpna uhodila vedra a přišla náramná bouřka. Herta přiběhla za Annou celá vyděšená, že v domě není snad jediné hromničky na ochranu před blesky. Prý Léni říkala, že nebožka paní Kateřina již o předminulých Hromnicích nedala ani jednu svíci posvětit, protože takové čarodějné věci jsou proti Bohu. Anna tedy nařídila, aby se Herta s Léni poptaly, kdo by hromničku měl, než se dovezou z Aše. Bylo to opravdu nutné, ještě té noci rozčísl oblohu blesk, který srazil k zemi lípu u cesty ke tvrzi. Prý byla ze země vyloupnutá jako noha hříbku.

	Anna se lekla a zároveň si uvědomila, že pořádně neví, jak by svíci zaplatila. Lze za ni vůbec platit? Neměla čím, protože tady nerozhodovala ani o měďáku, navíc však placením za posvěcenou věc může její moc zničit. Zda to platí i o hromničné svíci? Opravdu nevěděla, vždyť si celá léta nechávala odlévat vlastní. V bratrově domě právě hromničné odlévala ona sama…

	Nechtěla trapnou záležitost probírat se správcem, takže musela za manželem. Jan Bedřich dlouho mlčel a vrtěl hlavou. Nejdřív myslela, že ho obtěžuje příliš domáckou věcí, nehodnou jeho zřetele.

	„Vy, Anno, chcete podporovat takové pohanské zvyklosti? Dnes, kdy právě panstvo musí svým příkladem ukázat poddaným cestu k víře pravé?“

	„Svíce jsou posvěceny farářem, v kostele, zajisté má v tomto punktu církev svatá své odůvodnění.“

	„Pro hloupý lid možná, ale vy, Anno?!“

	Chvíli nevěděla, co mu odpovědět. Hromničky byly přece odjakživa nezbytným vybavením domu. Po zapálení svíce se domácí pokorně modlí o ochranu před zapálením domu. Kde je v tom zbožném zanícení skryté pohanství? Naštěstí rychle našla nitku, která ji vyvedla na světlo.

	„Snad jsem byla příliš blízko těm zvykům, pane manželi. Jenže i tady je dům plný služebníků, kteří ctí staré zvyky. Již teď prý potichu reptají, že dům nebyl chráněn, že to bylo varování…“

	„No ovšem, ta lípa. Hmm, to bylo vážně mrzuté.“

	„Smím tedy správci…“

	„Sám to zařídím, Anno. Nezajímal jsem se o tyto záležitosti, poptám se faráře – ne, pozveme jej k nám a pohostíme, aby všichni viděli, že ten padlý strom nebereme na lehkou váhu.“

	Farář Wirkl pozvání přijal a ještě před večeří místo pokropil svěcenou vodou a pomodlil se, aby odvrátil jakékoliv řádění zlých sil. Večer se s pánem z Perglasu domluvili, že z kmene stromu nechá pán časem vyřezat dvě sošky svatých pro jeho kostel svaté Kateřiny. V Chebu žije mistr řezbář, k němuž se obracejí představení z okolních klášterů. Prý až z Kladrub a od Plzně!

	Od toho dne, pokud Anna potřebovala něco sama rozhodnout, předstírala radši, že je to podle vůle jejího pána a manžela. Sama mu ale co nejdříve všechno pověděla, především se obhajovala zřetelem na prospěch panství. Jan Bedřich pokaždé její kroky schválil, jen když se neplýtvalo na zbytečnosti. Až přijde čas, i všechno ložní prádlo Anna obmění, ale tak, aby Jan Bedřich souhlasil, že nejde o plýtvání. Však se potom z plachet vystříhají zdravé kusy a sloužit budou jinde.

	Bylo to všechno zdůrazňování pánovy vůle velice starosvětské, možná až směšné. Pán to rozhodne, paní skloní hlavu a nesměle připomíná… Jenže Anna přece jen Jana Bedřicha znala po téhle stránce lépe z oněch měsíců jeho poručnictví, takže tušila, jak ho pošimrat pod bradou, a výsledek ji příliš nepřekvapoval. Stáhla se do sebe již po prvních dnech po svatbě a snažila nedat najevo jakékoliv rozladění. Připadala si chvílemi jako hloupoučká, ačkoliv dokázala vést podobný dům samostatně a úspěšně již od mládí. S Josefem Adamem měli nepsanou dohodu, že se Anna sama stará o dům a muž o panství. Tady však bylo veškeré služebnictvo Jana Bedřicha, byla to pouze jeho velká tvrz, jeho jmění…

	Ovšem, Anna Dorothea se mohla převlékat do krásných šatů několikrát denně, mohla se procházet po zahradě, projíždět po okolí, číst si, vyšívat… Je z ní bohatá paní, všichni si to myslí. Doopravdy však se stala pouhou manželkou bohatého pána a má být vděčná, že s jeho dcerou smí vychovávat i ty své. Snad jediná Anna v tomto domě viděla a cítila ten rozdíl. Někdy jí vytanula na mysli hořká Kateřinina slova o rozdílu mezi selkou a dámou v hedvábí. Zároveň Anna moc dobře věděla, že pokud by své skutečné postavení ona sama neměla na paměti, jistě by se ozvaly řeči, které by na to pána upozornily. Ještě jedno nebezpečí tu je: Anna denně vídá hubenou a pokornou Johannu z Ausperku, spokojenou po každém klidném dni. Pokud Anna dcery dobře neprovdá, mohou skončit právě tak.

	 

	 

	Na začátku roku 1686 udeřily silné mrazy. Anna Dorothea trávila s dětmi stále více času. Třebaže Jan Bedřich hodlal zůstat v Sasku skoro měsíc, byla v tu předmasopustní dobu dost šťastná. Nebo právě proto? Celkem šest děvčat a dva chlapci, to byla velmi náročná společnost! Jan Bedřich souhlasil, aby dvě malé společnice Zedwitzoven Julie a Kristýna zůstaly a žily na Chlumku s jejich dětmi jako mezi sobě rovnými. Prý se až později rozhodne, které slečně bude která v budoucnu skutečně dělat společnost. Nebo sloužit. Jeho dcery dosud takové společnice neměly. Jan Bedřich soudil, že jim bude vybrána nějaká holka z domu, stejně jako si se svolením matky svou komornou z domu odvezla Marie Eleonora po svatbách na manželův Wernberg.

	Anna se tomu pořádku podivila. Bylo přece v lepších domech zvykem, aby mladé slečny měly svůj vlastní fraucimor, své služebné a komorné, vedle chův také společnice. Určitě by fraucimor měla mít alespoň Vilemína, vždyť za chvíli přijde do let na vdávání! Možná se Janu Bedřichovi nezdá, že by tomu tak bylo, i když nejstarší dceru už provdal. Vilemína je přece jenom ještě velice dětská.

	Když se Anna bavila pohledem na děvčata, jak s chůvami a dětmi služebných staví sněhuláky, sáňkují a dovádějí ve sněhu, v duchu s manželem souhlasila. Byla to právě Vilemína, která rozhodla, že sněhuláci obklopí celou tvrz jako bílá stráž. Pod schody do zahrady vyrostly dvě sněhové pevnosti a čas od času se tu odehrávaly nelítostné bitvy. Možná to není správná dívčí zábava, ale pán domu odjel a nikomu dalšímu do toho nic není.

	Jedna věc Annu Dorotheu na ní samotné udivovala, totiž že stále častěji vzpomínala na Josefa Adama, a dokonce se přistihla při stesku. Za řídkých jasných nocí hledívala k hvězdnatému nebi. Bylo stejně hluboké a vysoké jako nad Aší a vtahovalo ji znovu do vesmírna. Ani tady příliš nebývali o takových nocích slýchat psi, o vlcích tu dokonce prý celé roky nevěděli.

	Anna se modlívala neslyšně k Pánu a Panně za Josefovu duši. Ptala se přitom Boha i sebe, zda tím nezpochybňuje Boží milost, která ji vyzvedla k Perglarovi. Zároveň se vždy probouzel červík pochybnosti, zda se ptá správně. Zda pouze nepotkala starou pravdu, kterou si dobrovolně vtlouká do hlavy, že není všechno zlato, co se třpytí. Přiznala si svou rostoucí únavu. Být pořád ve střehu, a přitom ne doopravdy doma…

	Buď tedy Bohu chvála za to, že jí dal tyto dlouhé večery a noci, aby v sobě našla dostatek pokory a vůle plnit úkol, který na ni Bůh vložil. Tam, kde všichni vidí její skok do výšin přepychu, Anna Dorothea nachází nutnost ohromné pokory a oddanosti, tedy sílu být Janu Bedřichovi právě tou manželkou, jakou pán z Perglasu požaduje.

	Po dvou týdnech, kdy ven na mráz nebo do chumelenic vycházely ženy s dětmi jen krátce, začaly mezi slečnami rozmíšky. Rosině se navíc vůbec nelíbilo, že přemrzlý sníh vůbec nechtěl držet ani v malých koulích. Musela si ho zmačknout v holých rukách a ty příliš brzy zábly. Ani vyjížďky na velkých saních již děti nebavily. Musely se zabavit uvnitř, ale mrzutost v domě byla takřka hmatatelná. Anna stále důkladněji dbala na dodržení řádu dne, na předčítání, výuku hudbě a zpěvu, ale krátké podmračené dny bez slunce jako by vysávaly každou známku veselí a dobré pohody.

	O Hromnicích, po návratu z projížďky, kdy spokojeně nad poli naslouchali skřivanům, Vilemína spustila hrozný povyk. Rosina totiž sáhla po svém vyšívání a Vilemína jí velice zle vyčinila, že přivolává blesky. Anna Dorothea rozuměla, že Vilemína ctí starý zvyk, jenže tak prudký, nenávistný výbuch nečekala. Vilemína se zle obořila i na Kateřinu, která se sestry zastala.

	Annu však opravdu vyděsilo teprve, když ji Ausperkovna diskrétně v soukromí upozornila, že slečna Vilemína obvinila Julii ze ztráty korálů. Ty prý byly skutečně nalezeny pod jejím polštářem a slečna Vilemína trvá na tom, aby sluhové malou Julii uvrhli do vězení a popravili.

	Anna zůstala téměř bez dechu. Dívala se do tváře té své společnice a marně v ní hledala jakýkoliv výraz. Johanna ji pozorovala a čekala, co se bude dít, naoko nezúčastněně, ale její oči pichlavěly. Stála před paní domu mlčky, jenže celou postavou dávala najevo nesouhlas s tím, kam to Anna dovedla. Tak, tady to máš, říkaly pohrdavě přísné oči. Anna se před nimi cítila bezmocná. Cokoliv rozhodne, bude proti ní. Julie není dcerou sluhy nebo poddaného, ale i kdyby byla pouze z měšťanské rodiny, nemohla být jen tak jednoduše vyhnána. Tím spíše, že si Anna vždy zakládala na své spravedlivosti.

	Upřímně pochybovala, že by to děvče kradlo. Věděla, že se Julie těší z každé její pochvaly a pilně snaží splnit vše, co Anna uloží. Pokud se však Vilemína chtěla tímto způsobem děvčete zbavit a prošlo by jí Juliino vyhnání, zítra by se zaměřila na Kristýnu a potom třeba na Anniny dcery nebo syny.

	„Povězte mi, slečno z Ausperku, cože se to s tou naší tichou Vilemínou najednou děje? Co ji pamatuji, sedává nad vyšíváním nebo knihou, společně si nezazpívá, ani kroužky nehází…“

	„Slečna je skutečně velice zamlklá od nemoci své matky… Snad ještě víc od svatby své sestry,“ rozvážně pronesla společnice. Anna Dorothea jasně cítila, jak se v ní zase zvedá zlost. Ta ženská byla o něco mladší, ale mimo toho nepřejícného vyčkávání snad mrtvější než ubohá Kateřina.

	„Zavolejte mi ji, prosím. Přijmu ji ve Žlutém salonku. Julii pošlete omést schody do zahrady.“

	„Madam, je tam sníh, nikdo po nich nechodí.“

	„Právě proto. Bude mít co ometat. Dohlédněte, ať se pořádně obleče.“

	„Ano, madam.“

	Konečně mohla Anna vydechnout. Johanna se nechovala pobaveně ani nepřátelsky, byla k ní především strašlivě chladná, dnes dokonce povýšená. Nikdy předtím si Anna nepřipadala tak důkladně prohlížená ze všech stran. Měla pocit, že si Johanna z Ausperku zapamatuje každé slovo a bude vše Janu Bedřichovi podrobně vypravovat – ne, podávat mu přesnou zprávu. Ano, to je ono. Ale proč? Jaký smysl její postavení má: společnice, která špicluje paní a pánovi hlásí každé slovo? Nebo jen sama od sebe chce špiclovat? Ó, ta nechuť k ní, podivné tušení čehosi nepatřičného Annu opět silně varovalo. Nějak z té vyschlé slečny cítila, čím opravdu je. Slídila za Kateřinou, slídit by co nejvíc chtěla i za Annou. Teď si tím byla naprosto jistá a Johanna jí doslova zošklivěla. Ne, zhnusila se jí. Ach, Kateřino moje ubohá, co s tím?

	Vyhlédla z okna. Julie vlekla březové koště, celá schlíplá. To jí neublíží, práce slečinku zahřeje a přitom se uklidní. Jen ať ví, co obnáší služba jiným. Anna zahlédla další postavu a zamračila se. To ne. Jestli se Rosina Sofie chce posmívat, bude nutno zakročit. Nic se nemá přehánět a děvčata jsou na osudové spory ještě dost malá. Nadechla se, užuž by otevřela okno a Rosinu zahnala, ale najednou viděla, že její dcerka bere Julii koště a sama s ním zápolí. Tak, tohle může přísná matka nechat být. Odstoupila od okna a přešla doprostřed pokoje právě, když slečna z Ausperku přivedla Vilemínu.

	„Slyšela jsem, Vilemíno Kateřino, že jste ztratila své červené korálky.“

	Pobledlá Vilemína se sklopenýma očima přikývla.

	„Povězte mi, jak to bylo. Slečno, vám děkuji. Nyní prosím, nechte nás o samotě.“

	Johanna z Ausperku se strnule uklonila a odešla. Děvče mlčelo, nezvedalo hlavu. Anna se posadila a vzdychla. Nebude to lehké.

	„Vilemíno, našemu stavu Bůh uložil moc nad mnohými osudy. Proto je třeba jisté zdrženlivosti a moudrosti. Chci vědět, kdy a jak se vše stalo.“

	Vilemína se podívala kamsi stranou a opět sklopila oči. Mlčela, její prsty stále silněji tiskly látku sukně. Po chvíli ze sebe vyrazila: „Slečna z Ausperku… Ta to ví.“

	Neznělo to k příbuzné slečně příliš přátelsky. Anna Dorothea neslevila z přísného tónu.

	„Slečna mi pověděla pouze to, co jste jí řekla vy, vy sama. Chtěla bych proto slyšet přímo od vás, Vilemíno, co se skutečně stalo.“

	Vilemína soustředěně hleděla na ornament na zdi.

	„Ono to nic není… Mám i jiné korále.“

	„Vilemíno, když jsem hovořila o moci a zodpovědnosti, je to zároveň také povinnost nenechat bez povšimnutí různá provinění. To je pokaždé velice důležité, Vilemíno. Vidím, že nadchází čas, abyste se opravdu důkladně naučila všemu, co máte znát. Mladé dámy ve vašem věku odcházejí do kláštera, kde se naučí vedení domu i chování při podobně ošemetných událostech. Pokud souhlasíte, požádám vašeho otce, aby vám umožnil vzdělání mezi dívkami vašeho rodu a postavení.“

	Vilemína se lekla, ale potom zvedla hlavu. „Vy jste v takovém byla, urozená paní teto?“

	Běžně Annu nazývala paní matkou podle přání otce. Toto oslovení však Annu kupodivu zahřálo bezprostředností a upřímnou důvěrností.

	„Já ne, ale moje nejmladší sestra ano. Když náš otec zemřel, již jsem několik let vedla jeho dům, takže tohle jsem se učit nemusela. Navíc nebylo v domě jiné dámy, jiné ruky k jeho vedení. Jenže po letech v zástěře jsem se sama musela učit mnoho dalšího, co si má sestřička rychle osvojila mezi sobě rovnými. Třeba to rovné sezení a správné žvýkání se zavřenou pusou, užití misky s vodou…“

	Vilemína zrudla, ale potěšilo ji, že Anna měla tytéž nedostatky, kterých se ona tak velmi dávno, před mnoha týdny, zbavila.

	„Mohla bych – mohla bych tam být dost dlouho, abych všechno uměla?“

	Anna přikývla.

	„To je chvályhodné rozhodnutí, Vilemíno.“

	„Takže se nebudu vdávat?“

	„Nemyslím si, že by se k tomu schylovalo. Svatba by měla přijít ve chvíli, kdy je mladá dáma schopna obstát. Věřte, že jsem o tom, že by se chystalo vaše zasnoubení a vdavky, vůbec nic neslyšela. Pokud by však můj hlas v té věci měl váhu, žádala bych jistě vašeho otce o odklad. Opravdu si zasloužíte odjet na vychování.“

	„Děkuji, paní teto – madam,“ uklonila se hluboce Vilemína a tváře jí znovu zrůžověly. Anna pokynula, že může jít. Když vyhlédla z okna, Rosina s Julií již byly se zametáním hotové a ležely ve sněhu. Máchaly pažemi, aby jejich otisky na té bílé ploše dostaly andělské tvary. Požehnej Bůh jejich přátelství, aby si dál zůstaly tak blízké po celý život.

	 

	 

	Vilemína se po tomto dni tvářila mezi menšími dětmi povzneseně a spokojeně. Její nevlastní sestřičky, ba i Kristýna s Julií, naopak zcela ožily o masopustních radovánkách a veselily se s ostatními dětmi. Díky Bohu za tučný čtvrtek, taneční neděli a pondělí, úterní průvod maškar a všechny ty pohanstvím zavánějící divočiny! Zvesela prošli všichni, panstvo i sloužící a poddaní, časem mastných tváří, voňavých klobás a uzeného špeku, pečínek, koblih a šišek.

	Popeleční středou začal čtyřicetidenní půst, zasvěcený přípravě na Velikonoce – a také čas Anniných postních rybích klobás, jaké dosud na Chlumku neznali. Anna Dorothea sama namíchala koření, kterým potom kuchař ochutil rybinu. Mrzutý byl jenom nedostatek křížal. Tady je služebnictvo vůbec nechystalo, o roztlučených sušených hruškách také neměli ponětí, zásoby medu měl Chlumek nevalné. Jak sladit bez pracharandy a vydržet s trochou medu? Anna velmi pozorně sledovala ubývání posilující sladké pochoutky a doufala, že vydrží až do Velikonoc. Leda by z Aše dal Jan Bedřich dovézt loňský, byť ho nebyl plný soudek.

	Brala s sebou Vilemínu všude a učila ji, jako kdysi se ona sama učila v jejím věku, jak zpestřit postní jídla. Brzy děvčata i chlapci pozapomněli, že se stalo cosi divného, a těšili se na každý nový den.

	Konečně se Jan Bedřich vrátil ze svých cest. Zámeček v Aši stále ještě nebyl koupený, starý Kryštof Brush onemocněl a odmítal jednání. Janu Bedřichovi se to vůbec nelíbilo, i když prý o zámeček mají pečovat nějací dva sluhové. Příliš je ale ve městě vídat není a povídá se, že nosy mají červené víc pitím než mrazem.

	„Dům má být k užitku a obývaný, jinak začne chátrat,“ zlobil se. „Nevím, co si Kryštof Brush a Josef Adam udělali, ale zdá se, že by radši prodal zámek komukoliv jinému než mně nebo Samuelovi. Ví, že je to stejné.“

	Anna si nebyla jistá, že by mezi oběma muži bylo cokoliv špatného.

	„Kryštof Brush ale Josefu Adamovi nedělal naschvály. Snad se po manželově smrti, když se rozhádala rodina…,“ namítla. Jan Bedřich si zamyšleně popotáhl za knír. Anna se lekla, zda nepromluvila nevhod. „To by mohlo být,“ souhlasil po chvíli. „Teď s tím mnoho nenadělám, ale slovo, které jsem dal Samuelu Josefu Davidovi, dodržím. Teď bychom měli probrat, co je nového zde, na Chlumku.“

	Anna Dorothea se usmála, ale za potěšenou tváří skrývala obavy. Manžel se nijak vroucně nepřivítal ani s dcerami, ani s ní. Stalo se ještě cosi jiného, nebo je pouze velmi unavený? Zimní cestování je tak zdlouhavé… Stručně mu vylíčila, že jí Vilemína připadá docela osamělá a snad by potřebovala společnost urozených slečen, jaká bývá v klášterní výchově.

	„Přichází do věku, kdy by bylo vhodné vyhledat jí snoubence,“ zarazil se Jan Bedřich. Anna Dorothea zatajila dech. Ať si kdo chce říká cokoliv, jí připadalo jedenáct let jako příliš málo. „V klášteře jsou slečny, které mají bratry a bratrance, Vilemína tam zajisté zapůsobí svým vlídným vystupováním a vším, co se již naučila.“

	„Jen aby bez přísného dohledu…“ Jan Bedřich se zarazil a tváří mu přeletěl stín. Anna k němu přistoupila a dotkla se nesměle jeho rukávu. Viděla, jak stiskl rty, ale ať se mu za čelem dělo cokoliv, pro blaho děvčete našla dávný přátelský tón hlasu.

	„V jejím vystupování vidím především vás, můj pane. Vilemína jako by byla vaším odrazem v zrcadle. Usmívá se stejně jako vy, přemýšlivě kloní hlavu…“

	Podíval se na ni a dlouho mlčel.

	„Proč právě Vilemína? Nebylo by lepší poslat pryč i některou z vašich dcer?“

	Nerozuměla ostrým hrotům v manželově hlasu, ale přičetla je své narážce na nepodobnost dětí s jejich matkou. Zavrtěla hlavou.

	„U Vilemíny je znát, že potřebuje věkem sobě rovné a starší družky. A především slečny velmi dobrého rodu. Moje dcery bohužel do kláštera nemohou, zavázala jsem se ještě před jejich narozením, že je vychovám v otcově víře.“

	Proti tomu Jan Bedřich kupodivu nic nenamítal. Dokonce se Anně zdálo, že jeho tvář povolila a oči se na ni podívaly hřejivě a mile.

	„Znáte snad nějaké dobré místo, kam by mohla Vilemína jít?“

	Anna pokrčila rameny.

	„Moje nejmladší sestra byla docela nedaleko, v dominikánském klášteře, ale Vilemína si zaslouží význačnější místo. Slýchala jsem chválu na Niedenburg v Pasově, ale to je již patnáct let. Snad kdybych napsala sestře, kam posílají své dcery lidé ode dvora…“

	„Není třeba, Anno, mám lepší styky než nějaký písař od soudního dvora. Zjistím si a vyberu ten nejvhodnější klášter sám.“

	Anna polkla manželovu nadutost a byla ráda, že Vilemíně dohodla odložení vstupu do dospělého života. Náhle se v ní vynořily obrazy vzpomínek, které se k sobě složily jako střípky. Vilemína již několikrát naznačila nechuť k námluvám. Nežertovala s Kateřinou o slibu Jana Zedwitze, a to už bylo co říct, vždyť ji škádlily i chůvy. Sice snad malou Kateřinu nikdy neokřikla, pouze vyvracela oči, kdykoliv děvče vykládalo o svém zasnoubení a svatbě, jenže Anna nikdy nezaslechla, že by se připojila k povídání o své svatební slávě, když na to téma štěbetaly ostatní. Možná ji děsí různé šeptandy a dohady kolem matčiny smrti?

	Jak jasně najednou Anna znovu viděla ty chvíle, Vilemíninu tvář, dokonce ušklíbnutí a pokrčení nosíku! Vždyť se otevřeně a vyděšeně zeptala i tehdy ve Žlutém salonku? Jako by se Anna najednou vracela mezi děti v různých časech a sledovala Vilemínu odkudsi shora jako pták. Muselo to být dost zvláštní chování u děvčete, pokud jí alespoň takto střípek za střípkem uvázly drobné příhody v paměti. Neměla přece důvod ani čas pozorovat soustředěně chování kteréhokoliv dítěte, na to tu jsou přece chůvy a domácí učitelé. Na dětech nebývá nic zvláštního, pokud si osvojují vybrané chování a nevyvádějí hlouposti, jak to ostatně právě Vilemína nedávno zkusila. Ztěžka si při té vzpomínce povzdechla.

	Jan Bedřich svraštil obočí. „Nesouhlasíte snad se mnou?“

	Pohlédla mu do očí a zavrtěla hlavou. „Kdepak, můj pane manželi. Pouze jsem si uvědomila, jak rychle naše děti rostou.“

	Konečně roztál úplně. Vzal její ruku, sklonil se k ní a dvorně políbil. „Rostou, má drahá, v tom máte svatou pravdu. Jenom vy se neměníte, stále stejně starostlivá a pečlivá. Jste dobrou duší tohoto domu a já vám za to nesmírně děkuji.“

	Té noci Anně poskytl během manželských povinností dokonce i několik pozorně něžných chvil. Nerozuměla těm změnám, ale byla vděčná Bohu, že se Jan Bedřich neptá na Julii, sněhulákovou stráž kolem tvrze nebo na to, jak moc dětem dovolila radovat se z masopustních maškar.
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	Léto strávili na Chlumku i Samuel s Filipem, po dožínkách byl Samuel pozván ke strýci Reizensteinovi, aby byl mimo jiné představen dalším příbuzným, hlavně strýci s vlivem u dvora. Daroval Vilemíně při rozloučení archy toho nejlepšího papíru od Hoffmanna, aby o sobě dávala často vědět. Anna byla synovou milou galantností příjemně překvapená.

	Na svatého Jiljí Vilemína odjela s otcem a Filipem ke Svaté Gisele do Norimberku. Pro dceru z dobrého rodu jen to nejlepší, požadoval Jan Bedřich a Anna mu horlivě přizvukovala. Jen ať má děvče víc, než o čem kdy ona sama mohla snít – a co svým vlastním dcerám dopřát nemůže. Odlesk toho lepšího světa přesto může padnout i na její dcerky.

	Výbavu Vilemíně přichystala jako malé kněžně, s výšivkami i na spodničkách. Pilně u nich trávily čas všechny slečny. Jen při počítání a balení vlněných pletených punčoch se slečinka ošívala, že jsou takové, inu, sprosté. Prý jako pro nějakou měšťanskou holku. Ba ani krajkové zdobení lemů její nechuť nezmírnilo.

	„Milá Vilemíno, v chladných zdech starobylého kláštera vás samotná vznešenost nezahřeje. Vždy je rozdíl mezi tím, jak spokojeně se budete mezi družkami vzdělávat, anebo se ošívat a drkotat zuby. Teplé punčochy budou přece skryty pod sukněmi. Pokud nebudou potřeba, ponechte si je v truhle.“

	Anna rozhodla a Vilemína poslušně sklonila hlavu. Nebylo to lehké, ale Anna splnila svou povinnost, když děvčeti připravila dostatek všeho, co by mělo s sebou mít. Je již pouze na Vilemínině vůli, zda a kolik z toho unosí. Sama musí přijít na to, kde je vzdor proti moudrým radám pochybný.

	Konečně se tedy přípravy završily loučením a odjezdem. Kateřina Magdalena upřímně popřála nevlastní sestřičce, aby si neotlačila při modlení kolena, a věnovala jí vlastní polštářek. Starostlivost šestileté holčičky dojala Vilemínu k slzám. Objala ji snad nejhoroucněji ze všech sester a bratrů. Potom ještě Rosina Sofie vytáhla tři stočené pentle. Sama na nich vyšila různé kvítky v černé a žluté, v papežských barvách, jen s jemnou ozdobou v perglarovské zeleni na krajích. Prý že papežovy barvy jistě drahé Vilemíně i v nejpřísnějším klášteře dovolí nosit. Sestřička Vilemína si pentlemi může zdobit, co se jí zlíbí, a ještě si svůj rod a Chlumek připomene. Johanka věnovala sestře jehelníček a vyšívaný kapsář pod svrchní sukni. Nakonec Anna darovala Vilemíně malovanou truhličku s psacími potřebami. Vilemína ji objala a rozplakala se, až jí otec musel připomenout, že je čas nasednout do kočáru.

	Počasí té dlouhé cestě od samého začátku přálo a podle všeho by mohlo vydržet až do návratu Jana Bedřicha, neboť se říká, že takové počasí, jaké svatý Jiljí ukazuje, po celý měsíc se udržuje. Zachmuřilo se jen pomyslné nebe, když pouhý den po odjezdu přišla zpráva o smrti ženy správce Fischera. Tím se pro tvrz mnoho nezměnilo. Pouze to, že se Anna s dětmi začala rázněji starat o přípravu panství na podzim a zimu. Než se Fischer vrátil z pohřbu a karu, držela Anna pevně v rukou chod celého domu a služebnictvo si nedovolilo žádné postranní ošklíbání.

	Sklepy tu nebyly nijak hluboké ani dost chladné na zřízení ledárny, ale byly dostatečně suché na uchovávání zeleniny a dalších zásob. Jen do nejnižších míst, do jakési rozlehlé komory s klenutím a sloupky, vedly schody, které se nezdály Anně příliš dobré. Jak ale opravit prošlapané kameny? Ukládaly se sem pouze bečky piva a lahve vína, takže bylo nutné ohlídat jejich opatrné snesení ze schodů. Potom si už musel dát pozor pán domu, správce nebo pověřený sluha. Příliš pádů a zlámaných údů tedy nehrozilo. Dá-li i napříště Bůh. Prý ten prostor sloužíval k úkrytu zásob i lidí za těžkých časů, nyní však se zdál příliš velký a k nepotřebě.

	Anna přesto dohlédla na pořádné vyčištění všech prostor a pokusila se s Johannou z Ausperku domluvit na zdejších zvyklostech a osvědčených místech pro uložení toho či onoho druhu zásob. Jako kdyby mluvila cizí řečí! Nic z toho urozenou Johannu nikdy nezajímalo, prý se starala jen o to, co přísluší dámě. Snad se dokonce cítila uražená. Anna Dorothea se tudíž musela spolehnout na kusé Fischerovy vědomosti a na zkušenost Herty a Léni.

	Ó, jak spokojeně nyní jezdila Anna s dětmi na nedělní bohoslužby do kostela! V den, kdy ji farář Wirkl uctivě požádal, zda by slečna Johana mohla zpívat při mši, jen stěží skryla radost. Úplné rozhodnutí ponechala na dcerce, neboť byla stále pamětliva slibu daného Josefu Adamovi o zachování víry. Johanka však byla zcela uchvácená. Mezi lidem se brzy rozneslo, že malá slečna zpívá jak nebeský andělíček, a samou úctou a obdivem by jí snad i modré z nebe snesli. Do kostela svaté Kateřiny přicházelo v neděli víc a víc lidí.

	Anna přece jen ještě před návratem Jana Bedřicha zapřáhla i slečnu Johannu, protože považovala za správné, aby všechna děvčátka včetně Kateřiny rozuměla vedení domu se vším všudy. A slečna Johanna, jak bylo dobře znát, se těchto znalostí zásadně stranila. To nešlo Anně na rozum.

	„Poslyšte, slečno, v jakém domě jste vyrostla? Vím, že rodina

	Perglarů neprožívala příliš dobré časy, starý pan Wolf doslova zvedal svá panství z popela.“

	„Je tomu tak,“ přikývla zaraženě slečna z Ausperku. „Zažili jsme nelehké časy, ale moje matka, budiž jí země lehká, vždy dbala na to, abychom neztráceli nic z toho, co nás činí urozenými, Bohem povolanými.“

	„Jak vás matka učila vést dům?“

	„Matka?! Měli jsme správce a potom alespoň hospodyni. Vždycky byl kdosi na špinavé věci.“

	Anna Dorothea jí docela rozuměla. Než se všeho v otcově domě sama ujala, měli to právě tak. Živili zbytečně vychytralého Munchera. Kdyby Anna nezjistila, že si Muncher střádá zlatky, zatímco jeho páni jedí prosnou kaši, kdoví, zda by nešli po žebrotě. A stejně se otec obával, jak na tom budou, když už nemají správce… To ona se zvedla a začala se starat sama. Vlastně jí pomohla právě ta hospodyně, která si malou slečnu Annu brávala s sebou na trh a učila ji vybírat maso, zeleninu – a třeba rybu podle toho, jak rychle se vyrovná důlek na těle po zmáčknutí. Vznešenost je zkrátka hezká věc, ale s holým zadkem bývá k smíchu. Snažila se to taktně naznačit.

	„Také jsme měli hospodyni. Ta mi ukázala, co dalšího se v domě musí dělat. Společně jsme daly dům do pořádku a potom se již dařily i další věci.“

	„Jak ponižující! Děkuji Bohu, že jsem nikdy nemusela…“

	Anna se jí zostra podívala do očí.

	„Urozená slečno, právě jsem vám vysvětlila, že ani urozenost není ponížena vedením domu. Naopak, já sama vím, že tak mohu pozvednout leckterý dům i vznešenost rodu. Věřte, že mne velice rozesmálo, když švagr Jan Fabián nejdřív líčil velkolepost Versailles, ale potom se zmínil o tom, jak je to velké schodiště pokálené od dam, které tam dlouho musejí stát… Co je vznešenějšího a nádhernějšího v našem světě než právě Versailles? A není pečlivé paní domu ani správce, který by krásné schodiště očistil…“

	Johanna strnula a zalapala po dechu. „To… To bylo velice hrubé přirovnání, madam.“

	Nejspíš by chtěla dodat, že se ke mně hodí, pomyslela si v duchu Anna a bavila se „zdvořilostí“ Johanny. Když už si nabrousila jazyk, sekla jím Anna znovu. „Myslím, že velmi pravdivé a trefné, slečno. Jak moje dcery, tak Vilemína, až se vrátí, musejí znát důležitost bílého, čistého schodiště. Přeji si, slečno z Ausperku, abyste jim v tom vědění pomáhala. Nejste vznešenější než ony nebo já – a nebudete se stranit žádného našeho konání.“

	Výraz v často netečné tváři staré panny prozradil směsici pocitů. Nejspíše převládlo zděšení, že Její Urozenost opatlá stejné bahno přízemnosti, z jakého se sem vyškrábala Anna. Urozená paní domu ji však neutěšovala, neomlouvala se, nechala ji stát a odešla po svém s pocitem velice dobře vykonané práce.

	 

	 

	Na začátku října, před svátkem Františka Borgii, Jan Bedřich rozhodl, že Anna pojede společně s ním do Saska a cestou v Aši přiberou Samuela, kterému právě tou dobou správce Linhart předkládá účty.

	„Bylo by správné využít také pozvání Evy Marie z Beulwitz. Konečně slaví křtiny dalšího prvorozence, sjede se tam panstvo ze Saska i Bavor. Samuel by měl poznat mladé šlechtice svého věku. Wildstein s Filipem tam přijedou také.“

	Opět se setkat s paní z Leuny! Bavit se ve společnosti… V tu chvíli si Anna Dorothea uvědomila, jak jí ten rok a čtvrt od svatby utekl, aniž jí společenské radovánky chyběly. Nejvíc se jí stýskalo po Aši, protože pít vodu ze studny na Chlumku nebylo žádné velké potěšení.

	„Budou tam lidé vyššího stavu? Paní z Beulwitz zná mnoho důležitých šlechticů. Ráda bych se vhodně připravila…“

	„Samozřejmě. Vyberte si z truhel, cokoliv potřebujete. V domě je dost šperků, abyste zazářila i v nejlepší společnosti.“

	Anna Dorothea zavrtěla hlavou. Poprvé musela manželovi oponovat a trvat na svém.

	„Kdepak, ty šperky a šaty patří Kateřininým dcerám, nemohu je přijmout.“

	„Nesmysl, jedině snad Marie Eleonora z nich něco může nosit.“

	„Nevyjádřila jsem se správně, pane manželi. Nemohu přijít mezi dámy, které si přesně pamatují každičký prsten a právě po každé takové podrobnosti budou na mém zjevu pátrat.“

	Jan Bedřich ostře pohlédl do Anniných očí. Nelíbilo se mu, co slyšel, ale ještě nevěděl, že by měl souhlasit. Anna přece hájí také jeho dobrou pověst a jméno. Vzdychla si.

	„Vím dobře, můj pane, že Kateřina měla několik zcela nových, snad jedinkrát ve společnosti předvedených šperků. Snad by je zlatník přijal výměnou za jiné? Máte, samozřejmě, právo darovat mi nějaké z jejích věcí, ale… Opravdu bych vám byla velice vděčná, kdyby se ty nejznámější náušnice, náhrdelníky a prsteny objevily na vašich dcerách.“

	„Můžete mít přece všechno… Většinu. Musíte přece nosit dost zlata, abyste dostála svému postavení.“

	Usmála se a Jan Bedřich svraštil obočí. Nenechala ho pátrat, co divného se jí zrovna honí hlavou. Vždyť je to jejich dohadování celé postavené na hlavu! V duchu se jí míhaly tváře žen, které by tuto rozmluvu určitě nevedly. Vysmály by se jí, jak je hloupá. Jenže Anně se nezdál její rozmar směšný, i když se pokusila dusivé ticho zlehčit.

	„Není to žertovné, můj drahý manželi? Marně nutíte své ženě šperky a krásné šaty. Kdy se to kterému muži povede?“

	Jeho strnulost polevila. Potřásl hlavou, tváří se přelila úleva a odplavila zbytek napětí.

	„Nechápu to, ale asi víte, co děláte.“

	Anna manželovi poděkovala a ten galantně oznámil svůj brzký příchod do ložnice, hned po večerní modlitbě. Celý zbytek dne byl pozorný a v dobré náladě, jak již dlouho Anna nepamatovala. Více se k cestování nevrátil a po večerní modlitbě dokonce pochválil Rosinu Sofii za její francouzštinu. V ložnici byl velmi pozorný a příjemný, dokonce dvakrát, což Anně zalichotilo. Třebaže spolu spávali dál v jedné široké posteli, manželská potěšení poněkud řídla. Spokojený byl i Jan Bedřich. Již druhý den poslal do Falknova pro kupce se štůčky látek a požádal Annu, aby si vybrala, co a kolik bude potřebovat na troje šaty.

	„Přeji si, aby moje manželka dovedla předvést mé bohatství. Ach, zapomněl jsem vám oznámit, že dá-li Bůh, bude Wildstein za méně než půl roku také slavit křtiny.“

	„Opravdu? Jak se cítí Marie Eleonora? Proto se tu tak dlouho neukázala…“

	Jan Bedřich pokrčil rameny.

	„Dokud to dítě nebude pokřtěné, jako by nic nebylo.“

	Anna zdrženlivě přikývla. Ovšem, takový je zvyk v jejich kruzích. Neradovat se předčasně, nevkládat velké naděje do drobných tělíček, které zabije i ofouknutí. Proti tomu však vždy bude stát chvíle, kdy se děvče stane matkou a vděčně přijme od Boha zázrak, zrozený z její krve. Anna s účastí pomyslela na strachy a otázky, jaké mladé ženy soužívají. Snad Jana Bedřicha přesvědčí, aby Marii Eleonoru navštívili.

	 

	 

	Anna Dorothea Aší skutečně pouze projela. Vyslechla Linharta a přijala ponížený pozdrav obtloustlé Hannelore. Nejspíš čekala další děcko, Linhart vypadal spokojeně. Anně připadalo, že svět ašského tvrziště opustila kdysi dávno. S tlukoucím srdcem se nenápadně rozhlížela po domě, zda nezahlédne Josefův stín nebo neuslyší jeho hlas. Patřila už jinam a ve starých známých zdech to několikrát zabolelo.

	S velikou chutí se napila chladné vody a během oběda pochválila Linhartovi, co viděla. Dům byl řádně vedený, nenašla chybičky. Mohla by být hrdá, jak dobře naučila všechny dbát pořádku a že vybrala dobrého správce, ale trochu ji zamrzelo, že i bez jejího přímého dohledu vše pokračuje, jak má.

	Samuel nadšeně vyprávěl o tom, jak panství kvete, a Jan Bedřich spokojeně přikyvoval, že má ten správný přehled. Přibylo mu zlatek a kdyby se starý Kryštof Brush neošíval, mohl by mu Samuel vysázet peníze za zámeček na dřevo bez mrknutí oka. Samuel nemeškal a svému poručníkovi představil Matěje Čížka, syna nedávno přistěhovalého bednáře, kterého mu Linhart doporučil za sluhu.

	„Umí číst, psát i počítat, na píšťalu píská, německy rozumí každé slovo,“ chválil mladíka a jeho oči prozrazovaly špatně skrývané napětí. Anně se ten chlapec líbil, byl o pět roků starší než její prvorozenec, dobře rostlý a svalnatý. Sluha by měl svého pána i chránit, což třeba Filipův starý Ernest příliš nesplňuje. Navíc se chlapci často rozdělují a Samuela doprovázívá obyčejný pacholek, dokonce ani ne vždy ten stejný. Bylo by již dávno správné, aby měl Samuel patřičné služebnictvo!

	Jan Bedřich podrobil Matěje přísnému výslechu, ale do služby jej přijal. Matěj velice uctivě poděkoval a pánu z Perglasu hned zalichotil jako hlavě slavného rodu. Anna se hned ohlédla po Samuelovi, ale ten měl ve tváři jen radost. Takže to Linhart Matěje poučil, jak se pánovi vlichotit? Ani v jeho očích odpověď neviděla. Matěj sám vypadal upřímně a nakonec tedy Anna přijala s potěšením, že snad o manželovi lidé takhle dobře sami hovoří.

	Ach, moci tu pobýt déle! Anně se stýskalo po projížďce, ráda by zase viděla trosky Neuburgu a také stavbu Karlova dřevěného letohrádku na Smrčině. Jan Bedřich však příliš spěchal, ani tu nenocovali. Pozdravili se ještě s lidmi, kteří se hrnuli k cestě i do tvrziště. Samuel některým odpovídal česky, prý se sem stěhují noví a noví lidé jejich víry. Tak jako otec, i on jim poskytuje záštitu. Město potřebuje další mistry řemesel a Samuel již přemýšlí, kteří by mohli mít svůj cech.

	„Dobrých řemeslníků nikdy není dost,“ schvaloval to Jan Bedřich, i když horování o luteránské víře a dostatku pracovitých bratří ve víře poněkud zasmušilo jeho tvář. Cesta však ubíhala, bylo slunečné počasí a klidný čas. Jen o několik hodin později dojeli pod Hof v Sasku a tam jim Jan Bedřich pyšně ukázal rozlehlé sídlo, které tu zakoupil a zvelebuje.

	„Zde budeme žít, mezi starými a počestnými rody, s nimiž jsme svázáni pokrevními svazky. Zde bude stát můj zámek se vším myslitelným pohodlím – a dole pod Chebem mám vyhlídnuté další místo, které bude stejně výstavné.“

	„Co bude s Chlumkem?“

	Pohlédl na Annu a pokrčil rameny. „Ponechám si jen ty nejvýnosnější pozemky a vesnice. Ovčín je sice velkým jazýčkem na vahách, ale Bůh mi ukáže, co dál.“

	Měl bezesporu veliké plány, až z nich Anně bylo úzko. Jak moc je vlastně Jan Bedřich bohatý? Tvářil se nenápadně, přitom nevelký Chlumek vybavil dost honosně. Zároveň vystupoval tak, že jen málokdo z jejich rodů a známých Jana Bedřicha bral za mnohem bohatšího, než je většina z nich.

	„Jste rozvážný a obdivuji vaši předvídavost, ale netušila jsem, že můžete mít tak smělé plány.“

	Spokojeně se usmíval a potahoval se za knír.

	„Věru, můžu je mít a nezadlužím ani ovčín pod Chlumkem. Filip Antonín zdědí poctivý a velký majetek a dcerám odkážu pěkné bohatství.“

	„Skláním se před vámi, můj pane manželi. Rozumím jen vedení domu, ale přesto umím odhadnout, jak veliké úsilí a schopnosti prokazujete.“

	„Má drahá Anno, mezi svá vítězství počítám i svazek, který nás dva spojil.“

	Začervenala se tou chválou a nevěděla, co říct. Políbil jí ruku a ona mu odpověděla úklonou. Samuelovi se rozzářily oči radostí a pýchou, i když většinu rozhovoru neslyšel. Dej Bůh, aby takových okamžiků bylo víc!

	 

	 

	Herta stále neměla jak ani kdy Anně povědět novinky, které stačila posbírat po Aši. Stačila své paní oznámit pouze to, že opět mají dostatek popelečních nití. To neznamená málo, protože alespoň kousíček nití, utkaných o Popeleční středě, po všití do šatů nebo povlaků ochrání před nemocemi a nákazou. Anna byla ráda, že se o tom Jan Bedřich nedozvěděl, že nic nezaslechl. Pamatovala si dobře, jak nevrlý byl kvůli tak důležitým hromničným svícím. Čarovné nitě by ho jistě dovedly rozzlobit, ale čeleď i poddaní takové věci žádají a své paní budou velice vděční.

	Když přijeli do sídla Beulwitzů, bylo kolem tolik lidí, tolik novinek! Dokonce i Hans se tu mihl, ale netroufal si přiblížit se. Zdálky se hluboce uklonil a Anna si všimla, že má šaty mnohem honosnější, než by obyčejnému sluhovi náleželo. Jen mu lehce pokynula a již musela věnovat svou pozornost mnohem urozenějším lidem.

	Třebaže tu bylo dost novinek ze sousedních panovnických dvorů, Jan Bedřich Perglar z Perglasu se svou chotí byli stále ve středu pozornosti, jako by se na ně všichni těšili a čekali bůhvíjak dlouho. Hlavní tu měl být maličký Simon Adalbert, ale Anna si mohla spokojeně užívat nezvyklé a velice lichotivé pozornosti.

	Ve společnosti obstála tak nezvykle dobře až výborně, že se tu každou noc ptala Boha i sebe, čím jiným než novým manželstvím a lepšími šaty si vysloužila tolik zájmu a pozornosti. Copak za to mohou jenom ty znaky bohatství? Vždyť by to bylo hloupé a nanicovaté. Mile se k ní chovají i lidé, kterých si velice váží. Hřeje to i bodá jako ukrytý trn.

	Vždyť většina přítomných Annu zároveň zná mnoho let. Nejméně polovina ji vídala od jejího narození, setkávají se v posledních letech častěji… Možná, že jim od své svatby chyběla. Takoví přátelé to ale nejsou a dopisy bratrovi a sestrám Anna několikrát napsala. Bude v tom tedy cosi divného. Jako kdyby jí narostla druhá hlava nebo ostatní někdo švihl čarovným proutkem, že je o ni takový zájem.

	Stále víc a proti Annině vůli se vynořovalo podezření, že přece jenom už dávno vystihla příčinu onoho zájmu a zavalování novinkami v té které rodině. Odmítala tomu věřit a znovu se posmutněle ptala sama sebe: Znamenají snad nové šaty a zlatý řetěz, že jsem se stala kýmsi jiným?

	Svěřila se s pochybnostmi paní z Leuny. Nechtěla o sobě neskromně mluvit, ale když se v dámském kroužku přetřásala výchova dětí, otíraly se úvahy zkušených matek i o důležité věci života. Ne všude dámy horovaly pro výchovu, jakou dával svým dcerám kurfiřt Filip Vilém, byť se jeho nepříliš pohledné dcery staly časem vhodnými i pro evropské vladaře. Současná císařovna Eleonora Magdalena je toho nejlepším důkazem.

	Anna cítila, že svými poznámkami o přísném řádu dne velmi často naráží na pouhou zdvořilost. Dámy přikyvovaly, ale neposlouchaly. Radši stáčely řeč na Turky, válku i zajímání krásných otrokyň. Kunssbergovna s těmi jejími válečníky by se tu cítila jako ryba ve vodě. Anna využila zanícení dam pro nemravnosti harému, aby se vzdálila, a potom si zamyšleně třídila myšlenky v méně přecpaném pokoji u okna.

	Tam ji hostitelka sama oslovila. „Moje drahá Anno Dorotheo! Viděla jsem, že vás naše povídání zavedlo kamsi jinam. Svěříte se své staré přítelkyni?“

	„Drahá Evo Marie, o stáří přece nemůže být řeč. Nejsem o mnoho mladší. Ctím ve vás dámu, znalou života a jeho propastí. Vážím si vašeho přátelství – a pozvání sem.“

	Paní z Leuny ji škádlivě klepla vějířem po paži. „Být muž, právě byste mě naprosto okouzlila, má drahá. Máte veliké nadání na lichotky, kterým ráda uvěřím! Já však musím poděkovat vám. Hans je skvělý správce! Hned první rok, co mne doprovázel při všech jednáních a výběru dávek, z něj dostali sedláci strach. Vidí každému pod prsty, nebožtík Josef Adam ho hodně naučil… Věřte, že na bratránka s obdivem vzpomínám!“

	„Děkuji vám,“ zvážněla Anna Dorothea a chvíli přemáhala dojetí. Nepatřilo se, aby ověnčená šperky od druhého manžela plakala pro prvního. Nechtěla mluvit o sobě, honem přemýšlela, kam stočit řeč. Pochválit spokojeného Hanse a vyjádřit spokojenost nad jeho službou se také nějak nepatřilo… Nebo ano? „Opravdu mě těší, že jsem se tehdy rozhodla správně. Josefův sluha by u nás neměl lehký život.“

	„Bylo to od vás přímo státnické rozhodnutí, drahá Anno! Velice jste mi pomohla. Ještě zbývá Hanse oženit. Jen ať se stará o svého synka, co říkáte?“

	„Synka?“

	Další pobavené klepnutí vějířem. „Ovšem, copak jste zapomněla, že jsem zase jednou rodině pomohla ututlat jistou nepříjemnost? Hans má dědice, ale potřebuje k němu matku.

	Na Trautenbergu je kolem jednoho děvčete nějak nezdravo, asi ten oříšek brzy rozlousknu. Všichni budou spokojení, i kdyby nechtěli, tomu věřte…“

	Pod smíchem zaznělo cosi pevného, čemu Anna rozuměla. Ano, je nutné zachovat dobré zdání a neublížit pověsti, natož přímo cti domu. Paní Eva Marie se umí postarat, aby se do domu vrátil starý pořádek a klid. „Chtěla bych někdy dokázat mnohé, co jste zvládla vy,“ vydechla obdivně.

	„Jen neříkejte dvakrát, moje drahá. Jste již dnes zasvěcena do mnoha věcí. Jen Bůh ví, jaké jsou naše cesty. Já sama začala jednat, ještě než jsem ovdověla. Však známe muže,“ ukončila paní z Leuny rozhovor a Annu opustila. Hned se na její místo přitočila Anna z Doubravy.

	„Jenom kvete, viďte? Nestydí se takhle zářit! Jako by to měla napsané na čele, prostopášnice jedna!“

	Anna Dorothea udiveně pozorovala Karlovu manželku. Nerozuměla ani trochu tomu, co jí špitala. Otevřeně to přiznala, aby nedošlo k mýlce. A snad aby tím zastavila klepy, které by ji užuž mohly zavalit. Nestála o ně. Anna teď byla velice podobná své matce a to jí věru na půvabu či příjemnosti nedodalo.

	„Nerozumím vám.“

	„Vážně ne? Och, vy jste se toho mizery přece sama rychle zbavila, ale… Copak není podivné, že mu svěřila panství? A je příliš spokojená, velice nápadně rozkvetla. Mezi dámami panuje přesvědčení, že – že se ten chlap stará i o její zahrádku!“

	Tak významně vychrlila své odhalení, pozvedla obočí – a Anně trvalo ještě chvíli, než pochopila, co jí mladá žena s téměř průsvitnou pletí říká. Že se nestydí! Změřila si ji pátravým pohledem a rozhodla se být laskavá. Karlova Anna nevypadala moc spokojeně ani zdravě. Od toho nešťastného porodu zatím znovu do jiného stavu nepřišla. Teď syčela skoro závistivě. Co to na paní z Leuny hází za špínu? Na hostitelku… Najednou

	Annu Dorotheu oblil mráz a po něm horko. Uřeknutí Evy Marie a dávná vzpomínka na sliby rozkoše od Hanse se slily. Annu osvítilo pochopení, že nejde o pouhé klepy. Patrně se přes všechno ovládání odrazilo v její tváři.

	Klevetnice se spokojeně usmála a přikývla. „Vidím, že rozumíte. To je skandál, že?“

	Anna se nadechla. Snad poprvé v životě zalitovala, že se výrazněji nepudruje. Mít na tváři masku, podobnou některým zde kolem, nevyčetla by z ní ta mladá zhola nic.

	„Možná, drahá sestřenko. Já však věřím i radosti z této společnosti, z křtin toho chlapce, o němž mi Eva Marie vyprávěla. Předpoklady mohou ublížit a vyřčené podezření zpátky nevezmete, ani kdybyste nejsilnější voly zapřáhla.“

	„Však jsem to neřekla první já,“ pokrčila mladá žena rameny a kývla na pozdrav komusi na druhé straně místnosti. „Je tu tak horko… Omluvíte mne, sestřenko?“

	Anna se shovívavě usmála. Stála u okna a bylo tam příjemně. Přesto cítila, že se příliš vzdálila společnosti a bylo by vhodné opět přistoupit k nějakému kroužku. Hned ve vedlejší místnosti uviděla švagrovou a dvě své sestry. Velice srdečně se k ní opět hlásily, jako kdyby se náhle objevila ve společnosti po dlouhých letech. Již dobře vycítila tu snahu zahrnovat lichotkami a zájmem kohosi očividně bohatého. Díky bohatství druhého manžela se stala milovanou tetinkou a sestřenkou. Co na tom, že jim přišlo vhodné ve společnosti mlčet, když Anna Dorothea mluvila o výchově dětí? Jako kdyby všechny tři její dobře vychované sestry nebyly právě proto docela dobře provdány is malým věnem. Ovšem, byly navíc velice krásné, s tvářičkami sladkými i před završením čtvrtých křížků.

	Kdyby měla slabou paměť, blažilo by Annu všeobecné lísání skoro k nesnesení. Jenže jed pomluv a povrchnosti se rozléval na každém kroku. Nemohla přehlédnout, snad také díky jisté své rozmrzelosti, co se tu děje pod povrchem všeobecné slávy – s dychtivýma očima, číhajícíma na Annin souhlas. Náznaky, pohledy, pousmání, to všechno doprovázelo hostitelku Evu Marii při každém pohybu.
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 Rodinné radosti a stíny

	 

	 

	Annu Dorotheu slavné křtiny a setkání s příbuznými ani posledního dne, ba ani po odjezdu neblažily tolik, jak původně očekávala. Stále se probírala vlastním překvapením a všemi zážitky. Jan Bedřich si jejího zamyšlení všiml až během cesty na Wildsteinův hrad. Byla to cesta dlouhá, Horní Falc se rozkládá až u Slavkovského lesa, sevřená Bavorskem.

	Jan Bedřich dlouho podmračeně mlčel. Zřejmě nerozuměl, proč Anna Dorothea nezáří radostí, když všichni chválili, jak po jeho boku rozkvetla a přitom že je stále milá a srdečná jako dřív. Teď seděla bez radosti, výmoly cesty s ní házely jako s hadrovou panenkou.

	„Nezpychla jste, všechny jste si získala, pánové o vás mluvili s uznáním. Kdybyste někomu jen jediný pohled oplatila, musel bych ho vyzvat na souboj.“

	„Jsem šťastná, že jste spokojený,“ našla pro něj úsměv. Potom si představila, že se kvůli ní šermuje, a zrudla. Zasmála se tomu a zavrtěla hlavou. „Souboje! Ach, to ne… Mně celé to připadalo trochu podivné. Vždyť jsem se nezměnila, a přesto se mi několik lidí snažilo zavděčit a vlichotit.“

	Manžel ji spokojeně vzal za ruku. Na cestu si ponechala pouze dva prsteny. Dotkl se jich.

	„Tohle, má milá, je táhlo. Všechno to zlato, které jste na můj příkaz vystavovala na odiv. Měla jste pravdu, bylo správné obstarat vám jiné šperky než ty okoukané. Jsou mnohem lepším důkazem mého bohatství. Díky vám jsem i já stoupl v ceně. Samozřejmě jsem musel odbýt nějaké ty prosby o půjčky bez návratu, ale mám také jisté nabídky.“

	Anna hleděla na své ruce. Už vypadaly trochu jinak, než když vládla ašskému tvrzišti. Jak dobře, že se Herta nedala odbýt a několik dní před odjezdem svou paní nutila snášet bylinková mazání, ba i nehty jí upravovala a lokty do cibule strkala a ovazovala. Ruce Anny Dorothey s velikými prsteny dnes vypadaly, jako by patřily jakési dámě, která se věnuje pouze pěstění krásy. Mohly patřit Evě Marii z Leuny nebo Evě Marii ze Schönbachu, ale Anna je stále nevnímala jako svoje. Nebyly na nich stopy po předení ani háčkování nebo pletení. Jediný vpich od jehly by na prstech nenašla.

	„Důležitější je to, co nosím, než já sama…“

	„Ovšem, má drahá. Odlesk zlata znásobí jakoukoliv ctnost – a zakryje leccos nevábného, ba i hanbu.“

	Annu píchlo u srdce. On také ví o těch podezřeních a pomluvách? Co když jí zakáže přátelství s paní z Leuny?!

	„Slyšela jsem náznaky…“

	„Myslíte svou sestřenku, Evu ze Schönbachu?“

	Dokonale ji překvapil. Jan Bedřich si její úžas vyložil jako souhlas a s gustem vyprávěl, jak prý syn Jan Kryštof přistihl matku v choulostivé situaci s panem z Trothy. Jan byl sice ve válce s Turky, ale tohle byl pro něj takový otřes, že se u číše vína svěřil Adalbertovi z Beulwitz. Ten si jeho trápení nenechal jenom pro sebe, svěřil tajemství dalšímu příteli, a ten potom Janu Bedřichovi. Všechno důvěrně, ovšem během dvou dnů na sebe pobaveně mrkala polovina přítomných pánů. Anna se nemohla vzpamatovat. Byl to tentýž Trotha, který s ní tak mile hovořil o svatbě? Ovšem, zůstal sám, ale stejně…

	„Strýček Josef? Není to mýlka? Přece jen má nějaká léta…“

	Jan Bedřich, který pobublával smíchem již při samotném líčení té trapné chvilky, vybuchl smíchy.

	„Moje milá, teď jste mne ale pobavila! Trotha je sice starý věkem, ale kořínek má tuhý a dovede užívat života! Řekl bych, že se v každém větším městě dostal nějaké měšťance pod sukně! Každý ho rád uvítá a pozve dál, ale jaké parohy mu narostou, nemá zdání. Váš strýček je kavalír každým coulem. Mno, zato madam Eva Marie nějak zapomněla, kde je její místo. Má přece dospělé syny! Taková věc… Jenže když si ty dva představím – copak se tomuhle jde nesmát?“

	Anna přikývla. Ovšem. Kdyby se ona vdala v obvyklém věku, měla by dnes dospělé syny také. A přesto se s ní manžel těšívá… Není divu, jestli Evu Marii svedl tak zkušený muž. Když si vzpomněla, jak uměl Hans sáhnout po její noze… Brr. Upřímně Evu Marii v duchu politovala, že je všem pro smích. Co by Jan Bedřich asi říkal na pomlouvání paní z Leuny? Ta je přece ještě starší. Opatrně zkusila tenký led.

	„Mezi dámami kolovaly dohady o druhé Evě Marii…“

	Její manžel se rozesmál znovu. Tolik veselí u něj nikdy předtím neviděla.

	„Ta stařena? Nějaká klevetnice to popletla, nejspíš zaměnila osoby. Dovedete si představit Trothu zabořeného do jejího výstřihu? Dovedete si představit, jak by to chrastilo a šustilo, než by něco našel?“

	To opravdu nešlo. Ó Bože, odpusť mi, pomyslela si Anna a dala se strhnout k rozpustilému veselí. Smáli se té představě skoro až k mohutnému hradu rytíře Wildsteina.

	 

	 

	Marie Eleonora přivítala nevlastní matku velmi vřele. Hrdě ji provedla po celém domě a předváděla všechno jeho pohodlí. Bylo vidět, že se rytíř Wildstein o svou manželku stará velice dobře. Hlavně prý od chvíle, kdy zjistila očekávání prvního potomka, je doslova rozmazlovaná.

	Anna Dorothea tomu byla velice ráda. Když už byl Mariin manžel o něco starší, zavalitý a nepříliš pohledný, alespoň by zřejmě svou hezounkou ženu na rukou nosil. Nehledí stále jen do těch svých učených knih, které dává i Samuelovi študovat, ale všímá si také pohodlí manželky. A ona jeho péči vděčně přijímá. Nebo ne?

	Neustálé chvalozpěvy několikrát Anně zazněly přehnanou, skoro falešnou notičkou. Pochvalovat si, že též ona smí sedávat v knihovně a ještě jiné než kratochvilné knihy že jí drahý pan manžel nabízí… Poněkud nezvyklé. Navíc Marie Eleonora nebyla nikdy předtím tak milá a nadšená.

	Jenže je zároveň dcerou nebohé Kateřiny. Nyní přijala ve svém domě zdvořile ženu, co obsadila místo její matky. Anně Dorothee nepřísluší víc než naslouchat, čekat, snad v důvěrnější chvilce poskytnout nějakou útěšnou radu mladé ženě. Osamocené mladé ženě, která tu nemá žádnou společnici, odpovídající jejímu postavení…

	Jako kdyby mezi nimi stála zeď, tak to Anně připadalo. Pánové se ve společnosti Samuela výborně bavili. Ano, také dámy byly usměvavé, vychvalovaly si vzájemně vše, co jim přišlo na mysl. Nic víc. Řeči plynuly, jako když stéká voda po skle a vytváří podivné cestičky. Anna začala litovat času, který tu obě marní. Byla to ona, kdo se rozhodl a pevně vykročil do hájemství žen. Možná se Marie ostýchá, nerozumí všem věcem, které se dějí, možná skrývá obavy… Chápe, jak je osamělá?

	„Jste tak štíhlá, milá Marie! Přitom pozoruji zdravý ruměnec na vašich tvářích. Jsem tomu ráda, svědčí o zdraví, které vás provází. Jak víte, jsem zkušená matka, a proto věřte, že vás chválím právem.“

	„Věřím vám, drahá paní teto. Opravdu se cítím dobře a není nic, co by mi manžel nedopřál.“

	Zase to tu bylo, Marie Eleonora vyklouzla kamsi stranou, její oči mluvily jinak než ústa. Teto! U ní to znělo opačně než u Vilemíny. Nyní ji i Filip oslovoval jako „paní matku“ a Vilemína v posledních dvou dopisech psala „paní matce“ tak vřele, že bylo možné vycítit, jak k Anně lne. Drahá paní teta se však dovedla skvěle ovládat. Už dávno nebyla tou ašskou hospodyňkou v plátěné zástěře. Nyní svou nevlastní dceru rozmarně klepla vějířem po paži, jak to dělává paní z Leuny. „Tak je to správné, má drahá. Snad byste ale měla častěji přijít mezi své. Však víte, o čem dámy mluví stále a pořád: děti, nemoci, vedení domu. Sama bývám překvapená, co se dozvídám!“

	„Opravdu? Příliš jsem do společnosti po svatbě nepřišla – a předtím jsem znala jen dívčí starosti…“

	Užuž by se Anně podařilo Marii Eleonoru zaujmout, ale sluha oznámil podávání večeře. Konverzace se točila kolem novinek na dvoře saského kurfiřta. Samuel poručníka překvapil několika zajímavými novinkami, které se dozvěděl od strýce Reizensteina. Annu potěšila manželova chvála, k níž se přidali i pán a paní Wildsteinovi. Marie Eleonora se opět skryla za svou masku šťastné hostitelky a neodložila ji, ani když se dámy odebraly do svých komnat.

	Další příležitost se Anně naskytla po svaté Lucii, kdy naopak Marie Eleonora přijela na Chlumek, provázená manželem. Pohromadě byla již celá rodina, pouze Vilemína zůstala v Norimberku. Annu mrzelo, že společně neprožijí Vánoce, ale Marie Eleonora s otcovým rozhodnutím souhlasila.

	„Vilemína je tam jistě radši než tady. Tam nejsou žádné stíny…“

	„Myslíte mne a moje děti? Nedělám mezi vámi přece rozdílu,“ vyhrkla Anna překvapeně. Pokud šlo o její děti, neovládala se tak dobře, jak by chtěla. Marie se zarazila. „Ne, to ne. Jak bych mohla? Otec je pánem nad našimi osudy, jak bychom proti jeho rozhodnutí mohli něco namítat? Bylo by vůbec možno něco namítat vůči vám?“

	„Promiňte, Marie. Nebylo mi lehké vstoupit do tohoto domu, měla jsem ubohou Kateřinu opravdu ráda.“

	„Já vím,“ rozplakala se nenadále Marie, a když ji Anna pohladila po rameni, přitiskla se k ní. Vzlykala nezadržitelně, cosi muselo ven. Anna ji objala a zůstala chvíli tak, nechala ji vyplakat. Stály sice právě na chodbě, ale služebnictvo bylo dole v přízemí a nepovolané uši jim v tu chvíli, bohudíky, nehrozily. Ty bývají horší jak mor.

	„Pojďme sem do ložnice, Marie, pššt, to bude nejlepší.“ Anna měla na mysli především vodu a zrcadlo, aby se Marie upravila, ale ta přijala pozvání vděčně kvůli jiné příčině. Plakala dál k neutišení. Inu, mládě, pomyslela si Anna a viděla sebe samu v rozvalinách u rodného domu, kam se kdysi utekla se svým zklamáním. Tam, kde potom červeně blýsklo ze stínu plamínkem v kameni. Zachvěla se zlou předtuchou.

	„Jsem tu s vámi, moje milá, sem se nic zlého nedostane,“ utěšovala sebe i to děvče. Marie se několikrát pokusila promluvit, ale vzlyky to nedovolily. Konečně Anna porozuměla, že Marie mluví o jakési vině. Ona? Probůh, jakou by ona mohla nést vinu? Leda skrytou, jako její matka… Ale to snad ne?!

	„Bůh mi uložil pokání, jsem dobrou manželkou a ctím manžela… Na jiného nepohlédnu jako ona, přísahám! Ach, já hříšná, opravdu jsem nevěděla, co se stane…“

	Seděly na posteli, Anna ji objímala a trochu kolébala jako malou holčičku. Z Mariiných rtů splývala jakási strašlivá přiznání, jejichž kořeny se ne a ne objevit. Anna se rozhodla přetrhnout slova o vině, která Marii pravděpodobně škrtila hůř než cokoliv jiného.

	„Dosti nářků, moje milá. Teď mi povězte, co se opravdu, ale opravdu stalo. Věřte, že mimo smrti snad není na světě činu, který by nebylo možno odčinit nebo napravit.“ Pro sebe si Anna dodala, že k tomu zlému patří ještě zlé pomluvy, ale u těch se alespoň po letech může zjevit pravda. Jsou to sice okamžiky vzácné, avšak tím déle se na ně vzpomíná. Rychle se vzpamatovala, protože Marie zmlkla. Bylo to dobře, nebo špatně? Anna čekala a Marii držela, dokud první zmatená slovíčka nezačala plynout podobným způsobem jako předtím vzlyky a viny. Konečně Anna přestala tápat, konečně chápala, co slyší. Bylo jí do smíchu i pláče zároveň.

	„I ty křehká malá křepeličko, vždyť jsi ještě napůl dítě, tvoje viny žádné nevidím…“

	„Ale ano! Vždyť já… Jsem zvrácená, nepočestná již ve své podstatě, tak marně s tím bojuji!“

	Anna Dorothea vzdychla. S tímhle je těžké něco dělat. Když se vdávaly mladší sestry, vůbec jí na mysl nepřišlo, že by je měla do manželství nějak připravit. Od toho měli Reizensteinové několik starých žen, které při koupání a česání nevěsty po starém obyčeji dívce vysvětlily všechno potřebné. Nebylo to vždycky nutné, protože na dvoře a mezi čeledí už leccos viděly a pochopily, ale staré zvyky je dobré dodržet.

	Nebožka Kateřina zřejmě cítila, že se Marii podobného zasvěcení v přísném Perglarově domě nedostane, proto pověřila Léni, aby Marii předvedla vše, co je mezi mužem a ženou. Tomu vybranému pacholkovi prý zavázala Léni oči a Marii potichu ukázala, aby si tu i tam sáhla… a potom se z úkrytu dívala, co všechno dalšího bude. Nebyl to otcův sluha Herman, kterému se Léni již tehdy zaslíbila, takže na příkaz paní velice zhřešila…

	„Bylo to hříšné rozechvění, teď to vím. Se svým panem manželem jsem nikdy takové neměla. Zato když jsem zahlédla, jak se služkou… To patří jen k hříchu, ale já hřešit nechci! Já se tak bojím, že mne chtíč ovládne! Zemřu jako ohava, lysá a žlutá, plná vody…“

	Co teď? Povědět Marii, že manželská potěšení nejsou hříšná, když potěší i ženu? Že jsou darem za to, jak dobrou manželkou a pozorným manželem ti dva jsou? Vyprávěj bezzubému o kousání jablka. Nebo spíš člověku se sešitými rty… Je Wildstein tak neschopný, nebo Marii odpuzuje? Ubohé dítě ponese tak jako tak těžký kříž…

	„Moje milá, kdo by lépe plnil své povinnosti než vy? Možná vás náš milostivý Pán zkouší. Možná opravdu zkoumal, zda nejste jako vaše matka, která užila od manžela mnohých výsad, a přesto hledala povyražení bez ohledu na čest jeho jména. Pokud odoláváte pokušení, jste správnou křesťankou a Bůh vás chce právě nyní odměnit radostmi mateřství.“

	„Opravdu?“

	Anna přikývla, téměř přemožená soucitem a dojetím.

	„Ach Marie, cožpak Bůh neukázal svou vlídnou tvář, když vám dal schopnost očekávání dědice? Vaše posvátná povinnost se naplní. Jen se rozhlédněte. Copak mají všechny vdané ženy takové štěstí? Anna z Kunssberku zatím ještě Karlovi dědice nepovila a je vdaná několik let.“

	Marie zvedla hlavu a vpila se očima do Anniných. Slyšela, co potřebovala a chtěla slyšet. Položila si dlaň pod pas a zaposlouchala sama do sebe.

	„Bůh mne obdaroval,“ pronesla zamyšleně, se stopou úlevy. „Nemusím se bát.“

	„Vše je v jeho rukou,“ přikývla Anna. „Dosáhnete svého štěstí, pokud ovšem pouze nenatáhneme prosebnou dlaň jako žebráci. Bůh přece spíš naše kroky doplňuje, nerozdává dary zcela bez zásluh.“

	„Co tím myslíte?“ Marie se vylekala, ale Anna již spěchala rozptýlit její leknutí. Usmívala se a líčila Marii ony zásluhy. Že se totiž má žena v očekávání stranit nevhodných zábav, dobře jíst, povolovat si šněrovačku… Tak se nejlépe připraví na příchod zdravého, silného dítěte. Potom pomohla Marii s úpravou a ložnici opustily v dobré shodě.

	Jen to ještě Anně vrtalo hlavou, zda snad také Vilemína v sobě cosi podobného kvůli matčině zlé smrti nedrží. Snad bude moci Kateřininým dcerám ona, jako zkušená matka a manželka, ulehčit jejich cestu mezi strachy a přílišným pokáním.

	Jan Bedřich si jejího zamyšlení všiml a našel si chvilku, aby se poněkud přísně zeptal, zda se jeho dcera nesvěřila s nějakou nepřístojností.

	„Všiml jsem si, že jste se na dlouhou dobu vzdálily a Marie byla pobledlá.“

	Anna se nelekla, pohlédla manželovi do očí a stejně přísně odpověděla: „Mladé ženy, zvláště před prvním dítětem, potřebují mluvit se sobě rovnými. Služebnictvo je hloupé a koluje mezi ním spousta pověr. Marie byla převelice osamělá a trochu vylekaná, ale opravdu se snaží dělat čest svému rodu i Wildsteinovu domu. Můžete být spokojený.“

	Jan Bedřich Perglar s tím spokojený byl a v tom duchu zřejmě cosi hned pověděl i svému zeti. Bylo příjemné pozorovat, jak se zavalitý rytíř Ludvík ještě spokojeněji točí kolem své paní, a Anna zasvětila každý večer modlitbám za Mariinu spokojenost. Snad i ta dobrá manželská potěšení po příchodu dítěte přijdou, snad s dalšími dny a měsíci osamělá Marie dojde klidu.
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	Stála na břehu řeky a vzhlížela nahoru k Chlumku. Bylo šero, nikde ani živáčka, kolem holomráz, Anna tu stála jen v košili a bosá. Jako nějaký vyvrženec… Zimomřivě se zachvěla a rozhlédla, co s tím. Nedaleko je pár stavení, z jednoho komína se kouří. Přijmou ji tam? Možná se stalo cosi zlého, ale přinejmenším by mohla zalézt do sena či slámy v některém chlévě… Nebo zamíří rovnou do ovčína? Zaslechla vytí psů. Znovu se otřásla. Jako by stála nad mrtvolou!

	„Kam to jdeš? Co jsi to za ženštinu, když hned lezeš do tepla podle rozumu a nehořekuješ, jak by se slušelo na urozenou paní? Copak se hodí, aby dáma tvého postavení přemýšlela, jak se vkrást do chléva?! S tebou je potíž, Anno Dorotheo, vždycky se mi vykroutíš a hledáš jinou cestu, než je dáno.“

	Oddechla si, protože už věděla, co se stalo. Byla jenom v dalším podivném snu s bytostí bez tváře a jména, kterou zase přivolala její dávno obětovaná krev na karmínovém kameni. Lepší je tento podivný sen, než kdyby jí osud nachystal tak krutý žert, jak nejdřív myslela. Jak by se to vlastně mohlo stát? Ohlížela se po bytosti, zahalené do stínů a mlh. Přibližovala se k Anně a zase odplouvala, jako by ji vítr přenášel. Od té žádné srozumitelné odpovědi čekat nemůže. Hm, snad kdyby Jan Bedřich uvěřil, že také jeho druhá manželka je bezbožnice s podivným chováním, snad jen tehdy by ji takto vyhnal – ale ne snad, probůh, ne skoro nahou? Slušelo by se spíš poslat ji do kláštera na pokání…

	„Proč jsem tu? Co mi chceš vyčítat, co mi dnes budeš předstírat a lhát?“

	„Lhát? Ohó, to je velmi zlé obvinění. Jakým právem, Anno?“

	„Ubohá Kateřina v mém vidění přece vypadala jinak než po opravdové smrti. To si pamatuji nejlépe a to je můj veliký důkaz. Proč musela tolik trpět? Měla by zemřít na ženské věci, ne takhle!“

	Dala si ruce v bok, aby bylo znát, že se jen tak nedá. Odpovědí byl povzdech tak hluboký, až Anně cosi kolem srdce rozechvěl.

	„Já nejsem strůjcem podrobností, o ty se staráte vy, jednotliví lidští mravenci. Již ti bylo řečeno, že běh světa lze trochu upravit, ale jeho hlavní cesta potrvá. Tak, jako ses ty rozhodla žít na úkor jiného, kdosi další jinak pokoušel změnit osud lidí na Chlumku. Jenže to důležité je dáno a Perglarovy děti vyrostou v bezpečí a spokojeně pod ochranou dobré matky. Je také dáno, že ty nepozměníš osud panství Zedwitzů víc, než jsi již o své vůli učinila.“

	„Tomu nerozumím,“ hlesla Anna.

	„To není nutné,“ dostalo se jí odpovědi, kterou neslyšela moc ráda. „Ty pouze uchovej v paměti, že život a smrt jsou sice projevem vyšší vůle, jenže lidé se často snaží prosadit svoji vůli. Kateřina měla skutečně zemřít v daném čase, avšak v podobě, jaká se ti ukázala ve sklepení. Měla zemřít tak, jak sama očekávala – a jak i ty připomínáš.“

	„Stále nerozumím…“

	„Jen se nevymlouvej! Ty se jenom bojíš rozumět, Anno Dorotheo. Kde je tvá bystrá mysl? Čím se asi změnilo umírání té, kterou jsi na Chlumku nahradila?“

	Pokrčila rameny. Hrubé plátno ji škrábalo. Nejspíš je z konopí a nedbale upravené.

	„Možná nějaké byliny… Kateřina po porodu stále krvácela, jak víš. Možná hledala lék. Léni není jako Herta, ta by sama o sobě zaměněné byliny nepoznala. Ne, nechci slyšet, co naznačuješ. Zavolal Jan Bedřich špatného lékaře? Poslala Kateřina Léni ke kořenářce, která se spletla? Kdepak, víc raději nebudu chtít vědět.“

	Postava se zavlnila a Anně se zdálo, že na ní rozeznává náznak očí a úst. Jen tolik, ale tentokrát bez posměšků, bez hněvu a rozčilení.

	„Anno, nevytáčej se a bedlivě mému varování naslouchej: Kdokoliv zůstal v tom domě se špatným svědomím nebo úmyslem, dokáže ublížit znovu. A to by už vyvolalo velikou, nebezpečnou nerovnováhu. Mám sice moc zasáhnout, ale mám také povinnost nezapříčinit změnu řádu. Já tě neochráním a ty nesmíš zemřít, pochop to.“

	„Co mám udělat?“

	„To ti nemohu povědět. Smím pouze ukázat na nebezpečí. To ty máš v rukou předivo dalších dní. Na tobě jediné teď závisí správný běh světa.“

	Pohlédla na své ruce, ale moudrá z té řeči nebyla. Zmocnil se jí hněv a bezmoc i strach, zda takové břímě unese.

	„Hej, počkej! Obviňuješ kohosi v domě mého manžela, a teď mě pohodlně necháš hledat a dokončit zbytek? Nebo úmyslně mateš moje myšlenky, otravuješ je podezíráním? Ano, také já mohu hledat, ale u tebe. Žiju a vychovávám všechny děti jako jedinou rodinu. Hledím si vedení domu a plním vše ke spokojenosti svého pána a manžela. Žila jsem snad v klidu příliš dlouho, že potřebuješ, abych začala podezírat každého, kdo se jen hloupě podívá? To ne,“ dupla si a zjistila, že místo košile má na sobě rubáš, jenjen ho úplně zašít u krku. Alespoň ji přestala zábst chodidla… Roztrhla ho bez ohledu na nahotu těla pod ním. „Tohle je co? Další tvoje strašení? Ne, nic takového, žádný rubáš z tuhého plátna! Pokud já zemřu, do hrobu půjdu oblečená, jak se sluší a patří na můj stav! I Kateřině jsme našli vhodný šat… Nebojím se smrti, víš? Podvolím se Boží vůli, až ten čas nastane.“

	Už kolem ní zazněl známý smích, napětí opadalo. Zase na svém těle pocítila staženou šněrovačku a dlaní pohladila zelenou hedvábnou sukni. Strašení rubášem odvanul vítr. Napřímila se a volně vydechla. Divná hra skončila, zato posměšky té bytosti pokračovaly.

	„Takže ty se podvolíš? Cha! A co to bylo s kouzlením kamenem a krví? Snad jsi nezapomněla – anebo jsi tak drzá, ačkoliv stojíš přede mnou? To jsem se od tebe dočkal pýchy!“

	„Tehdy? Vždyť to bych na světě zanechala příliš malé děti, manžela uprostřed starostí – kdo by na mém místě váhal? Dnes je mnoho věcí jinak. Nechci, samozřejmě, zemřít ani dnes, ale bylo by to už cosi jiného.“

	„Tak tedy vezmi rozum do hrsti a měj oči otevřené.“

	Nerozuměla skoro ničemu, co se dělo. Cítila však, že varování od oné bytosti není hrou. Pokřižovala se a pokusila se naposledy vměstnat záhady do nějakých srozumitelných, jasně vymezených hranic. „Pověz mi, prosím, jsi poslem od Boha, nebo pokušením ďábla?“

	„Hrál by si s tebou, tak nepatrnou, samotný Bůh? Jsi snad nějaký praotec národa nebo prorok? Chránil by tě snad ďábel před vlastním spřežencem? Uzavřel snad s tebou smlouvu uprostřed sirného smradu a kouře?“

	Neměla dalších otázek. Před očima jí zaplála dvě jasná NE. Ovšem hned vzápětí si Anna vzpomněla na Joba. Bůh někdy podivně zkouší své věrné… A ďábel rád zmátne, aby lépe zamotal duši do své sítě. Nesepsala s ním smlouvu, zato karmínový kámen napojila krví. Není to tedy tak ani onak. Opět se nedozvěděla tu nejdůležitější, zásadní pravdu! Pobavený smích Annu obklopil a prudce ji uvrhl do tmy, kterou rázem vyplnilo manželovo chrápání z vedlejšího polštáře.

	 

	 

	Divné, převelice podivné bylo toto snové setkání. Anna přemýšlela, oči rozevřené do tmy. Uvědomila si, že je pro onu bytost důležitá. Což, zdá se, přináší jenom starosti. Ovšem je lepší mít starosti a hlídat štěstí svých dětí než se bezmocně vznášet kdesi na nebesích a jen přihlížet… Pokud nejde o past a úskok, potom by Anna neměla opomenout varování. A že jí bytost pohrozila rubášem? Co tohle může znamenat? Odsouzení manželem, zavržení… Vzpomínala na všechno, co se od křtin malého Františka stalo, co zažila, ztratila i získala. Co má, vlastně co může udělat? Svět je jako zblázněný…

	V Annině mysli se znenadání vynořila vzpomínka na cestu kočárem. Když byli na dohled od Wildsteinu, smáli se s manželem představě paní z Leuny v Trothově objetí. Pánům zřejmě do klevetění nepronikla podezření dam.

	Nestačila se na Leuně Herty zeptat, co se kde říkalo o té skutečné věci, teprve zpátky na Chlumku neměly nablízku žádné cizí uši. Tady mohla Herta konečně svou paní ujistit o tom, že i v Aši se mluví o štěstí sluhy Hanse. Anna nad tím tehdy vrtěla hlavou. Dáma ve věku Evy Marie že by se tak vystavila pomluvám a posměchu? Právě ta světa znalá strážkyně mnoha tajemství? Nebude to jinak? Soukromá chvilka s komornou Anně teď v noci ožila před očima.

	„Herta, snad by nevěřila zlým hubám… Hans je správcem stejně důkladným, jako byl náš pán. Jenže on není tak urozený, byl vyzdvižen z prachu a bláta. Koho by pomluvy mohly smést, komu ublížit? Pouze jemu. Komu by se potom žilo lehčeji? Všem poddaným. Tak na to hledím já.“

	Herta tehdy nechtěla uvěřit tak příkrému odmítnutí svých zpráv. Upravovala svrchní sukni a brblala: „On prý se chová, jako by byli rodina, velmi důvěrně s ní hovoří…“

	„Paní Eva Marie se ráda baví, možná ji ta hra těší – a jisté příbuzenství tu je. Paní z Leuny má dobrý přehled o tom, kde se co z levého boku narodilo. Copak? Herta, neříkala mi, že tohle o Hansovi nevěděla!“

	„Věděla, paní moje, věděla…“

	„Chci mít dobrý přehled o tom, co se říká, ale chci znát i ty, kdo o klevetách pochybovali nebo mlčeli. Deset lidí vidí totéž, ale každý hádá podle sebe. Herta, vždyť paní z Leuny je dost chytrá, aby viděla pod pokličku drbů, a opatrná, aby jim nezavdávala příčinu. Sama mi říkala, že jakési děvče přichýlí, aby Hanse oženila.“

	„O tom nikdo nemluvil,“ zaraženě vzpomínala Herta. „Paní z Reizensteinu měla hlavní slovo, jí se dámy nejvíc vyptávaly – a před vámi byly zticha. Mně taky ženské ani sluhové moc neříkali, přesto jsem zaslechla svoje. Také o paní ze Schönbachu se špitalo a chichotalo, ale pan z Trothy s ní mluvil, jako by se nic nestalo.“

	Sestřenka ze Schönbachu Annu nezajímala, zato řeči kolem Beulwitzovny ano. Vida, takže švagrová… Anna Dorothea vůbec neměla ponětí, co se mezi těmi dvěma dámami nebo rodinami mohlo odehrát, ale Reizensteini a Beulwitzové žijí v sousedství. A panství, které zakoupil Jan Bedřich v Sasku, je velice blízko obou. Bude hezké sídlit v zámku, jaký si její manžel vysnil, jenže bez navštěvování a všech styků s kteroukoliv stranou? Anna opravdu neměla chuť ocitnout se uprostřed sporů obou dam jako obilné zrno mezi mlýnskými kameny. To nikdy nedopadá dobře.

	Měla by tedy zjistit, oč doopravdy jde. Kdyby se zeptala přímo, pravdu jí neřeknou. Ani bratr, ani sestry, samotná Eva Marie se vykroutí a možná nevěnovala příčině pomluv pozornost.

	Pokud švagrová Johanna pomlouvá Evu Marii, už jsou kořínky zášti nebo sporu hodně hluboko zarostlé.

	„Herta, nechme zatím té věci. Pozorně si všímala a naslouchala, kdykoliv zase dostane příležitost. Snad najdeme skutečné kořeny toho všeho.“

	Hlasy dál zněly nocí, hedvábná sukně šatů šustila, jako kdyby Anna pozorovala samu sebe s Hertou před mnoha dny. Nechápala, proč znovu prožívá právě tenhle rozhovor a proč vůbec vyskočily stíny ze křtin malého Beulwitze. Pro tohle si ji ta bytost přece nevytáhla na břeh Ohře a nenechala mrznout? Potom ji ale napadlo, že právě Herta je jedním z mála lidí, který určitě nemohl Kateřině dávat špatné léky nebo odvary. Ano, odtud by měla Anna začít. Od lidí, kteří s nemocí ubohé Kateřiny neměli nic společného, a tudíž nemohou chtít ohrozit ani ji, ani děti. Či snad Anna nemusí děti chránit? Smrtí Kateřiny a jejím přežitím došlo k jediné velké změně. Jde tedy opravdu pouze o Annu samotnou?

	Obrátila se o pomoc k Bohu. Ať se s ní děje cokoliv, Anna chce přijmout varování jako jeho dílo. Zarputile se bude obracet ke zdroji největší milosti a prosit o pomoc a slitování! Ty se mnou jsi a vůle tvá a to mne posiluje…

	 

	 

	Když nastal den, dívala se kolem sebe Anna jinýma očima. Bedlivě pozorovala a hledala divnosti, ale kupodivu se neukázalo naprosto nic. Jedinou změnou byl častý ruměnec na tvářích Johanny z Ausperku. Herta však své paní brzy objasnila, že se Johanně dvoří správce Fischer. Inu, proč ne, ten vdovec není o moc starší než Jan Bedřich. Slečna projevovala také stále horlivější zájem o vedení domu, ačkoliv se právě toho donedávna okatě štítila. Když se na hubeném prstě staré panny objevil nový prstýnek, všimla si ho nejdřív Marie Eleonora a taktně upozornila Annu. Že prý z takových hrátek pod otcovou střechou mohou vzejít nepříjemnosti. Měla pravdu, vždyť Fischer není urozeného rodu. Anna Marii potěšila svým upřímným poděkováním. Zeptala se ihned toho samého večera po modlitbách manžela, zda jej Fischer nepožádal o Johanninu ruku. Jan Bedřich přikývl.

	„Chtěl jsem se s vámi právě o tom svazku poradit. Johanna je mou vzdálenou příbuznou, urozené krve. Nezamlouvá se mi příbuzenství se správcem, stejně jako nerovnost jejich stavů.“

	„Možná bude Fischer tím spolehlivější. Chcete přesídlit do Saska a Chlumek, jak se zdá, ještě nějakou dobu hodláte držet.“

	„Hm, budiž. Domníváte se, že nám budou ti dva věrní jako ten váš Linhart Samuelovi, že?“

	Anna přikývla.

	„Dělá mi to starosti, má drahá,“ vzal ji za ruku a jemně hladil po celém předloktí. Anna zalapala po dechu. Přitahoval ji jako tehdy, než požádal o ruku. Jan Bedřich spokojeně políbil hřbet její ruky a po krátkém zaváhání polibek opakoval.

	„Dnes v noci, má drahá… Musím převelice nutně zaplašit myšlenky na skrytou hrozbu toho zasnoubení. Jen to milé potěšení přebije, co mi víří hlavou.“

	„Jakou hrozbu, můj pane?“ Anna se upřímně lekla a Janu Bedřichovi blýsklo v očích. „Co kdyby Johanna vyžadovala vyplnit právo první noci? U nich v Bavořích se prý na to velice dbá…“

	Anně chvilku trvalo, než pochopila. Potom si představila Jana Bedřicha, jak před splněním té povinnosti prchá, pronásledován Johannou po celém domě, a jen taktak se ovládla.

	„Cukají vám koutky, má drahá. Že vy jste na její straně?“

	„Kdybych vás mohla ochránit, řekněte…“

	„Dnes večer vám to připomenu, paní moje drahá.“

	Usmívali se a bylo jim spolu dobře i v noci. Připomínání bylo bohaté na polibky a příjemné doteky. Anna konečně zažila onu vlnu štěstí, jakou znávala kdysi dřív. Uvědomila si potom, že je dnes Janu Bedřichovi právě tím oddaná a plně v jeho moci a péči, jak to má mezi manželi být.

	Nebyla by to Anna, kdyby ji po krátké dřímotě pod manželovou rukou, tisknoucí její ňadro, nepřišla na mysl Marie Eleonora. Kéž by se i to děvče již brzy takhle dozvědělo o radostech manželství! Možná by mohla mít u sebe Léni… Jenže jak by s tím souhlasil její manžel? Dnes není lehké od sebe sloužící oddělovat… Škoda, protože Léni by mohla doplnit Mariin fraucimor a snad jí jednou pomoci rozumět věcem mezi manželi ještě jinak. Anna tušila, že se za takovou věc bude muset ještě hodně a dlouho modlit.

	S tím ale neusnula. Vzpomněla si ještě, jak Herta ohrnovala nos nad klevetami, když Annu svlékala. Že prý se ženské v kuchyni smály slečně Johanně, že bere aspoň správce, když se marně snažila o pána. Anna hned té poznámce nevěnovala mnoho pozornosti, měla hlavu plnou manželova dvoření, žertů a smíchu. Teď jí poznámka Herty přivolala stíny, které ani manželova přítomnost nerozptýlila.

	 

	 

	Konečně skončil ten podivný rok a začal další. Anně odjakživa připadalo, že liché roky jsou jakési jednodušší, veselejší. Uvítala tedy rok 1687 s nadějí na lepší časy. Procházela Chlumkem a necítila tu ani na konci ledna, před svatbou správce Fischera s Johannou z Ausperku, žádné nepřátelství, jenom viděla zdravou bázeň služebnictva před pozornýma očima. Přitom by sluhové měli mnohý důvod ošklíbat se nebo vzpouzet.

	Jan Bedřich si dal krátce po svém souhlasu se svatbou Johannu zavolat. Před Annou Dorotheou jí jako své příbuzné přislíbil malé věno a dostatečnou výbavu, na niž měla dohlédnout právě Anna.

	„Jste urozená dáma, a proto si nepřeji, aby se o vaše jméno mohl kdokoliv otřít. Prokazovala jste mnoho let oddanost mému domu, a tak budete zaopatřena, jako byste mi byla mnohem blíž,“ vysvětlil překvapené Johanně. Paní Anna potom sdělila, že do svatby mimo náležité výbavy bude nutno příbytek pana správce vysmýčit a pořídit, co v něm chybí do pohodlí – aby nová paní nepotkávala stíny nebožky hospodyně.

	„Sama na tu práci dohlédněte, má milá, aby prkna byla vydrbána doběla a peřiny na mraze vystaveny, vše z truhel vytaženo a prohlédnuto. Aby vás služky nechtěly ošidit s tím, že teprve na Zelený čtvrtek budou nějaké blechy vyhánět a zaříkat ‚ven hosti bez kosti‘. Ráda vám budu nápomocna svou zkušeností, kdykoliv se cosi takového vyskytne.“

	Johanna skutečně Annu Dorotheu o pomoc požádala, protože z jedné truhly vylétl hotový mrak molů. Hodoval na oblečení nebožky první Fischerovy ženy. Anna nařídila truhlu vyprázdnit, šatstvo vymrazit a vytřídit. Kde bylo jen několik dírek, to si mohli rozebrat vesničané. Ostatní nemilosrdně nařídila spálit venku, mimo dům. Teprve vymrzlou a bylinami vykouřenou truhlu dovolila vzít do domu. Stejně se muselo naložit s ostatními třemi truhlami, které Fischer měl.

	Anna darovala Johanně zelené závěsy na okna, konzolový stolek se zrcadlem a několik kousků porcelánového nádobí se dvěma fajánsovými mísami a čtyřmi sklínkami s karafou. Ženich a nevěsta dostali nové šaty a nevěsta navíc bohatou výbavu prádla a ložních plachet. Annu těšilo Johanně pomáhat, dvě komory správce vyzdobovat až k přepychu. Škudlivý Fischer se jí stále klaněl a za každou maličkost uctivě děkoval. Nyní snad již nadobro odložil své mnohokrát spravované punčochy a Jan Bedřich uznal, že i správce bez ošoupaných manžet a zašlých střevíců více pozvedne právě jeho samého v očích okolí.

	„Inu, teď víme najisto, že je to poctivý muž,“ napadlo Annu.

	Jedinou chybičkou na přípravách svatby se stal dopis z Bavorska, v němž sestra slečny Johanny omlouvala sebe a zbytek rodiny, že na svatbu nepřijedou. Anna hned uhodla, že dál žijí v bídě, jaká přivedla Johannu k nim. Pověděla o svém tušení manželovi a Jan Bedřich ve své velkorysosti nepolevil. Uspořádal veselku dost slavnou a bohatou, na niž pozval své bratry a několik přátel. Poskytl novomanželům starý kočár a poslal je na dalekou cestu, aby Johanna mohla manžela představit rodině.

	Na Chlumku zavládlo po odjezdu správce a jeho ženy ticho, ale netrvalo dlouho. Děti rostly jako z vody a dokázaly Annu plně zaměstnat. Rosina Sofie sice dál překrásně zpívala v kostele a její Ave Maria rozplakalo věřící všech stavů, ale tanci a jeho složitým figurám se tu dlouho nikdo nevěnoval. Byl nejvyšší čas to napravit, protože na křtiny u Wildsteina pojedou všichni a takový nedostatek ve výchově by hlavně děvčatům pokazil pověst.

	Dobrou zprávou, která oblétla svět, bylo další vítězství křesťanů nad pohany. Turci byli tentokrát poraženi kdesi daleko v Uhrách. Anna se pro sebe tiše podivila, protože po onom slavném vítězství u Vídně měla pocit, že byli rozprášeni a několik jízdních oddílů je pronásledovalo až kamsi za hranice. Jenom jméno Evžena Savojského ji píchlo. Kdysi se o něm zmínila Kateřina – nebo Jan Kryštof? Od těch řečí o Francii, francouzském dvoře a Turcích již uplynulo tolik času…

	 

	 

	Annina obliba lichých roků se potvrdila hned vzápětí znovu, když před masopustem přišla zpráva z Tisové od švagra Jana Fabiána Perglara, že se právě letos narodí jeho první potomek. Taková radost! O to pilněji Anna dohlížela na výchovu všech dětí a trápila se hlavně s Františkovou francouzštinou. Zlatý Linhart! Oba učitelé na Chlumku francouzštinu lámali – inu, asi jako samotná Anna v době, kdy se František narodil. Od těch že se Kateřina učila tak hezky mluvit?

	Další novinka, poněkud jiná než zprávy o očekávaných potomcích, potkala samotnou Annu Dorotheu. Taktéž souvisela s tím, čím právě procházela švagrová Markéta na Tisové: Anna se domnívala, že o nedávné předvánoční noci, kdy se s ní Jan Bedřich opět velmi náruživě potěšil, Bůh vzpomněl na to, že je Anna ženou. A ženu lze oplodnit.

	Teprve v těchto dnech si byla Anna jistá, že k takovému požehnání nedošlo. Sice od podzimka zase mívala své dny každý měsíc, jenže v prosinci zřejmě ustaly nadobro. Uprostřed shonu tajně prožívala zvláštní rozpory. Strach a nechuť k dalšímu mateřství, za což se ovšem převelice styděla, společně s nadějí a pomyšlením, jak by byl Jan Bedřich hrdý… Možná. Ano, Anna si již mohla být jistá, že dítě nečeká a ženské dny ji opouštějí. Bůh z ní již snímá plodnost a dopřává jí pouhé radosti bez následků. Třebaže řídké, když Jan Bedřich vedle ní celý leden jenom spokojeně chrápal. Někdy ji pohladil, ale nic víc.

	Je to dobře, nebo ne? Ostatně manžel není nejmladší a hodně se zadýchává… A pokud se jí mile dvoří a slibuje manželské potěšení, vynahradí tím onen vyčerpávající posvatební čas, kdy si především bral z její povolnosti, aniž pocítila pro sebe větší radost, než že z ní pán a manžel získává potěšení.

	Mnohem snadněji Anna přijímala manželova rozjímání o budoucnosti jejich dětí. On přece vidí víc než ona, i když ne vždy je s tím Anna spokojená. Samuelovi s Filipem bude brzy jedenáct let a Jan Bedřich prý přece jenom opět zamýšlí Filipa Antonína poslat do akademie.

	Co naplat. Anna Dorothea chápala, že je vhodné, aby se Samuel dál učil spravovat panství a také osobně dohlížel na hledání železné rudy a dolování u Rossbachu. Pro desetiletou Rosinu Sofii a o rok mladší Johanku Annu by bylo vhodné již hledat ženichy. Bylo by správné také zkoumat, který z mladších synků bude vojákem a který knězem. Nejmladšímu Františkovi již bude šest roků, ale je stejně bystrý a šikovný jako Antonín Josef. Bože, na těch rostoucích dětech je nejlépe vidět, jak rychle čas běží!

	Anna se doporučením manžela nebránila, i když kdesi uvnitř slyšela slabounký hlásek, že by přece jen měla. Ale jak a proč? Je poručníkem Samuela a pán domu, takže platí právě jeho slovo. Panství Zedwitzů je sice bohaté, Aš vzkvétá, ale otcovým nástupcem bude podle Jana Bedřicha pouze Samuel. Ne všichni tři bratři, jako to mají jejich strýcové. Ostatní chlapci by se měli uplatnit v dalších stavech, jak to bývá po celém okolí zvykem. Být důstojníkem znamená vydobýt si bohatství a slávu, ale ani kněžský stav není špatný. Jezuité poskytují chlapcům dobré školy a také stále větší možnosti, cestují do zámoří…

	Tyto úvahy Annu zarážely. Jezuité dnes ovládají většinu Čech a velmi přísně dbají na upevnění katolické víry. Proto také do Aše přibývají další a další řemeslníci z Čech. Zedwitzové, byť ještě malí chlapci, jsou přece luteráni. Tohle nemůže ani bohatý Jan Bedřich Perglar pominout. Jejich přestoupení na víru pravou by vyvolalo pobouření celého rodu. Mocného rodu, především díky příbuzným po většině německých knížectví, ba i na dvoře samotného císaře!

	Tehdy Anna opět sklonila hlavu. Přijímala manželovy představy a hledala sama v sobě, proč se ve jménu svých dětí nedokázala vzepřít. Panství přece spravovali všichni Zedwitzové společně. Možná by opět došlo k dohodě a Samuel Josef David by se s bratry a se strýci nebo bratranci opět dohodl. Snad, říkala si Anna, až časem, až chlapci ještě víc odrostou, bude jednodušší Janu Bedřichovi namítnout, že by o Samuelově odstoupení od luteránství měl vyjednávat s celým rodem.

	A co zamýšlel Jan Bedřich pro svou dceru? Vilemínu zatím hodlal ponechat v klášteře. Ve svých dopisech psala o společnosti dívek z velmi vlivných rodin a prý bude vhodné, aby mezi nimi setrvala ještě nejméně dva roky. Anně bylo velice líto, že její dcery jako luteránky nemohou odjet ani do kláštera, kde byla na výchově její nejmladší sestra. Totéž platilo pro společnice jejích dcer, Julii a Kristýnu.

	 

	 

	Dny se opět rozletěly, jako by měly křídla. Annině pozornosti docela ušlo, jak moc se již krátí sukně dvěma služkám, musela ji upozornit zkušená Herta. Inu, stává se to v každém domě, obě však o mužském mlčely jako zařezané, co honem s nimi? Annu napadlo, že rodit budou jen několik týdnů před Marií Eleonorou. Snad by uvítala kojnou z otcovského domu? Poslala ty dvě pryč a přemýšlela, jak novinky sdělit manželovi. Herta právě donesla do jídelny skleněnou karafu vína a otočila se za těmi dvěma.

	„Paní, smím povědět, co vím? Nevím, zda se přiznaly…“

	„Herta, takováhle drahocennost se nosí na tácu, měla by si to pamatovat… Ne, ty holky neřekly nic. Tvářily se tak hloupě, jako kdybych se ptala na něco, co je zřejmé. Kdopak je tady takový nestyda, že nám hřeší s několika služkami najednou?“

	Herta již postavila karafu na místo a utřela si ruce do zástěry.

	„Madam, ony nejspíš věří, že vám nic neunikne.“

	„To je snad samozřejmé, ne? Hm, uniklo mi to, Herta. Bohužel, Chlumek je větší než dům na Mikulášském vrchu a dětí máme také víc, včetně dvou učitelů a tří chův. Co mám tedy vědět?“

	Hertě se moc do odpovědi nechtělo. Sklopené oči a skleslá ramena však Anně napověděly dost výmluvně. Už je to tady zase?! Trpce se zasmála.

	„Že by nečekaná novinka? Pán domu?“

	Herta přikývla. Anna si kupodivu oddechla. Čeleď sice má nařízenou zdrženlivost a leckde se smilnění přísně trestá, ale vždy je kolem toho spousta nepříjemností. Zato když pán nějakou holku zalehne, počítá se to pro holku v jejím okolí spíš jako štěstí. Navíc ty holky tady nejsou měšťanské dcerky jako třeba Hannelore. A pokud by Anna jako manželka cosi chtěla vyčítat? U Jana Bedřicha jí to vadilo mnohem méně než kdysi u Josefa Adama. Vlastně vůbec ne. Bude tím jednodušší s manželem o holkách promluvit. On sám ať si rozhodne, která odjede na Wernberg k Wildsteinům. Navenek si přesto utrápeně povzdychla: „Nu, u pána to asi nemůžeme soudit stejně jako u jiných… Ať sám promluví s jejich rodinami. Ta menší má otce v ovčíně, že? Zachmuřený je jako starý Schwarz, budiž mu země lehká, odbojníkovi.“

	Představa manžela, který musí tentokrát čelit následkům svých zábav, ji skoro potěšila. Napadlo ji však, že by neměla otálet s důležitější a důvěrnější věcí. „Ach Herta, málem bych zapomněla, zdál se mi takový sen…“

	Herta svou paní pozorovala překvapeně. Bylo vidět, že čekala cosi jiného než klid. Anna nemeškala a vyprávěla Hertě, že se jí zdálo o nebožce paní Kateřině. Trochu pozměnila pravdu, ale s tou přece na světlo Boží nemohla.

	„… a Kateřina vypadala právě tak, jak jsem ji viděla při svatbě Marie Eleonory. Krásná a bledá, jako anděl. Stála přede mnou a plakala. Ptala se jenom na jednu věc, proč nezemřela tak, jak jí bylo souzeno.“

	Herta se pokřižovala.

	„Madam, zdálo se vám to jen jedinkrát?“

	Anna věděla, co má odpovědět. Vážně zavrtěla hlavou.

	„Třikrát, Herta, třikrát. Právě jak prý to bývá, když neklidné duše bloudí a hledají spravedlnost. Ona mne nesoudí proto, že bych ji nahradila, ona mne žádá o odpověď.“

	„Ach, to je moc vážná věc, madam. Prosím, neptejte se jiných, já sama budu hledět, co se o nemoci paní Kateřiny povídá. Už cosi vím, bylo mi dost divné, jak se tak mohla paní proměnit…“

	Anna přivřela oči. Ano, tak je to správné. Ať právě Herta zjistí, co může. Nebyla tu, je nestranná a vyzná se v bylinách. Ta uhodne, čím kdo Kateřině mohl ublížit. Zaslechla rázné kroky.

	„Šla, Herta. Musím s pánem hovořit o samotě.“

	Jak Anna očekávala, její manžel nehnul ani brvou. Anně přitakal, že pro takovou věc bude vhodné služky poslat k Marii. „Proč vybírat? Jedna nemusí porodit dobře nebo nebude mít dost mléka. Ze dvou se vybírá lépe. Holky jsou zdravé, silné, dceři pošleme to nejlepší. Rovnou i s Léni, pamatuji, že jste se o tom zmínila. Je zkušená a pokud vím, ženy mají takové služebné po ruce rády. Však se s mým Hermanem uvidí často, dohodnu to sám. A nové služky? Vyberte sama dvě nebo tři další, v chalupách za Ohří jich dorůstá dost.“

	„Tři?“

	„Ovšem, dcery nám oběma dospívají, potřebují pořádné vlastní fraucimory. Přichází čas najít i pro vaše malé chlapce osobní sluhy.“

	Tak to bude správné, Anna přikývla. O dospívání dětí měla jinou představu, ale Jan Bedřich konečně souhlasí s tím, aby děvčata měla dost služebnictva, jak se patří pro slečny jejich věku. Manžel však ještě neskončil.

	„Než bude připraveno saské sídlo, rozhodl jsem se, že vy, má drahá, budete mít své vlastní dva pokoje, jak tomu ve vznešených rodinách bývá. Bývalá Kateřinina ložnice bude sloužit nadále našim mladým pánům. Nepotřebujeme tolik komor a dva salony. Vy budete mít svůj vlastní kabinet, kde můžete přijímat hosty a při slavnostech ho zpřístupníme stejně jako mou pracovnu v knihovně. Vaše pokoje dám zařídit podle vašeho přání a vkusu. Jen prosím, nebuďte zbytečně skromná.“

	Anna se uklonila. V hlavě jí vířilo mnoho otázek. Jan Bedřich ji sice rozmazluje, ale zároveň tím chce ukázat, kým je, budit respekt a obdiv. Na společnou manželskou ložnici se jí již před rokem otevřeně zeptala švagrová, zda opravdu spávají vedle sebe jako nějací měšťané. Tehdy švagrovou odbyla s tím, že se podvoluje manželovu přání a svým častým manželským povinnostem, což o dvanáct roků mladší ženu úplně vyvedlo z míry.

	Ovšemže Annu zároveň napadlo, že těch těhotných služek bude tím pádem rychleji přibývat, ale pokud kterýkoliv mužský chce, stejně si cestičku pod sukně mladé holky najde. Věděla už o tom svoje. A jestli „mladí pánové“ budou podobně dospívat jako jejich strýček Reizenstein? Vzdychla si. Ve vsi pod Chlumkem, ba ani přes řeku snad tolika děvčat není…

	„Snad nemyslíte, má drahá, že vás chci odstrčit,“ vzal ji za ruce Jan Bedřich a zkoumavě pohlédl Anně do očí. Zavrtěla hlavou. „Vím, čemu jsme povinováni svému stavu, můj milý pane. Ale… Zvykla jsem si na naši blízkost.“

	„Anno, vy můj nejvzácnější poklade,“ hlesl Jan Bedřich a políbil ji na ústa jako žhavý milenec z písní. Rozpalovalo ji to, i když jeho jazyk v ústech snad ještě nezažila. Chutnal vínem… Soustředila se na ten okamžik, kdy se v její blízkosti změnil na kohosi, komu by mohla snadněji rozumět. Jako vždy však zůstal kdesi v koutku Anniny duše hlásek rozumu. Jan Bedřich se opět stáhne za hradbu přísnosti – a běda kdyby nyní přestoupila hranici, aniž ji viděla. To neomlouvá. Za chvíli může manžel považovat těch několik okamžiků za slabost, kterou je nutno zakrýt větším chladem.

	„Oddanější a milejší paní bych snad již nenašel, než jste vy, Anno. Zasloužíte si všechen přepych, jaký vám mohu poskytnout!“

	Zatočila se jí hlava. Opravdu je tak vroucný?! Nebyla to slabost, nýbrž hluboká vlídnost… Cožpak je možné, aby si manžela tolik získala? Čím? Vždyť je přece jenom v letech, nijak krásná, jen své povinnosti plní. Až na jednu – dítě mu již nedá… Překvapil ji tak, že své pochybnosti vyhrkla bez uvážení.

	„Je mi tak líto, že vám již žádné dítě nedám…“

	„Co po dítěti, těch nám tu běhá dost,“ zasmál se a přivinul ji k sobě. „Den po dni stále jistěji vím, že tolik oddanosti a péče o můj vlastní prospěch u nikoho jiného na světě neuvidím. Tím jste mi vzácná jako démant jiskřící v královské koruně.“

	Okamžiku drahocenný, ustrň v čase a trvej víc než několik nadechnutí!
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	Je psáno, že vůle pána domu je důležitější než co ostatní. Přesto bylo poněkud nesnadné užívat si rozmazlování a dalšího přepychu, jakým teď hodlal Jan Bedřich Annu obklopit. Stále nemohla věřit tomu, že právě ona by se muži, který na sobě nedal jen tak něco znát, zavděčila tak silně, že i před služebnictvem občas přetékal city. Jako by byl mladým, zapáleným milencem. Anna si všimla udivených pohledů, které si nad jejich hlavami vyměňovali. Dobře z nich uměla vyčíst pochyby, vztahující se k její osobě. Hm, snad kdyby byla krásná, veselá a rozesmátá jako nebožka Kateřina?

	Kateřina… Anna nezapomínala na temná varování ze snů, naopak.

	Už tehdy, jak se za nevěstou Johannou a jejím manželem zavřela vrata, jakmile kočár skryly sněhové vločky, bohatě se sypající z nebe, již se rozjely klevetné huby každého, kdo mohl přisypat svou trošku do mlýna. Herta se v kuchyni i na dvoře pilně podivovala všem novinkám, takže jí o překot vysvětlovali, co nemohla znát. Každého večera při svlékání neopomněla Herta svou paní o všech novinkách uvědomit.

	Nebylo lehké Hertě naslouchat, spousta klepů byla ostnatá a plná jedu. Anně často až bolestně připomínaly, jak se před takovými sama chránila. Kupodivu žádná pomluva nespojovala Kateřinu s Josefem Adamem nebo Janem, nýbrž pouze se švagrem Janem Ondřejem. Prý jí vozil z cest dárky, hlavně z té Francie, mluvil s ní tou řečí, oči na ní mohl nechat…

	Anna jenom kroutila hlavou. Dost dobře si vzpomínala, jak Kateřina před šesti lety, o Františkových křtinách, bez velké lítosti darovala drahocenné Gazette France právě jí, chudé příbuzné. Za přízeň švagra nemohla, ostatně i Jan Fabián jí přivezl tytéž noviny. A byl to také Jan Fabián, kdo později vyzvídal, proč se Kateřina přece jen dala vyzpovídat a přijmout poslední svátost.

	„Herta, je to jako hledání jehly vpopelu. Nevidíš ji a najednou tě zraní. Kateřina si zachovala počestnost – ohledně svých švagrů. Za to bych dala i ruku do ohně, tak tomu věřím!“

	„Dovolím si souhlasit. Vídala jsem paní Kateřinu dost často, mohla ji pozorovat, když ona nevěděla, vyslechla jsem, co nebylo určeno mým uším. Paní Kateřina se zakoukala jinde – a to ji ochránilo před dalšími muži.“

	„Ta její záliba ve francouzském dvoře! Pro některé dámy byla zdrojem novinek odtamtud. A také závisti, že se obléká podle Ludvíkova dvora. Přehlížela při svém obdivu tamní neřesti a hříchy, rub té záře, která ji oslňovala. Vyprávěla mi, že se velmi příhodami z Versailles baví. Jaká že je to ale zábava, když vyšetřovali mezi urozenými a soudili čarodějnictví ajedy? Jedy…“ Anna se zarazila a její pohled se střetl s Hertiným. „Ach ne, Herta, bojím se domyslet…“

	Komorná si oběma rukama zakryla ústa a stála bez hnutí. Anna na ni hleděla se vzrůstající úzkostí.

	„Herta… Co ona ví?!“

	Odpověď ještě chvíli visela mezi nimi, než komorná váhavě pronesla: „Madam, já slýchala i to, co kupci a krajánci vyprávěli, pověsti, které šly světem. Prý se tam v té dálce již za staré královny děly podivné věci. Byla to Italka, znala tajemství jedů. Jsou prý i takové, které zabijí po týdnu nebo měsíci. Jedna dáma přivoněla k růži a mrtvá padla k zemi. Otrávený král potil krev… Co když sem nějaký jed připutoval? V té zemi se prý hodně užívaly pilulky na lásku, někdo se mohl splést…“

	„Takže zapomeneme na špatný dryák, na jedovaté byliny?“

	Herta pokrčila rameny. „Léni byla své paní nesmírně oddaná. Kdyby někdo chtěl urozené paní cokoliv podstrčit, věděla by o tom. Ona věří na přetěžkou zkoušku víry a oddanosti Bohu, v níž paní Kateřina přece jen s vaší pomocí obstála. Pro všechny vaše laskavosti k ubohé paní je vám oddaná.“

	Anna se dozvídala od Herty také mnoho o drobných sporech a nepřátelstvích mezi čeledí, ba o závisti, když ty dvě služky odjely na Wernberg a měly své jisté jako kojné a snad i chůvy, protože paní Marie Eleonora převelice zesílila v pase a snad čeká dvojičky. Také o Léni se vedly nějaké řeči, ale čeleď se nemohla shodnout, zda je to trest, anebo povýšení. Vždyť ji oddělili od manžela!

	Ti hloupí sluhové a služky se dokonce dovedli do krve hádat o to, že Wildstein sídlí v nedaleké Skalné na hradě stejného jména, nikoliv daleko na Wernbergu. Rozlehlá Horní Falc byla pro ně jen jako nějaká louka, po níž se jede do hradu, který prý kdysi skutečně Wildsteinové vlastnili. Kdyby se hádali o Birndorf nad Falknovem, byli by pravdě o sídlech Wildsteinů ještě blíž… Ach, ti nevzdělaní kmáni, hloupí, zato s jazyky ostrými jako otrávené šípy!

	 

	 

	Tři dny po návratu Johanny s manželem, na svatého Jana Kapistrána, osmadvacátého března požehnaného roku 1688, narodila se skutečně Marii Eleonoře na dalekém hradě dvojčata, dva chlapci, z nichž ale jeden byl velice maličký a modrý, ani se po narození nenadechl. Ten živý chlapeček byl naopak silný, zdravý, ihned prý křičel, že ho slyšeli až v podhradí. Čas křtin pyšný otec oznámil někdy po svatém Jiří, až chlapec ještě více povyroste.

	Nyní bylo na Johanně pevněji převzít otěže vedení domu, než se panstvo odebere na vzdálený Wernberg. Mladí pánové se nesmírně těšili, Samuel již několikrát Filipovi líčil tamější lesy, bohaté na zvěř. A sám hrad! Ó, to bylo najednou vyprávění o jeho mohutných zdech a hluboké studni, patrech a arkádách, příkopu, který se mění na jakýsi park i zahradu… Kupodivu, když Anna zaslechla útržky Samuelovy chvály, nikdy v nich nebyla zmínka o Wildsteinových tlustých knihách nebo jeho vlastním učeném psaní. Usmívala se tomu, ale nezeptala se.

	Do vedení domu se Johanně příliš nechtělo, i když byla pánovi z Perglasu velmi zavázána. Stále měla pochybnosti, zda se její urozenosti tak sprosté starosti nedotknou. Klíče od komor a truhel s moukou, dohlížet na hospodářství… Copak se hodí, aby urozená paní věděla o každém houseti a kuřeti?

	Začala na sebe velice dbát, dlouhé chvíle trávila u zrcadla a Jan Bedřich nevěřil vlastním očím, když se na něj několikrát koketně usmála. Nejdříve se tím bavil a naoko si postěžoval své paní, že Fischer, chudák, sotva popadá dechu, jak ho asi mladá manželka v posteli prohání. Po týdnu už se však Anně zdálo, že se setkání s Johannou skutečně vyhýbá, jak může.

	Manželka pana správce totiž nezapomínala opětovně Janu Bedřichovi děkovat za jeho laskavost, s níž mohla své rodině ukázat, jakého dosáhla štěstí. Obě její sestry se provdaly za měšťany, ale mají jen po jedné služce a jednom čeledínovi, žádnému z jejich mužů se dobře nevede. Vyslovovala přitom ono slůvko „manžel“ tak výrazně a mazlivě, že nikdo nemohl být na pochybách, jak důležité změny dosáhla. Annu přiváděla k zamyšlení, jak podivně ono mazlivé vyslovování dokáže sloučit s horoucími pohledy a nakrucováním před pánem domu. Bůh suď, jak dokázala šněrovačkou vyzvednout ňadra tak vysoko, že z nich přece jen nějaké obloučky bylo ve výstřihu vidět a údolíčko mezi nimi se dalo vytušit.

	Annu Dorotheu bavily zprávy o tom, jak vznešeně Johanna vystupuje před služebnictvem a dětmi. Narostl jí hřebínek, jako když se kuře mění na kohouta. Oči se jí proměnily, zavlhle ožily, ostrý nos se trochu zaoblil a pozbyl vzhledu zobáku. Čeledíni se prý sázejí, jak dlouho starý Fischer tu náročnou postelní robotu vydrží. Během návštěvy manželčiných příbuzných hodně pohubl, ale jeho tváře neopouštěl spokojený, takřka blažený výraz.

	Navíc prý pomohl oběma švagrům uzavřít výhodné obchody, takže se Johanna k manželovi stále lísala jako oddaná kočka. Ano, kocour a kočka, tak kolovaly úsměšky po domě i okolí. Starý Fischer prý dřív ani z žertu holkám pod sukně nesahal, zato teď je z něj mlsný kocour, který umí potěšeně kouknout i na opravdová jablíčka pod holčinou košilí. Však se z toho stala tak častá a oblíbená zábava ženských, že je musela Anna přísně krotit. Copak to prudké jaro všechny dočista pobláznilo?

	Anna již tou dobou užívala pohodlí vlastních pokojů a mimo Herty do její ložnice vstupoval pouze Jan Bedřich. Přesněji řečeno, mohl by vstupovat, ale činil tak sotva jednou do měsíce. Nebylo žádným tajemstvím, že mu vstávání denně zpříjemňuje jedna z těch nových dívenek, které Anna vybrala do služby.

	Ještě nepřišlo pozvání ke křtinám a už se po Chlumku vědělo, že Fischerovo manželské úsilí ponese plody. Johanna pyšně ukazovala své rostoucí přednosti, denně si stýskala na nevolnosti a bledost. Anna Dorothea vroucně poděkovala Bohu za jeho laskavost a doufala, že tím vrtochy její společnice skončí. Mýlila se. Johanna se dál a dál měnila v rozmazlené děcko, které vyžadovalo ohledy a pozornost.

	„Ach, není to tak snadné, snášet samodruhý stav, již nejsem nejmladší,“ povzdechla si a kroutila očima, aby dodala své stížnosti důrazu. Procházely se právě s Annou po zahradě a Anna rozvíjela plány, kde vysadí ptačí zob a jak pečlivě se musí stříhat, aby správně zhoustl. Když Johanna pohladila své břicho a rozkývala se, jako by již nosila outěžek velký jako před porodem, musela se Anna kousat do rtu. Opravdu nikdo nemohl ubohé Johanně, čekáním děcka zkoušené, rozumět. Co na tom, že ona sama se provdala za Josefa Adama, když byla o dva roky starší…

	Právě na svatého Jiří došla Anně trpělivost a Johannu naposledy provedla Chlumkem. Přesně jí vykázala, nač musí dohlédnout. Když se její společnice dožadovala odpočinku, zamračila se.

	„Drahá moje společnice, svěřuji vám přece s velikou důvěrou vedení domu. Jste urozené krve, jste jediná hodna toho úkolu. Jestliže obyčejné ženské na statcích a v chalupách dokážou při outěžku zastat i hrubé práce, oč lepší je naše urozená krev! Jsme přece mnohým povinovány svému stavu. Povedete Chlumek, jako byste vy sama byla jeho paní.“

	Johanna zrudla a zbledla, její oči metaly uražené blesky, ale protože právě stály na ostrém slunci, nemohly ty záblesky Anně nijak ublížit. Kdo mohl tušit, že se ta skromná, nenápadná Ausperkovna takhle umí proměnit? Z chudinky sušinky se stává dračice, která vymáhá co nejpohodlnější bydlo.

	„Bude těžké s ní vyjít,“ povzdechla si Anna večer před Hertou.

	„Ba, máte pravdu,“ přikyvovala Herta. „Tichá voda břehy mele, a jak si tahle urozená trhanka přičichla k majetku, bude všeho lačná.“

	„K majetku?!“ Anna nerozuměla, jaký majetek by mohla mít Herta na mysli.

	„Obdarovala jste ji, madam, a pán jí dal měšec dukátů. Vždyť má v tom jejich příbytku věci, jaké leckterá manželka svobodného pána nemá! Kdypak do Aše takové přišly? Ó, já si dobře pamatuji, jak jste o Františkových křtinách hlídala tu fajánsovou mísu a dávala pánům před nocí pouze cínové poháry… Ona má hned číše na víno a fajáns místo kameniny… Povídá se, že začala zvedat nos ještě před svatbou. Jediné, co jí každý uzná, že do kostela vstoupila jako panna. Přitom, jak prý nadbíhala kdejakým urozeným spodkům… Jak slyšíte, i to zdejší čeleď zlehčuje. Nijak tu lesklou bídu neměli rádi předtím, a tím méně dnes.“

	V té chvíli Anna zapomněla na zlost, která v ní den za dnem rostla. Bože, před služebnictvem nic nezatajíš! Takže i jí prohlížely služky postelní plachtu, zda byla počestná do poslední chvilky? Už dávno věděla o drbech, že Johanna musela správce právě tím, co má pod sukněmi, pobláznit. Na jednu stranu byla ráda, že Johanna obstála v důkazu mravopočestnosti, na straně druhé Anna opět viděla, že klevetným jazykům a nectným hubám se nezavděčíš, kdybys andělem nebo svatou ženou byla.

	 

	 

	Konečně se dočkali! Anna Dorothea držela v náruči Kateřinina vnoučka a dojatě se usmívala jeho zvědavým pohledům. Bylo sladké držet takového andělíčka a těšit se z něj. Poprvé po dlouhých letech upřímně zalitovala, že takového drobečka již ona sama na svět nepřivede.

	„Milá Marie Eleonoro, věřte, že vám velice závidím. Ať vám oběma Bůh požehná zdravím a silou.“

	Mladá matka byla ještě slabá po těžkém porodu, ten mrtvý chlapeček se v ní prý vzpříčil, ale šikovná bába, pro kterou Ludvík poslal až do města, Marii zachránila. Léni z toho všeho byla dost vyděšená, ale bába ji prý pochválila, že byla zavolaná včas. Pořádně potom svou mladou paní stahovala a ta se zotavila lépe a rychleji, než všichni čekali. Nyní krátce odpočívala a požádala Annu, aby jí dělala společnost.

	„Škoda, že jsem podrobnosti neznala dřív, poslala bych vám ještě i Hertu. Teď se již cítíte lépe?“

	„Ano, pomohla mi, i když spráskla ruce, že mne jenom stahovali,“ usmála se unaveně Marie. Anna přikývla. „Proto si ji držím. Spolu s Hannelore mi při Františkovi hodně pomohly. Dva chlapce během deseti měsíců jsem tehdy přivedla na svět a prý jsem i hodně krvácela… Bylinky také pomáhají a vydatné jídlo… Zůstaneme tu několik dní, dokud se nezotavíte víc.“

	„Otec ale říkal, že pojede… Už nevím… Nedělejte si se mnou starosti. Škoda, že ta stará služka s vámi nebyla, když moje matka trpěla…“

	Anna na ten povzdech odpověděla dlouhým mlčením a také povzdechem. Ano, kdyby to bylo možné, Hertu by ke Kateřině poslala.

	„Vaše matka byla smířená se svým osudem. Věděla, že je to Boží vůle. Radovala se, že ten trest uznal i její manžel a dovolil jí přítomnost na vaší svatbě, žít na Chlumku a také tam zemřít.“

	„Když jsem zeslábla, cítila jsem, že je při mně. Jako by mne držela za ruku. Rozuměla jsem v tu chvíli, jak se asi musela bát, jak ji to bolelo…“

	Malý již usnul. Anna kývla na kojnou, která tiše seděla v koutě, a dítě jí podala. Když se kojná vzdálila, posadila se k Marii.

	„Byla tu s vámi, shlédla k vám z nebeských výšin a také se jistě radovala, že všechno dobře dopadlo.“

	„Dobře…,“ opakovala Marie s trpkým přízvukem.

	„Ano, dobře,“ řekla pevně Anna. „Bůh sám rozhodl, že projdete tou zkouškou a možná jen ta těžká chvíle vám dala kousek z matčiny lásky. To druhé dítě prý bylo mnohem menší. To se stává. Napadá mne teď… No ovšem! Ne v našem rodě, u Zedwitzů nebo Perglarů, ale prý matka Wildsteinovy matky měla taková dvojčata, také chlapce. Není to vůbec vaše chyba ani provinění. Jak říkám, jen Bůh určí, jaké zkoušky kdo z nás musí překonat.“

	„To… to jsem nevěděla,“ vzlykla s úlevou Marie. „Myslela jsem, že je to trest…“

	Anna ji objala a přivinula jako malé dítě. Rozptýlila poslední pochyby, a když se vrátily ke společnosti, Mariiny oči zářily spokojeností bez jediného stínu.

	 

	 

	Na křtinách nechyběla paní z Leuny, která blíže seznámila Annu Dorotheu s rodinami Trautenbergů, Trutschlerů a Hartenbergů. Hrad Wernberg byl dostatečně mohutný, aby pojal desítky hostí. Rytíř Wildstein, pyšný na svého prvního potomka, sezval příbuzné i sousedy. Byly to všechny rodiny podobného majetku a postavení jako Reizenstein. Sami o sobě nepříliš významní, zato s pevnými vzájemnými pouty a mocnými příbuznými za zády, vzmáhající se podobně jako ašské panství. Mezi nimi měla brzy, podle Evy Marie, Anna hledat budoucí snoubence svých dětí.

	„Usmívejte se, má milá, se zájmem jim naslouchejte. Předchází vás pověst milé, příjemné dámy, která nezpychla. Ví se o vás, že své dcery vedete starostlivě a pečlivě. O takové nevěsty bude veliký zájem.“

	„Drahá přítelkyně, vždyť ještě nemají ta správná léta! Čtyři nebo pět roků ještě zůstanou pod ochranou manželova domu,“ zasmála se Anna, ale přitom jí bylo úzko. Eva Marie ji pozorovala přimhouřenýma očima a z tváře se příliš vyčíst nedalo.

	„Nečekejte zázraky, milá Anno. Jan Bedřich má někdy štědrou ruku, to ano, jenže vaše dcery nijak významné věno mít nebudou, s tím radši nepočítejte. V této podivné době je právě vaše ctnost velikou výhodou při rozhodování o zasnoubení s Zedwitzovnami. Mají v Perglarovi nevlastního otce, ale samy jsou pouze Zedwitzovnami, chápete?“

	Anna přikývla. „Odkládala jsem ty myšlenky na jejich budoucnost právě s tím, že je ještě dost času, že se leccos může změnit. Samuelovo panství vzkvétá…“

	„. jenže jestli mladíci ze Schönbachu budou chtít další Zedwitzovské dělení, protože město začíná být příliš bohaté? Co zbude potom pro vaše dcery? Jenom nemyslete, o Karlově hospodaření na Doubravě kolují různé historky.“

	„To je již za námi, Karel staví dřevěný zámeček na Smrčinách, Wolf nový zámek u Neuburgu, Jan Kryštof se také rozhlíží, kde by se usídlil. Jistě se od Josefa Adama naučili dost, aby hospodařili rok od roku lépe.“

	Eva Marie pokrčila rameny, potom se nepříliš upřímně usmála. „Budiž, moje milá přítelkyně. Třebaže mi nevěříte, na moje slova dojde. Vaše dcery mohou svou výchovou a půvabem vyvážit některé výhodnější nabídky. Vaší povinností zůstává péče o jejich výchovu. Pohleďte, jak mile vypadají při tanci… Á, támhle máme tanečníky, které všichni pozorují s velikým zájmem. Perglarův mladíček s tou malou schovankou tvoří opravdu půvabný pár, co říkáte?“

	Anna se otočila. Ovšemže již několikrát zahlédla Filipa v řadě proti Julii a pochvalovala si, že se stačili naučit všechny figury, ale ve slovech paní z Leuny bylo jakési varování. Probůh, vždyť jsou to ještě děti!

	„Snad se nedomníváte, že vzít s sebou všechnu drobotinu byla chyba? Marie Eleonora mi poslala list, ve kterém si výslovně přála společnost jich všech.“

	Eva Marie se zarazila. „Kdepak, neměla jsem nic takového na mysli, drahá Anno! I když přiznám, že já bych byla z toho chumlu dětí brzy vyčerpaná. Jsem staromilec a soudím, že tak malé bytosti patří pod dohled chův a učitelů. Ty nové způsoby mne často překvapují. Celé dny je slyšet a vidět…“

	Anna přikývla. Mohla by mluvit o tom, že je o dost jednodušší mít pod dohledem všechno, včetně dětí. Že si zvykla naslouchat tomu, co se učí – a že sama umí tolik, aby mohla děvčátka učit. Krajky háčkované, pletené, šité, pěknou ažuru na spodničky, výšivky bílé i barevné, se zlatou nebo stříbrnou nitkou… Hrát, pravda, na loutnu ani cokoliv jiného ona osobně neuměla, ale zpívat si společně s dětmi, to otevírá srdce a posílá díky samotnému Bohu.

	„Možná jsem v těch novotách sama dál, než bývá běžné, drahá sestřenko,“ pronesla zamyšleně. „Učila jsem děti vedení domu tak, aby se dovedly řádně postarat o nepříliš bohaté hospodářství. Aby rozuměly, jak se co dělá, a nenechaly se ošidit. Snad by mi mohla ulehčit slečna z Ausperku, jenže té byly podobné vlastnosti málo vznešené.“

	Eva Marie se dotkla Annina předloktí jako vždy, když byla v dobrém rozmaru a s Annou mluvila velmi důvěrně.

	„Sledovala jsem váš vzestup, drahoušku. Je pravda, že jsem zaslechla tu vaši nejmenší, jak připomíná sestře, že má málo přišitou mašličku, aby nevisela nakřivo. Říkala to tak vážně a dospěle, že mne tím rozesmála. Příště budu mít na paměti, že to není dětský rozmar, ale bystrý rozum. Bystrý rozum a jejich překrásné oči, to vyváží věno mnohých jiných.“

	Už se usmívala docela upřímně. Anna si skrytě oddechla. Nechtěla přiznávat, že jednou z příčin nevelkého služebnictva kolem dětí – a její nezvyklé míry péče – je také skutečnost, že jsou břemenem, které Janu Bedřichovi dovlekla. Ať říká navenek cokoliv, ať Annu rozmazluje a ověšuje šperky, ten houf dětí přece jen působí rozruch tam, kde mohlo být manželovo sídlo tiché a klidné. S každým měsícem, který prožijí společně, vidí Anna skrývané napětí v manželově tváři. Vždy si připomene, jaké jsou to pro katolického pána malé luteránské kukačky. I to se dá zaslechnout, když si služebnictvo nedá pozor na pusu.

	 

	 

	Společnost byla pestrá, prolínaly se tu dvě řady spřízněných rodin. Perglarové, Wildsteinové, Stendorfové a Zedwitzové vedle šlechticů z Horní Falce. Dobré vychování jim umožnilo nacházet společné zájmy. Živě se probírala osoba prince Evžena Savojského. Jan Fabián z Perglaru vzpomínal, jak princ hned po odchodu z Francie sloužil u pluku Ludvíka Viléma Bádenského.

	„Bylo mu dvacet, a už bojoval u Vídně s Turky. Vyznamenal se tak, že mu svěřili celý pluk…“

	V kroužku dam to zavzdychalo obdivem, pánové přikyvovali. Jan Bedřich se do vyprávění vmísil otázkou: „Byla to odměna, nebo zkouška? Slyšel jsem někde, že ten pluk vypadal dost bídně…“

	Jan Fabián přikývl. „To je pravda. Princ si ale poradil. Sehnal pro pluk dost peněz, a jak vidno, musí se s ním do budoucna počítat. Prý se v Benátkách hodně naučil o dělech a strategii, bylo ho vidět před Budínem… Co je to ale platné, každého náramně zajímá, proč ho vlastně král Slunce pořád nutil do církevních služeb. Copak neviděl, jak je odhodlaný? Ten mladík má před sebou velikou budoucnost!“

	„Jen aby nezhasl tak rychle, jako se ta jeho sláva rozhořela.“

	Ta slova jako by polila společnost studenou vodou. Všichni přítomní si mezi sebou vyměnili pohledy, ale nikdo se neodvážil protestovat. Evu Marii ze Schönbachu chvalozpěvy na mladého vojevůdce očividně nudily. Paní z Trautenbergu už ale zvědavě natáhla krk a prohodila, že slyšela cosi o tom, že princova matka je v nemilosti.

	Marie Eleonora se podivila: „Olympia Mancini? To je jeho matka? Nebyla to… Nebyla neteří kardinála Mazarina?“

	Zatímco Marii o překot všichni ubezpečovali, že se nemýlí, a přidávali maličkosti ze života této milenky samotného Ludvíka XIV., Annu zarazil podivný výraz ve tváři jejího druhého švagra, Jana Ondřeje. Jako by se lekl?

	Jejich oči se střetly, pohled Jana Ondřeje byl ostrý, jako kdyby Annu podezíral ze znalosti čehosi nebezpečného. Přeběhl jí mráz po zádech. Co se to děje? Otočila se k Marii Eleonoře. „Obdivuji vaše znalosti, má drahá. Mně jméno paní de Soissons neříkalo vůbec nic.“

	Marie se usmála. „za to vděčím oběma svým milovaným strýčkům. Přiváželi nám hodně zpráv ode dvora. Byli tam… Strýčku, kolikrát?“

	Jan Fabián se krátce zamyslel. „Ve Versailles jsme byli několikrát, dvakrát společně. Jan Ondřej viděl i popravu Voisiniové. To byla tehdy veliká aféra! Už nikdy jsem se potom u dvora necítil dobře. S jedy si tam pohrávala spousta dam, dovedete si to představit?“

	Všechny obešla hrůza. Znovu i Annu Dorotheu. Podívala se na Evu Marii a neodvážila se dlouho otočit hlavu jinam. Musela by znovu pohlédnout na Jana Ondřeje. Myšlenky jí vířily kolem toho, co již kdy zaslechla dříve. Útržky vět a jednotlivá slova se spojovaly a zase dělily na chumel zla, kterému nechtěla rozumět. Pilulky, které měly probouzet lásku?!

	„Nu, pokud se náš nadějný vojevůdce rozhodl z Francie utéct, opravdu asi tušil, že mu u našeho císařského dvora bude lépe než u královského,“ pronesla Anna rozvážně.

	„Jen aby si to nerozmyslel, až bude sčítat stavení a ohniště,“ pousmál se Jan Bedřich a šibalsky mrkl na Annu. Ukončili tak řeči, které jim nebyly příjemné. Společnost začala rokovat o povinnosti, která je čeká příštím rokem. Co může sčítání lidu a stavení přinést dobrého? Vyšší daně? Rostou stále a jen Bůh ví, kde to skončí.

	Anna Dorothea se tím ze stínu Francie úplně nevyvlékla. Jan Ondřej se jí ještě téhož večera při tanci zeptal, proč byla při vyprávění jeho bratra tak zasmušilá. Anna se zatvářila překvapeně. Na chvilku se jí podařilo zapomenout. Musela se rychle vzpamatovat, vždyť znala pouze nápovědy.

	„Drahý švagře, takové řeči mne vždycky rozruší. Mluvívaly jsme o tom s Kateřinou a ona se tomu jen smála. Jenže mně se nelíbí, že kdosi sáhne takovým způsobem na život druhého. Je to proti Bohu a získané potěšení je snadno zaměněno za těžký hřích.“

	„Ovšem, jste naše ctná Anna. Ale tak je to správné a já jsem vskutku rád, že patříte Janu Bedřichovi.“

	Nebyla to lichotka, říkal to tak tvrdě, až to bylo na hranici slušného chování. Sevřela rty a pohled mu vrátila.

	„Čest a pravidla závisí na vůli žít podle Božích zákonů, milý pane švagře. Kdo je porušuje, musí žít ve strachu z jejich prozrazení.“

	Tančili spolu, proto Anna rychle rozpustila svůj přísný výraz, aby nevzbudili zvědavost ostatních. Janu Ondřejovi se to nepodařilo, možná se o to ani nepokoušel. Prováděl figury bez jiskry, toporně, jako kdyby trpěl. Po zbytek slavnosti se jeden druhému pečlivě vyhýbali.
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	Jediné, čeho Anna Dorothea litovala, bylo opominutí krátké příležitosti, kdy by si mohla popovídat s Evou Marií z Leuny o jejím sporu s Reizensteinovými. Sice ve společnosti několikrát padla zmínka o novém sídle Perglara pod Hofem, ale Jan Bedřich, pokud byl přítomen, vždy podotknul cosi skromného, například o nákladné a jistě převelice zdlouhavé přestavbě. Eva Marie sice jednou nadhodila, že se Perglarové vrací ke svým kořenům, ale řeč se opět stočila kamsi jinam.

	Anna se trochu zdržela u dětí, pobíhajících pod hradem. Po návratu zaslechla jen konec věty o oněch kořenech Perglarů. Paní z Trautenbergu podotkla cosi o tom, že s Zedwitzi byli úzce spojeni již v Sasku, ale hned prohodila cosi dalšího a nebylo vhodné dámy vyrušit. Anna byla ráda, že Jan Bedřich vyhlíží spokojeně a oba jejich mladí pánové že ve společnosti opět dobře obstáli.

	Poslední den křtin se stal dnem dětským, protože okolní rodiny přivezly i děti mladší, než bývá zvykem. Prolézaly mohutný hrad a chůvy aby měly oči kolem dokola hlavy. Pobíhaly mezi nimi a dámy se tím pohledem náramně bavily. Procházely se po dlouhém mostě mezi hradem a protější skálou a chválily výhled do kraje i dolů, na někdejší vodní příkop, nyní zasypaný a zarovnaný, kde již první cestičky naznačovaly rozlehlost budoucí zahrady. Na jižní straně prý bude jezírko a květinové keře, tady pod mostem začne jakási „divočina“, lesík pro krátké vyjížďky dětí a dam…

	Rytíř Wildstein dal pro děti postavit stany na západní straně hradu, kde byla rozlehlá louka. Děti tu mohly dovádět do sytosti. Honit se, házet kroužky, jezdit na konících dřevěných i živých, šermovat dřevěnými mečíky… Bylo jich přes třicet v podobném věku a celé okolí znělo jejich smíchem a výskotem. Anna litovala, že tu nemohla být i Vilemína. Jan Bedřich však chtěl dodržet, co slíbil v klášteře, že totiž nebude dceru odvážet na rodinné slavnosti ani pohřby. To připadalo Anně zbytečně přísné, ale neměla právo rozhodnutí manžela soudit. Rozhodla se Vilemíně napsat dlouhý dopis, především o Marii Eleonoře, její rodině a Filipovi.

	Sibyla s Johankou se spřátelily s dcerou manželů z Trutschleru a Samuel několikrát požádal o tanec půvabnou Dorotheu z Hartenbergu. Jak nadhodila paní z Leuny, možná se již opravdu na křtinách Wildsteinova dědice připravují budoucí zasnoubení a svatby.

	Cestou domů Anna přemýšlela o všem, co se událo. Nemohla o tom ještě hovořit s Hertou, která navíc byla nyní úplně jinde, jela s dětmi ve druhém kočáře. Alespoň, že nebylo nutné, aby zůstala u Marie Eleonory. Prý již dobře naučila obě holky z Chlumku, jak správně mladou matku stahovat, když se jen tvaruje postava. Léni zase naučila, jak po dva týdny vařit byliny, aby se mladé tělo úplně uzdravilo. Ano, Marie Eleonora to věděla dobře, Jan Bedřich spěchal z Wernbergu do Chebu. Anně však řekl jen cosi o poště. Nepohoršovalo ji to, vždyť o svých plánech příliš často ani přesně nemluvil. Zaujalo ji především to hlavní, pošta v Chebu. A také noviny si tam vydávají… To už se město až tolik vzmohlo?

	„Anno, co se stalo mezi vámi a mým nejmladším bratrem?“

	Manželův hlas vytrhl Annu ze zamyšlení. Zněl velmi chladně.

	„Já nevím… Nelíbila se mu moje poznámka. On stále miluje tu Francii a lesk královského dvora. Snad je dobře, že mne nemohl oslnit, možná bych také omlouvala ty nepravosti.“

	Jan Bedřich zavrtěl hlavou. Hned byl smířlivější.

	„Možná by měl do té své Francie odjet, když se mu tak líbí. Máte pravdu, drahá Anno, to snění o královském dvoře našemu rodu příliš neprospívá.“

	Anna sklopila oči. Možná právě teď propásne další správnou chvíli, ale i když ji jazyk převelice svrběl, nepustila přes rty jediné slovo o Kateřině. Ona není tím, kdo manželovi prozradí, jak jeho žena zemřela. Zvláště když jde o pouhé podezření. O jaké vlastně? Že se nějaký jed dostal z Francie až na Chlumek podobně jako Gazette de France? Nebo Annino podezření povstalo z pouhé nevědomosti? Ví pouze útržky toho a onoho. Pouhou náhodou se ty kousíčky k sobě mohou hodit a složit se jako roztrhaný papír. Jenže Anna neskládá jediný aršík, nemusí vůbec rozeznat, že jde o cáry z aršíků dvou, tří – nebo mnoha.

	Naštěstí nebylo nutné příliš odpovídat zamyšlenému manželovi, a tak procházela vlastní myšlenky, zatímco její uši míjely úvahy o tom, jak si šlechtici z Horní Falce představují péči panstva o utužení víry pravé. Ano, ovšem, ona jako manželka majitele panství musí být vlídnou a laskavou ochránkyní lidu… Cožpak takovou není? Dobrá, to jen aby věděla, že se na to velice hledí…

	 

	 

	„Herta, neumím si představit, co všechno v tom může být. Co ona ví nebo se doslechla o dárcích paní Kateřině, jaké přivezli z Francie její švagrové?“

	„Vím jenom tolik, že na ní oba mohli oči nechat, ale všichni by třeba ruku do ohně dali za to, že paní Kateřina dary přijímala před manželem a ve vší počestnosti. Jistě obstála lépe než Johanna, která koukala, zda by se některému z těch dvou nezavděčila. To víte, jezdili sem svobodní, slečna byla věkem docela dobře k nim… Ale jako by byli slepí, oba viděli jenom švagrovou.“

	„Stále věřím tomu, že nešlo o zlý úmysl, že se stalo jakési opomenutí. Právě proto chci všechno udržet v největší tajnosti. Herta, na nic takového nedbala a sbírala mi střípky všeho.“

	„Můžete se spolehnout, paní moje. Já opravdu nevěřím na náhodu. Takovou dlouhou nemoc by vyvolalo snad jen stálé podávání jedu. Slýchala jsem už před lety vyprávět, že po Francii a Itálii se najdou lidé znalí takových smrtících prášků, že třeba po deseti dnech po otrávení se objeví boláky, krev a horečky. Však jsem vám říkala, že prý i jeden král zahynul, snad lidmi vlastní matky otrávený. Strašné věci se dějí v rodinách křesťanských králů! Jak my, bídní, potom máme vzhlížet k pomazaným hlavám?“

	Anna s úžasem hleděla na svou komornou, původem pouhou měšťku, která si troufá na takovéhle řeči.

	„Herta, dost! Nepřísluší jí takové znevažování. Ona přece nezná Boží cesty ani zápasy mocných s pokušením!“

	„Omlouvám se, madam,“ sklonila Herta hlavu. „Já chtěla jen povědět svůj skromný odhad. Totiž ten, že paní Kateřině kdosi podal několikrát cosi, co zhoršovalo její stav až ke smrti. Já tu při svatbě její dcery nebyla, ale Hannelore mi hodně pověděla. Můžete se jí zeptat, jak jsem řekla, že se za paní Kateřinu budu modlit, aby se vnitřní rány zatáhly… Podle mých zkušeností by se po té svatbě už mohla začít pomalu sbírat. Když vydržela tak dlouho, dobře jedla a Léni ji uměla stahovat, snad by se Bůh smiloval a sňal z ní tu slabost. Vždyť ji prý ta svatba hodně potěšila a Bůh lidi prostřednictvím radosti na zdraví posiluje! Proto soudím, že právě tehdy mohla dostat jakýsi prášek, co by jí otrávil vnitřnosti. Neznám víc nemocí, než jsem viděla kolem sebe, ale jak je Bůh při mně, k té vodnatelnosti a žluté kůži nebožka neměla jak jinak přijít. Však ani učený doktor prý nevěděl, co počít!“

	Anně se vybavilo Kateřinino zoufalství. Cítila se docela dobře, byť byla slabá. Smířila se s tichým zánikem, s neodvratnou smrtí, potom uvěřila jisté naději – a najednou zlom. Právě tehdy Kateřina označila Johannu za falešnici, která jí podstrkuje růženec. Také víno nabízela… Kdokoliv tehdy vstoupil k ubohé Kateřině, mohl jí podat další dávku jedu. Nebo ho podstrčit, aby otrávené jídlo či nápoj donesla Léni? Někdy si nachystaný podnos položila na okno a starala se i za Anny o jiné věci, třeba když se honily děti…

	Kdokoliv projde kolem, ten může do nápoje cosi vhodit. Anna sama dobře ví, že pokud člověk zůstane klidný a chová se samozřejmě, žádné jeho počínání nevyvolává otázky. Naopak většina služebnictva sebou trhne a klopí oči, rudne a bledne. Na Chlumku žije málo takových lidí, co by s klidem a rozvahou pozorovali účinek jedu a přidávali další. Johanna… Ne, Anna nesmí podezírat bez důkazů!

	„Bojuji s těžkým podezřením, Herta. Znovu jí připomínám, aby mi všechno říkala, co si vzpomene, zaslechne, co ji napadne. Já sama to spředu jako koudel do nitky, která se potom obtočí kolem viníka. Přišla jsem na Kateřinino místo a nejspíš je mým údělem zjistit pravdu o její těžké smrti. Ano, pevně věřím, že je Božím záměrem, aby se mým prostřednictvím Chlumek zbavil takového stínu.“

	Herta však naslouchala čemusi jinému než nabádání své paní. Dokonce přiložila prst na ústa a zlehka přešla ke dveřím. Prudce je otevřela, za nimi však nikdo nestál. Až na druhém konci chodby paní Johanna právě nabádala holku, aby ještě jednou vykartáčovala lem sametové sukně, než ji uloží do truhly.

	Herta se otočila k Anně. Nemusela nic říkat, paní vzdychla a přikývla, že rozumí. Ani jedna z nich nesmí zapomínat, že je tu někdo, komu nebylo líto sáhnout na cizí život. Jistě se bude starat o to, aby ten těžký hřích a hrdelní zločiny nikdy nevyšly najevo.

	 

	 

	Malé pozdvižení způsobilo Annino rozhodnutí, aby děti denně chodily do ovčince, navíc pěšky. Herta s oběma učiteli měla dohlédnout, aby děti poznaly co nejvíce o chovu ovcí a koz, o užitku z nich a také o tom, jak se dělá ten dobrý pařený sýr, který u nich i hosté chválí.

	Johanna prostořece nadhodila před Annou, že by malé slečny neměly vyrůstat s hrubou zástěrou kolem pasu, nebo jim to zůstane a budou rády, když se vdají do svobodného dvora. Navíc je z nich ovčín cítit, jako by se v hnoji vyválely… Když pán domu po večeři promluvil k Anně téměř stejnými slovy, hned věděla, odkud vítr fouká.

	„Můj pane manželi, vždyť jim dávám právě to dobré, co mně samotné prospělo nebo také chybělo. Nevíme, jaký osud jim Bůh dopřeje, jaké pro ně chystá časy. Kurfiřt Fridrich Vilém již postavil stálou armádu, náš císař dále válčí s Turky, zhýralost francouzského dvora polyká mnoho zlata… Přála bych si, aby děti obstály i v těžkých zkouškách. Proto soudím, že by měly rozumět všechny, děvčata i chlapci, celému hospodářství. Tak velký a dobrý ovčín, jaký tu máme, jsem jinde neviděla. Navíc stříž posíláte i do Aše, kde ji děti již viděly zpracovat, spřádat a barvit…“

	Jan Bedřich si zamyšleně kroutil knír. Snad ho uspokojí Annina chvála. Ještě před svatbou jí vyprávěl, že jeho ovčín vede skutečný polní mistr, v jehož rodě se dědí znalosti o chovu ovcí už z dob před třicetiletou válkou. Pirner pocházel odněkud z Čech a pán z Perglasu s ním jednal téměř stejně jako se správcem. Bohužel tentokrát chválou ovčína Anna manželovu pozornost neodvedla.

	„Domnívám se, že máte zbytečné obavy, Anno. Poplašily vás řeči Hartenberka? Ten vždycky hlasitě křičí, že bude hořet, ale jak se skutečný oheň objeví, ani si ho nevšimne. Politice nerozumí ani za mák. Kurfiřt stále jasněji ukazuje, že armádu má, ale především proto, aby měl klid. Cožpak od svých příbuzných nemáte zprávy, jak se celé Sasko vzmáhá? Staví se tu zámky bez hradeb a příkopů, to nejsou přípravy na válku.“

	Anna zahanbeně klopila oči. Cosi takového přece říkal i Josef Adam… Potom jako kdyby ji šlehl proutkem, uvědomila si, co nechtěla vidět. Ta Johanna, zmije jedna falešná! Proč se vším potřebuje běhat za pánem? Chce se mu ještě víc zavděčit? Proč tolik podlézá a vtírá se – vždyť to vypadá, jako kdyby měla s Janem Bedřichem nějaké zvláštní pouto – nebo záměr. Anna vycítila nebezpečí. Pokud tohoto večera skloní hlavu před manželem příliš, víckrát ji nezvedne.

	„Vím, že politice nerozumím, však jsem se do hovoru pánů nijak nepletla. Odpusťte však, můj pane manželi, že necítím až tolik viny za svou opatrnost. Sama bych vám o svém záměru pověděla, nic neskrývám. Necítím však ani potřebu nebo dokonce povinnost vysvětlovat správcově ženě, proč jsem tak či onak rozhodla.“

	„Správcově ženě?“

	Směle se podívala překvapenému Janu Bedřichovi do očí.

	„Ano, právě té. Mluvila nahlas, rozhorleně se bouřila proti mým měšťanským mravům před manželem – u otevřeného okna. Vyslechla jsem nechtíc právě ta slova, s nimiž jste se na mne obrátil.“

	Jan Bedřich se zamračil.

	„Nikdo nebude v mém vlastním domě pochybovat o právech a urozenosti mé paní!“

	Byl schopný okamžitě Johannu zavolat a třeba zadupat do země. Anna však prosebně sepjala ruce.

	„Můj milý pane, zadržte svůj hněv! Je to vaše příbuzná, čeká se, je na první dítě dost stará… Zvažte, prosím, své napomenutí. Nechte přes něj přejít noc, ráno vám najde ta správná slova.“

	„Cože, vy mne ještě žádáte o klid a možná vlídnost? Ta žena vás neustále soudí a pozoruje a…“ kousl se do rtu. Anna přikývla, ale zůstala stát se svěšenýma rukama, dokud si Jan Bedřich v duchu svou rozčilenou větu nedokončil. Viselo tu mezi nimi neblahé přiznání, že Jan Bedřich naslouchal Johanně, a naopak se nezajímal o možné stesky své paní. Nikdy se nezeptal, zda je s Johannou spokojená, vždy pouze doporučil, že má být k té staré panně shovívavá.

	Anna se nyní chválila za prozíravost, se kterou většinu stesků spolkla a skryla uvnitř sebe. Vždy tu chodila s úsměvem na tváři, služebnictvo přísně peskovala, jak se sluší, ale také uměla pochválit, kde viděla snahu. Báli se jí, poslouchali, ale zároveň viděla, že její uznání vede k větší pracovitosti.

	„Nu… Nedovolím jí, aby o vás cokoliv urážlivého řekla nebo se k vám tak chovala.“

	Anna se uklonila a omluvila, že před večerní modlitbou prohlédne vybělené prádlo. Nevšimla si, kdy ženské plátno kropily, a proto si prohlédne, kolik se zítra znovu musí rozprostřít na slunci.

	„Anno, nemusíte přece být u každé práce v domě!“

	„To věru nemusím. Již jsem Johannu zasvěcovala do vedení domu, ale dnes se tomu prádlu, zdá se, neměla kdy věnovat. Je to naše prádlo, plachty do našich postelí, nedovolím tu práci odbýt.“

	„zase ta vlezlá osoba! Jak na ni nemám být přísný?“

	Neodpověděla mu a tušila, že od ní odpověď ani nečeká. Snad příliš neukázala zuby… Vždyť se ale stará o jeho dům, o jeho prospěch. Je manželkou, která se musí postarat o blaho manžela i tam, kde on příliš… nechápe. Náhle jako by Anna porozuměla paní z Leuny, která se o mužích vyjadřuje shovívavě až přezíravě. Jsou prý sice hlavou, ale my tím krkem, který jí otáčí. Což prý není nic tak těžkého, dokud si pánové myslí, že to oni vládnou.

	 

	 

	Možná měla být Anna přítomna rozhovoru těch dvou, který se opravdu odehrál druhého dne před polednem. Možná bylo dobře, že proběhl bez ní. Anna nespala dobře. Jako kdyby se smluvily, skákaly jí do snů jednotlivé okamžiky, napovídající, jak a kdy Johanna otrávila manželovu mysl. Anna znovu viděla, jak se Jan Bedřich odcizuje, a naopak v noci po ní sahá a bere si ji pánovitě, jako by se potřeboval ujistit, že mu úplně patří, že se mu poslušně podvoluje, že ho dokonce přívětivě a bez námitek přijímá. Možná i proto spolu museli spát na jedné posteli. Byl každou chvíli chladný a přísný, a potom najednou roztál, jako by ho zase na chvíli přesvědčila, že jí smí přece jenom důvěřovat.

	Ó Bože všemohoucí, copak potřeboval nápovědu? Copak musel vyhledávat zlá slůvka z okolí, která by ho stále a znovu utvrzovala v tom, že Anna není tak upřímná, jak se staví? Tentokrát se jed přelil z manželových do Anniných myšlenek. Rozbřesklo se jí na několika stranách současně. Dva roky se tu mořila, stále ve střehu, jakou bude mít manžel náladu, jak mu předložit to či ono, jak způsobit, aby věřil, že se děje jeho vůle. Jak složitě tančit, aby bylo po jejím, a přitom především on měl užitek.

	Byla unavená. Najednou na její ramena spadla tíha každého dne stráveného v Perglarově domě. Snažila se od samého rána zůstávat o samotě, pohled na děti jí vháněl slzy do očí. Jan Bedřich se tvářil klidně, snad čekal, že Anně nebude do zpěvu.

	Ani další noc nemohla Anna usnout. Znovu se pomodlila za děti, Josefovu duši a také za Jana Bedřicha, aby Bůh ráčil očistit jeho mysl od nedůvěry. Napadlo ji, že i tato tíha patří do souhrnu toho, co přijala s prodloužením svého života.

	„Zvolila jsem si život, za který děkuji, i když teď převaluji v ústech trpké sousto a bojím se jedu, který z něj kape,“ posoudila před obrazem Panny Marie spravedlivě oněch pět roků, o které chodí po světě déle. Sklonila hlavu na sepjaté ruce.

	„Vybrala sis cestu, lehká však nebude. Potkáš na ní zradu, smrt, boje s rodinou, příkoří a nelásku. Pouze na tobě bude, kolik bohatství získáš a svým dětem odevzdáš…“

	Rozhlédla se. Skutečně, vedle její postele stála ona bytost, která známým hlasem zopakovala určení Annina osudu oné noci, kdy se řízla do dlaně, aby napojila karmínový kámen svou krví.

	„Zrada, smrt, boje s rodinou, příkoří a neláska. To všechno dobře znám. Je mi úzko z toho, co již o Kateřině a Johanně vím. Nebudu s tebou smlouvat, ani kdyby hrozilo, že mnohé z toho přijde znova, byť v jiném plášti. Jenom to bych si přála, abych nikomu neublížila tím, že poznám pravdu.“

	Bytost mlčela, ale mlžný šat kolem ní vlál docela vlídně. Anně se zdálo, že se tím od bytosti šíří bezpečný klid.

	„Co znamená NEUBLÍŽIT? Co když tu kolem tebe visí jako pavučiny částečky vědění a tušení toho, že se stal zločin? Co když se lidé vzájemně posilují mlčením, aby zapomněli na podezření? Žádáš poklid pro vraha nebo pro ty, kdo napomáhají svou sklopenou hlavou?“

	Anna s odpovědí neváhala. „Neublížit znamená, aby zlé následky minuly všechny, kdo Kateřinu milovali – i Jana Bedřicha. Především ale jejich děti.“

	„Nemůžeš roztáhnout paže a všechny zahalit svým pláštěm, aby neviděli a neslyšeli.“

	„Jak mám vyjádřit svoje obavy? Tolik si přeji, aby se ta zpráva nerozlétla po kraji, aby v budoucnu nikdo nevyčetl manželovi, jak lhostejně zabíjení Kateřiny přihlížel. Nebo dětem, že jejich otec…“

	„Však by nebyli první ani poslední. Mají dost velký majetek, dokonce budou mít ještě dvakrát tak velký, to leckomu zavře ústa.“

	„Co prostá čest, co dobré jméno?“

	„Záleží na něm? Co to je dobré jméno? Jakou hodnotu může mít, jestliže stačí jeden zlovolný jazyk a několikero ochotných uší, aby se každé jméno pošpinilo?“

	Anna zavřela oči. Ukryla se sama v sobě. Jak vysvětlit takovou nejobyčejnější, a přesto veledůležitou věc?

	„Dobré jméno… Pro mne je důležité. Odjakživa stojím zpříma a odrážím útoky. Ne ze strachu, že o ně přijdu. Jsem to já. Kdo sahá na moje dobré jméno, ten sahá po mně, působí mi rány. Kdo chválí moje jméno, ten jako by kousíčky mé osoby zasel po celém kraji. Kamkoliv přijdu, tam o mně vědí, stejně jako já vím o nich. O křtinách na Wernbergu mi paní z Leuny pověděla, že moje pověst, stejně jako zvěsti o mé výchově dcer, že to všechno v očích některých rodin vyvažuje malé věno, které mohou mít. To je veliká hodnota mého jména a jeho důležitost. Moje snažení obstát se ctí a žít mravně. Být příkladem, že taková věc je možná i v těžké době. Nic jiného nemám.“

	„A nepovídej. Co tvoje bohaté vlasy?“

	„Vlasy, ta koruna krásy žen…,“ trpce se Anna pousmála vzpomínce na večer před svatbou. „Co jsou mi platné, když nepomohly ani za těch prvních našich nocí? Někdy se do mne dobýval, jako by mi chtěl ublížit…“ Lekla se, dala prsty před ústa. Nepatří se vyslovovat, nač by takhle ani myslet neměla.

	„Přede mnou myšlenky neutajíš, Anno Dorotheo. Pověz mi ale, na co jsi myslela za těch nocí, které otrávily něčí pomluvy? Jakpak jsi strpěla následky pošpiněného jména?“

	„To bylo už tehdy? Já netušila,“ zajíkla se Anna. Vyhrkly jí slzy. Kousla se do rtu, ale věděla, že není zbytí, že musí odpovědět. „Nemusel mi roztahovat nohy, ani když chtěl vstoupit násilím. Myslela jsem, že je to zkouška, a za všechno dobré, co mi chtěl poskytnout, jsem se podvolovala s přáním, aby byl spokojený – když to snad jinak neumí…“

	„Taková pokora! Opravdu mi nic netajíš?“

	Anně pomalu po tváři stékaly horké slzy. Tehdy to všechno snášela, tu udiveně, tu rozpačitě, ale mluvit o tom nahlas a dnes? Připadala si rázem strašlivě ubohá a ponížená. Ne bytostí, ale manželem.

	„Bylo mi stydno, že chce být se mnou, že nemám v posteli svůj klid. Vždyť nikdo nespává spolu, vždyť se mi zkusili posmívat. Ani soukromí jsem neměla, když je nutné… Ulevit si. On pokaždé spal, dávala jsem si na jeho dech pozor. Zato já pokaždé slyšela, když musel do své noční vázy… Je to hloupé, tak nedůstojné! Přes to všechno jsem věděla, že je mou povinností obstát, být dobrou manželkou – a Jan Bedřich po čase skutečně uvěřil mému dobrému jménu a mravům.“

	„Taková je tedy hodnota dobrého jména, hm. Budiž ti přáno tvé dobré jméno, Anno Dorotheo. Zasloužila sis ho nevýslovně. Ještě však o něj budeš muset hodně zápasit. Věř však tomu, jak velice mne těší, že právě ty jsi vyvolala síly karmínového kamene, aby splnily tvé přání.“

	„Lichotíš mi,“ zašeptala překvapeně Anna a otřela si slzy. Přiznané ponížení odfoukl vítr, bylo jí lehko.

	„Ale kdepak,“ zavlnila se bytost laskavým smíchem. „Provázím tu a tam životem různé lidi, ale zatím ty jediná mne stále překvapuješ. S tebou nemám dlouhou chvíli – a to je co říct.“

	„Proč jsi dnes tady? V tak krátké době znovu.“

	„Podívejme, jen si trochu rýpnu a už jsi ve střehu. Tak je to správné, jen ještě buď ostražitá, hlavně za dne. Přicházím ti to připomenout. Vedeš si dobře, cesty osudu opět zatáčejí, kam mají, ale ještě nemáš vyhráno.“

	„A moje prosba?“

	„Jaká? Ach ano, neubližovat. Jedna z těch cest opravdu vede takovým směrem. Toť vše.“

	„Nevyhovíš mi?“

	„Já přece nejsem hybatelem věcí, tím jsi ty, Anno Dorotheo. Nemohu ani ukázat víc, než se stalo. Uznávám, že je to stejné, jako kdybys měla zavázané oči a stála na kraji propasti, ale já nemohu učinit nic víc než ti povědět, že můžeš vykročit pouze jedním směrem.“

	„Kterým?“

	„To ani já nevím.“

	Anna vzdychla a zvedla hlavu. Zjevení bytosti bylo pryč. Stále klečela před obrazem Panny Marie. Podívala se jí do očí. Vypadaly soucitně, dokonce lehounce usmívající se rty změnily tvar. Celá tvář Bohorodičky vyjadřovala účastenství – a snad zároveň prosbu.

	„Matko Boží, veď mne prosím tak, abych do té propasti nespadla.“

	Pokračovala zdrávasem a potom pomaličku vstala. Byla prochladlá a celá ztuhla. Připadala si o mnoho let starší, jak se neohrabaně a se vzdycháním hrabala do peřin. Usnula však hned, jak se uvelebila. Sotva si stačila pokorně přiznat, že i taková obyčejná věc, jakou je pohodlná postel a měkounké polštáře s teplou peřinou, jsou Božím pozdravem a darem z nejlepších.
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	Další týdny a měsíce plynuly poklidně, v tempu prací, svátků, zvyků a malých slavností. Johanna se stále více věnovala svému baculatění a Anna Dorothea se nakonec spokojila s tím, aby jako správcova žena dohlížela pouze na kuchyň. Tam bylo Johanně nejlépe, kdejaká její chuť byla hned uspokojena. Správce Fischer se tím pečlivěji staral o panství a paní Annu uctivě zdravil, kdykoliv ji viděl. Moc dobře tušil, kolik je zapotřebí shovívavosti pánů vůči jeho drahé choti.

	Herta nevypátrala mnoho. Jen tolik, že kdysi, při poslední návštěvě pana Jana Ondřeje, byly po chodbách a poblíž jemu vykázaného pokoje viděny několikrát slečny Marie Eleonora, Vilemína a také Johanna z Ausperku. Samotná Léni vyřizovala jakési pozdravy a vzkazy mezi paní Kateřinou a švagrem a také Ondřejův sluha Manfréd chodil, kam ho pán poslal – i kam sám chtěl. Prý měl s Léni jakési pletky a málem se popral s jejím nynějším manželem. Snad bude jednou vhodné zavést na tu dobu řeč. Nebo Janu Ondřejovi napsat, jestli tu neztratil nějaké léky.

	Nyní to dost dobře možné nebylo, táhl s vojskem zase někam proti Turkům. Na začátku září poslal zprávu, že porazili Turky a že není zraněn. Jan Bedřich hned odjel na Tisovou a byl prvním z příbuzných, kdo viděl novorozeného dědice Jana Fabiána, maličkého Bedřicha Kazimíra. Přivezl také zprávu o Janu Kryštofu Zedwitzovi, který byl prý v té bitvě zraněn na levé ruce, ale nic vážného to prý není a domů se zatím nevrátí ani on, ani jeho mladší bratr Wolf. Bylo to prý velice slavné vítězství, jak se z mnoha stran na Chlumku dozvídali. Jan Bedřich dal sloužit děkovnou mši v kostele svaté Kateřiny a vítězství křesťanů nad bídnými pohany se ozývalo ještě v několika dalších kázáních otce Wirkla.

	Jak se při těch zprávách vzpomínalo na pánova bratra a dávné časy, z dalších úst se Hertě potvrdilo, že oba bratři milostivého pána mohli na nebohé paní Kateřině oči nechat, ale ona prý kdepak, nikdy o samotě s žádným nebyla. Jen několikrát se potkali tam, kde mohl přijít kdokoliv další, ve vší počestnosti. Tím více dohadů vyvolalo u čeledi její těhotenství a odjezd pryč. Spustila se někde jinde, nebo ji jenom pán podezříval a děcko nechtěl? Na Chlumku bylo několik duší, ochotných přísahat, že to druhé je pravdou a manželé se usmířili, když se děcko narodilo mrtvé a pravda vyšla najevo. Jenže milovaná paní potom chřadla, až umřela…

	Nad Vilemínou mávla Anna rukou. I kdyby dítě ze zlomyslnosti nebo hlouposti někam do jídla pilulku vhodilo, nyní ji nemohlo ohrozit. Navíc by tehdejší dítě nedovedla soudit jako zločince. Ona ne, protože se o děti starala odjakživa a znala i nevinné hříčky, ze kterých vzešla krev a zloba, ba i příliš tvrdé tresty, které dětem jenom ublížily.

	„V tom si připadám někdy jako bílá vrána, Herta. Je jednoduché udělat z dětské neznalosti či hlouposti strašlivý zločin, který se mu bude dlouho vyčítat. Nebo naopak přehlížet sklony k hříchu a smát se jim. Jenže věnovat se dětem dostatečně, to zabere moc času a námahy, proto se mnozí rodiče jenom na chvíli kochají nastrojenými dětmi, nechají si předvést cosi líbezného a spokojeně se od nich odvrátí, aniž je znali.“

	„Madam, vy jste paní a matkou celého domu. Dodnes vás v Aši velebí za to, jak jste pomáhala při té škrtící nemoci, která zabila mnoho dětí. My luteráni ctíme skromnost a přičinlivost víc než katolíci. I v tom jste všem byla příkladem.“

	„Dobrá, přestaňme s chválou. Dobře si s výzvědami počínala, Herta, ale nechci, abychom u někoho vzbudily podezření. Rozhodla jsem se, že si vybere některou holku a zaučí ji, jak se starat o moje pokoje. Od vysmejčení pavučin až po starost o moje šaty. Ať máme další spojeneckou duši, i když nebude vědět, oč jde. Rozuměla mi?“

	Herta zamyšleně přikývla.

	„Ano, madam. To, že u vás já samotná zůstávám a přes dveře může být slyšet hovor, by jistě mohlo probudit podezření. Vždyť jsme odjinud, já i vy. Někdy přece jenom při mém příchodu hovor umlká a má-li některá ženská potíže se zdravím, přijde za mnou potajmu, jako kdyby to bylo cosi špatného. Když vezmeme holku z domácích, stanete se domácí víc i vy. Ta malá ovčákova Markéta je děvče docela pilné, nikde nelenoší, ochotně přiběhne, i sama se zeptá.“

	„Ano, má pravdu, Herta, to děvče vypadá slibně. Možná jsem na to mohla pomyslet již dříve, ale nevadí, i tak mne sledovalo pozorných očí víc, než mi bylo milé. Hm, sukně se jí ještě nekrátí? Nebudívá pána?“

	„Možná má všechno svůj čas.“

	Anna se udiveně podívala Hertě do očí. Promluvila hlasem a tónem, podobným oné bytosti. Ano, čas, ten je klíčem k tomu, co má následovat, aby splnila své přání: neubližovat.

	„Tak je to, Herta. Necháme plynout čas. I kdyby se ta malá zapřísahala, že na ni pán nepohlédl, zítra může být všechno jinak. Zaučila ji, jak jsem rozhodla. Když bude šikovná, jak se domnívám, budu nad ní držet ruku jako nad Hannelore. Sám Bůh zatím jistě poodhalí víc, než víme, a povede nás ve své milosti tak, abychom nezranily nikoho nevinného.“

	Pokřižovala se a Herta zároveň s ní.

	 

	 

	Konečně krátce po svatém Vendelínovi, třiadvacátého října, nadešla chvíle, kdy Johanna nezvykle čile pobíhala sem a tam po celém Chlumku. Neměla stání, pořád se hrnula k tomu, že ta či ona práce musí být lépe udělaná a stůl v kuchyni by málem sama vydrbala věchtem, jen aby ženské viděly, jak to má vypadat. To byla nevídaná věc! Chlapi si mysleli, že se snad zbláznila. Naopak která ze zkušených žen se o tom doslechla, ta jen pokývala hlavou a řekla si v duchu nebo nahlas, podle nátury, že i na tu potvoru pyšnou a línou přichází její těžká hodinka. Anna Johannu přátelsky vzala za loket a doprovodila do vykázaného příbytku.

	„Nachystejte si, co je třeba pro dítě, řekněte služkám, ať připraví porodní stolici, tohle shánění na ženu přichází před bolestmi. Dobré je také víc chodit, dokud se čas mezi bolestmi nezkrátí na dobu, co byste Otčenáš se Zdrávasem třikrát přeříkala. Vzkažte po služce, až bolesti začnou, pošlu pro bábu.“

	„Pro bábu? Já myslela, že mi dáte Hertu…“

	Anna přikývla.

	„Jistě, že vám pošlu Hertu. Jenže mezi bábou a Hertou je ten rozdíl, že bába je u porodů pořád, kdežto Herta sotva dvakrát do roka. Ony si s vámi poradí, nebojte se. Zesílila jste, nezlobila vás žádná nemoc, nestahovala jste se až tolik, jak to některé parádnice dělají. Zítra touhle dobou již budete odpočatá a děťátko jako malované.“

	Johanna s mdlým výrazem přikyvovala, ale když Anna chtěla odejít, chytla ji za ruku.

	„Já… Prosím, dohlédnete na všechno?“

	Anna Dorothea pokrčila rameny. Její laskavost, zvláště vůči Johanně, měla jisté hranice.

	„Dohlédnu, jak budu moci. Mám ale i jiné povinnosti. Pokud se bude dít cokoliv divného, Herta mi dá vědět.“

	Naštěstí si mnohá rodička, dokud ji nevyděsí bolesti, připadá důležitě a spokojeně pozoruje rozruch kolem sebe, což přípravy služek splnily. Podle rady vyšla Johanna za dům na krátkou procházku, kde ji dostihla první bolest. Předpověď Anny se potvrdila, bolesti se stupňovaly rychle, ale přecházení alespoň po pokoji Johanně pomáhalo. Sténala však pokaždé velmi vydatně a křičela, jako by nikdo před ní cosi takového neprožil. Dokonce na chvíli omdlela, zřejmě neznalá silnější bolesti. Anna jí nechtěla sahat do svědomí, ale že se o Johannu pokoušely mdloby pokaždé, jen zahlédla manžela, bylo velmi výmluvné.

	Vše jinak probíhalo dobře a před slunce západem byla na světě docela velká zdravá holčička. Johanna si krátce zdřímla, ale po probuzení měla horečku a byla jako pomatená. Cosi stále drmolila, chytala Hertu za ruku a nepomáhal jí ani studený obklad na čelo.

	Herta poslala všechny pryč a jen s bábou se radily, co dál. Jan Bedřich dal ihned po těch zprávách poslat pro faráře, aby dal Johanně poslední pomazání. Než farář Wirkl od Svaté Kateřiny dorazil, udělalo se Johanně lépe a již byla při smyslech. Oči jí však dále plály, jako by měla každou chvíli opět blouznit. Vyzpovídala se, svátost přijala a jak to někdy bývá, otočila se zpět k životu. Dceři dala jméno Marie a z vděčnosti ji zaslíbila Bohu.

	Horečky se nedělce vracely téměř denně, bez viditelné příčiny. Anna ji často navštěvovala, dohlížela na vydatné jídlo, někdy u ní zůstala a přikládala studené obklady na rozpálené čelo i prsa. Pečovala o Johannu, jako by byla členem rodiny víc, než tomu skutečně bylo. Proto ji zaskočila nespravedlnost, když po dvou týdnech Jan Bedřich nařídil, aby se Herta sbalila a odjela do Aše. Dokonce to nejdříve řekl Hertě, a teprve když se

	Anna Dorothea přišla zeptat, co to znamená, dozvěděla se hroznou věc: Johanna prý tvrdí, že ji Herta při porodu uřkla. Pobledlé Anně okamžitě proběhla hlavou všechna možná nebezpečí. Jan Bedřich viděl, že vyděšené manželce nemusí nic vysvětlovat.

	„Věřím, že je vaše komorná nevinná. To blouznění v horečkách nejspíš zmátlo Johannu natolik, že uvěřila jakýmsi přeludům. Nepřeji si však, aby na můj dům padlo jakékoliv podezření. Ať se ta luteránka vrátí ke svým.“

	Anna uznala, že není radno pomíjet slovo urozené ženy. Slovo Herty neznamená nic, ke všemu je tu mimo dětí jediná luteránka. Takovéhle nařčení z ní dělá rovnou bezbožnici a čarodějnici, zvláště proto, že se vyzná v bylinách a lektvarech.

	„Sloužila nám dobře, pane manželi. Vyženeme ji nyní jen tak, s ostudou?“

	Jan Bedřich se kousl do rtu. Nelíbilo se mu ani jedno řešení, ale čest nakonec zvítězila nad šetrností. Alespoň tak tomu Anna rozuměla, když jí dal pro Hertu míšek s dukáty.

	„Nepřeji si, aby kdokoliv věděl, že je má. Ještě před obědem od přívozu vyjedou dva kryté vozy do Chebu, na jednom jí udělali místo. Ať si sbalí rance a truhlu.“

	Anna upřímně poděkovala a svou věrnou komornou poučila, aby co nejdéle darované zlato od pána tajila. Jenom jí potajmu stiskla ruku, navenek se neloučila s pláčem ani smutkem. Dětem Herta sama řekla, že pro špatnou zprávu od rodiny musí rychle odjet. Tak tomu alespoň pro ten den na Chlumku všichni uvěřili, když viděli Hertu líbat paninu ruku a děkovat za to, že smí odjet.

	Anna se posmutněle připravovala na samotu bez jediné důvěrnice. Markéta, která jí už bude sloužit sama, je děvče právě tak mladé, jaké má kolem sebe rád pán domu. Nemůže být ani zpola důvěrnicí místo Herty. Nejspíš bude pánovi dřív či později ochotně povídat o Anně i to, co pořádně neví. S těmi myšlenkami a tíhou v srdci se Anna Dorothea dívala za kymácejícími se vozy, doprovázené čtyřmi jezdci, a modlila za bezpečnou Hertinu cestu.

	 

	 

	Na svatého Leonarda, šestého listopadu 1688, se konaly na Tisové slavné křtiny malého Bedřicha Kazimíra. Tam tentokrát děti nejely, takže Anna byla kvůli starostem celé čtyři dny jako na jehlách. Utěšovala se jen tím, že pokud služebnictvo nesplní jen jediné její nařízení, na první pohled to po návratu odhalí.

	Samuel byl tou dobou zase v Aši, odjel tam již dva týdny před svatým Martinem, aby vybral se správcem Linhartem dávky, které mu náležejí. Byl tam pod dohledem strýce Karla Zedwitze, který mu chtěl předvést dokončení svého dřevěného Sorgu a ukázat, jak pokračuje stavba nového zámečku poblíž Doubravy. Jan Kryštof byl stále u vojska, takže na svůj budoucí dům nemohl dohlížet.

	Chlumku těch několik dní tedy vládl pouze Filip, který měl dohlédnout především na děti, jejich chůvy a učitele. Jan Bedřich soudil, že je důležité, aby si zvykal na to, kolik má pán domu povinností, ale Anna si příliš jistá schopnostmi mladého pána nebyla. Sotva třináct let, a takový úkol! Velice si oddechla, když Jan Bedřich po návratu vyslechl jen samou chválu a také všechny děti byly velice hrdé na to, jak ve zkoušce obstály.

	Samotný konec roku Anna prožila zčásti jako ve snách, zčásti uprostřed starostí a pečlivého dodržování všech zvyků. Johanna se po odjezdu Herty ze dne na den uzdravila a velmi rozhodně prohlásila, že po šestinedělí bude urozené paní Anně pomáhat s vedením domu jako dřív – a snad ještě víc. Během doby, kdy pán a paní domu byli na křtinách, se sice splnit svůj slib či spíše hrozbu neodhodlala, ale během prosince už trvala na tom, že ty dříve téměř sprosté starosti hodlá převzít a svědomitě vykonávat.

	Johanna se chovala jako vyměněná. Anna nevěřila svým očím a snažila se odhadnout, jak dlouho té nové paní Fischerové nezvyklá píle vydrží. Večer se potom pokorně modlívala k Bohu o odpuštění za svou nevíru, protože změna Johanny jí připadala den po dni víc jako zázrak. Vrátila se k učení Johanny a děvčat o vedení domu. Byla spokojená, kolik již toho i sedmiletá Kateřina Magdalena zná.

	Jediné, co občas Annu Dorotheu v těch časech zamrzelo, bylo šetření Jana Bedřicha na vínu. Nejméně třikrát se jí stalo, že se chtěla večer napít vína a chutnalo… Těžko to popsat, jak. Nejspíš bylo nějak zkažené. Pivu Anna rozuměla líp, jenže to se tady na Chlumku nevařilo, nýbrž pouze vozilo z Chebu a naráželo při zvláštních příležitostech. Jan Bedřich dával přednost vínu a Anně také většinou chutnalo. Jeden pohár, víc ne. Jenže když nebyli na Chlumku hosté, nechal Jan Bedřich ze sklepa nosit víno horší. Bylo to rozumné, ovšem občas asi natočili z poloprázdného sudu cosi zvětralého či co. To Anna nepila, vždy jen sotva smočila rty. Aby nikdo pánovi nežaloval, ulévala toho vína – třeba i do nočníku. Popíjela tedy jen u stolu, kde bylo podáváno víno chutnější. Kdoví, z jakého sudu večerní víno berou…

	Co Annu víc zlobilo, bylo churavění mladičké komorné Markéty. Co naplat, nejspíš se jí Jan Bedřich také dostal pod sukně. Pán nebo některý z mužských – on i Samuelův sluha Matěj po Markétě šilhali, ale co s tím, když holka bledne? To je zase jenom hrst dalších starostí. Jenže bez Herty nové trdlo zaučovat… Když tak den po dni pozorovala Anna unavenou, ba až nažloutlou tvář malé Markéty, její ztěžklou chůzi, přece jenom se nakonec rozhodla cosi káravého k manželovi pronést.

	Po Třech králích si k tomu našla příležitost, když zůstali sami. Jan Bedřich byl nějak povadlý a právě tahle starost se Anně vyloupla z mysli.

	„Pane manželi, nebývá ze špatného vína špatné zažívání? Pozoruji, že se necítíte již několik dní dobře…“

	„Bolí mne zub, ale pití mi zatím spíš svědčilo, díru vyčistilo – nechce se mi ho teď nechat trhat, to prý za mrazů není nejlepší. Jak vás napadlo špatné víno?“

	Pokrčila rameny.

	„Zdálo se mi již nějakou dobu, že snad ze šetrnosti nebo schválnosti do mé ložnice přichází víno nevalné chuti. Snad by se mohlo použít na pečení, divočina se jím dobře podlévá.“

	„Anno, co mi tu říkáte? Já rozhodně poznám dobré víno a vás bych přece nešidil! O špatném víně na Chlumku nevím. Pravda, máme tu několik soudků lehkého a pár tuctů lahví vzácnějšího. No ovšem, vy mnoho nepijete, ale ani vás přece nenutím.“

	„Tím to bude,“ usmála se Anna. „Víc mi chutná čistá voda nebo mléko. Poručím Markétě, ať mi už víno nenosí. O té jsem s vámi také chtěla mluvit. Asi je samodruhá, potřebovala bych zkušenější komornou. Je to nemilé, stále si zvykat na nové služky.“

	Jan Bedřich se zamračil.

	„Není na to ještě příliš mladá? Tak dlouho v naší službě není. Jestli se nemýlím, je to zrovna dcera našeho polního mistra. S Pirnerem bych kvůli jejímu outěžku nechtěl být ve sporu. Kdyby mi odešel, kdo by se staral o ovčín a další zvířata? Tomu musíme přijít na kloub.“

	Hned dal Markétu zavolat. Opravdu vypadala nezdravě, jako by během několika týdnů zestárla o celé roky. Pán na ni uhodil, ať se přizná, z čeho nebo od koho ta její nemoc pochází. Markéta na něj vykulila oči, jako kdyby mluvil neznámou řečí.

	Anně bylo děvčete líto. Vyložila komorné, že se změnila podobně, jak se to stává, když se holka spustí a začíná se čekat a má strach, co bude dál.

	„Přisámbohu, že na žádného jsem se tu ani nepodívala, i když Matěj od mladého pána povídal, že vás, pane, o mne požádá, jak mu služba dovolí…“

	„Podívejme. Tak Matěj. A to tě ani nikde v koutě nepřitiskl, pod sukně nesáhl?“

	Markéta zrudla.

	„Urozený pane, vždyť já dobře vím, jak se ženské děcka do břicha dostanou. Otec mi pověděl, že jako ty ovečky s beranem, tak i lidi podobně se k sobě mají. A že by o mne hůl přerazil, kdybych komukoliv dovolila, aby tu na mne jen tak, pro krátké potěšení skočil.“

	Anna sotva zadržela smích. Bavilo ji, jak se Jan Bedřich mračí. Propustil Markétu s tím, aby o sebe víc dbala, nebo že ji pošle k otci.

	„Nemocná bys své paní jen těžko sloužila tak dobře, jak moje paní manželka potřebuje.“

	Markéta se uklonila a slíbila, že všechno už bude, jak má. Téhož večera sice opět přinesla Anně džbánek s vínem, ale Anna ho nechala tak, bez ochutnání. Měla jiné starosti, Rosina s Kateřinou dostaly horečku a vyskákaly jim pupínky. Kéž to nejsou neštovice! Anně kdysi zabily dvě starší sestry a říká se, že několik dcer falckého kurfiřta Filipa Viléma, kterého tolik obdivoval Annin otec, poznamenaly právě neštovice tak, že jim vzaly z tváří všechnu krásu.

	Snad bude Bůh milostivý, horečka nevypadala ani u jednoho dítěte nebezpečně. Anna nařídila chůvám, jak mají přikládat obklady a neprodleně ji přivolat, kdyby se cokoliv změnilo k horšímu. Když se vracela, zastihla před svými dveřmi Jana Bedřicha. Snad Annu právě hledal, znepokojený nemocí dětí jako ona. Pověděla mu, že pro jistotu nařídila zakrýt okno, protože při horečkách může denní světlo až bolet.

	„A co dál?“

	Pokrčila rameny.

	„Modlit se a doufat. Snad by ani Herta pořádně nevěděla, co s tím. Jestli se pupínky promění v boláky, zkusíme je vysoušet heřmánkem.“

	„Slyšel jsem, že na mnohé boláky na kůži i dobrá pálenka pomůže. Máme takovou, poručte, ať vám ji Fischer vydá.“

	Poděkovala manželovi, pozvala jej dál, ale on se omluvil s tím, že musí ještě něco vyřídit. Vypadal chladně, ale Anna jej znala natolik, aby věděla, že ho pod tou klidnou tváří něco znepokojilo. Než odkráčel dolů, ještě se k Anně otočil: „Pošlete ke mně Markétu, až vás uloží. Potřebuji cosi vzkázat jejímu otci.“

	Vyhověla mu a potom se o samotě konečně ponořila u domácího oltáře do modliteb. Až ráno si všimla, že pohár na víno je prázdný.

	 

	 

	Ráno přineslo zlou novinu. Paní správcová Johanna spadla ze schodů v dolním sklepě, nejspíš přepočítávala nějaké zásoby. Pád to byl tak nešťastný, že se prý Johanně zkroutil krk a hned zemřela. Nesla si svíčku, která na ní zapálila šaty, takže její tělo vypadalo hrůzostrašně. Markéta své paní pověděla, že se Ausperkovna chovala dost divně už dlouho a že nejspíš chodila dolů ne kvůli pilnosti, ale pít panské víno. Matěj prý několikrát zahlédl, jak se opírá o zeď a sotva stojí na nohou. On to byl, kdo nešťastnou Johannu našel, když ho pán poslal pro láhev pálenky, kdyby paní potřebovala hned po ránu pro nemocné děti.

	Anna se pokřižovala. Ať si o Johanně myslela cokoliv, byla to podivná událost. Podivila se však ještě víc, když Jan Bedřich nakázal rychlý pohřeb dále pak, aby osiřelé dítě Fischer neprodleně odvezl k Johanniným příbuzným.

	„Pane manželi, v takovém mraze dítě sotva přežije, cesta je dlouhá. Vždyť tady má kojnou, mohu dohlédnout na výchovu…“

	„Ne, má drahá. Vy dohlédněte na své nemocné dcery. Věřte, že pro svůj dům zařídím to nejlepší. S děckem nechám odvézt věci jeho matky a tu holku, co je kojí. Tak budou zajisté Fischer s dítětem přijati vlídně.“

	Anna nerozuměla tomu, proč náhle Jan Bedřich od sebe odstrkuje příbuzenství, díky němuž Johanně leccos promíjel, ale poslechla. Další dny strávila u lůžek nemocných. Sotva se ulevilo Rosině a Kateřině, onemocněla Rosinina družka Julie a po ní nejmenší František. Modlitby Anny byly vyslyšeny, nebyly to smrtelné neštovice, ale když onemocněla Kristýna, přece jen si Bůh jednu dětskou dušičku k sobě zavolal. Devítiletá Kristýnka zemřela, i když ji Anna osobně po dvě těžké noci ošetřovala.

	Vyčerpaná Anna musela zlou zprávu napsat Kristýnině rodině, ale dlouho jí chyběla slova. Musela požádat o pomoc faráře Wirkla. Nakonec poslali do Schirndingu dopisy dva, sdělení Anny i svědectví faráře, jak se o Kristýnku urozená paní dobře starala a jak milé děvčátko v ní ztratili.

	Po smutných a těžkých týdnech, kdy se Anně podařilo pozapomenout na smrt Johanny, měnilo se všechno v její prospěch. Jan Bedřich byl vlídný a točil se kolem ní, jako by si ji chtěl teprve získat. Za všechno ji chválil a často ruce líbal, vyptával se na její přání.

	Markétě bylo od její nemoci den po dni lépe, její podivná slabost se mírnila a nedlouho po Kristýnině pohřbu se jí zase na tvářích objevil slabý ruměnec. Anna si zhluboka oddychla. Snad to bylo její povahou, že si v těch příjemných dnech začala vyčítat svá podezření. Pomalu se přestávala obávat, že tím či oním vzbudí manželův hněv. Viděla, že jí skutečně důvěřuje, takže o jedné z těch nyní pravidelných nocí, kdy opět společně užívali potěšení, přivinula se k němu a požádala ho o odpuštění za to, jaké tíživé myšlenky ji v časech od svatby tu a tam napadaly. Jan Bedřich dlouho neřekl ani slova, jen tiše ležel. Trochu se odtáhl a to Annu vylekalo.

	„Rozzlobila jsem vás, můj milý manželi? Věřte, že jsem si sama vyčítala, jaké divné podezření mám. Jednou jste i vy sám naznačil, že Ausperkovna vám o mně povídá…“

	On ji však najednou nečekaně objal. „Moje milá Anno, měla jste mi povědět dřív, co cítíte! Jste tak čistá, laskavá – a málem bych vás ztratil!“

	Líbal ji po celém obličeji, jako by se zbláznil. Tiše čekala, až se uklidní. Hladila ho něžně po vlasech, jako kdyby tišila malé dítě. Zvedl hlavu. „Kdybyste jen tušila, kolik jedu mi ta ženská nakapala do uší! Ale vy jste mne pokaždé znovu a znovu přesvědčila, že jste taková, jakou jsem již dávno ctil. To já jsem zavalen tíhou, kterou vám musím svěřit…“

	Anna potom naslouchala, jak se svěřuje o svém podezření, že mu Kateřinu svedl Jan Ondřej, ale že prý se na Wernbergu spolu napili a leccos si upřímně pověděli. Kateřinu prý Jan Ondřej skutečně velice miloval, ba prý si pro ni i prášek budící touhu v Paříži obstaral, jenže ten se mu ze zavazadel právě na Chlumku ztratil. Mlčel o tom, protože podezíral slečnu z Ausperku, které už staropanenství očividně vadilo, že chce Jana Bedřicha omámit. Rád by tehdy na Chlumku zůstal a bavil se tím, jak Johanna jeho bratra dobývá, jenže nemohl odmítnout pozvání od Hartenbergů. Potom zase odjel do Francie a dlouhou dobu se nemohl vrátit. Zatím se zběhly další události a po smrti Kateřiny všechny doslova zaskočilo rozhodnutí Jana Bedřicha vzít si Annu. Tu prý Jan Ondřej velice podezíral, že s Hertou nějak Jana Bedřicha omámily a svedly.

	„Ach, dobrý Bože! On si myslel takovou věc? Již chápu, proč se tak chladně na Wernbergu choval… Jak jste byl prozíravý, že jste Hertu poslal do Aše, když takové myšlenky uvízly i ve vašem bratrovi!“

	„Nepochybuji, že přesně vím, čí je to zásluha,“ ušklíbl se hořce Jan Bedřich ve tmě. „Toho posledního večera jsem přísně vyslechl Johannu a přiznala se mi, že vás nenáviděla od první chvíle. Opakovala ta obvinění o vašich čárech, o tom, jak jste Vilemínu vyštvala z domu, jak mne prý oberete o moje bohatství… Řekl jsem, že ráno opustí můj dům a ona se nejspíš v rozčilení vydala pro pálenku do sklepa, protože z té, co jsem měl u ruky, bych jí neulil ani kapku. Vím, že si ráda dopřála vína…“

	„Možná vám chtěla jen způsobit nějakou škodu.“

	Podíval se jí do očí a prsty něžně shrnul vlasy z čela.

	„Ano, i to je možné. Bylo však psáno, že nám již víc ublížit nesměla. Už se o ní nechci bavit. Jak jen se mohla chtít s vámi srovnávat?“

	„Jistě vás obdivovala a myslela si, že jste za ta léta na ní také mohl cosi chválit… A byla mladší, mohla vám ještě dát děti – i když mně jste řekl, že jich je v domě dost.“

	Odfrknul opovržlivě, že ho odpuzovala, jako by byla dávno vyschlá. To, jak se po svatbě změnila, jí už nijak nepomohlo. Tou mesaliancí s Fischerem a po narození dcery by už přece nikdy urozenému muži patřičně urozeného potomka nepovila.

	Ano, o tom se také mluvilo na Wernbergu, ale Anna to dost dobře nechápala. Urozený muž povýší dívku i zcela obyčejnou a děti vzešlé z toho spojení se mezi urozenou společnost dostanou, i když jejich matka by se neměla moc prosazovat. Pokud však žena urozeného rodu dá dítě obyčejnému muži, ztratí schopnost mít další děti urozené, i kdyby je měla třeba s vévodou. Jako kdyby se dámě tou svatbou s níže postaveným mužem cosi v útrobách překroutilo? Jinak tomu Anna nemohla porozumět.

	Po tom všem objasňování se všechny stíny Chlumku nad manželi stáhly a jako kdyby se tudy protáhla duha. Anně se sice zdálo, že je mezi nimi ještě cosi nevyřčeného, ale žár, který od Jana Bedřicha přicházel, byl tak mladistvý a upřímný, že ráda zapomněla na všechny další otázky.

	 

	 

	Otevřela oči a honem je zavřela. Zase tu byla ta bytost a vůbec nedbala, že Annu Dorotheu objímá její manžel. Jak už to v kouzelné moci takového zjevení bývá, najednou Anna stála v košili vedle postele, a když si rozhořčeně zakryla poodhalená ňadra, bytost ji kouzlem oblékla a pokynula, ať ji Anna následuje.

	Nešla po skutečných chodbách a schodech domu, ocitla se ve sklepě pod vysokými schody, kde měla Johanna po svém pádu dokonat. Teď tu klečela živá, s rukama spoutanýma za zády a hlavou skloněnou. Ruce jí držel a zvedal do výše zahalený muž v černém oděvu. Sotva Anna pomyslela, jak moc to asi musí bolet, Johanna zakvílela. Hlas Jana Bedřicha se rozléhal pod kamennou klenbou ostře a tvrdě: „Jak jsi připravila ten jed?“

	„Pane, jsem nevinná! To není jed, to je mazání… Na nohy mého manžela… Aúúúú!“

	Anna nevěděla, co má dělat. Stála jako opařená, vyděšená. Ohlédla se k bytosti, ale ta ukázala, ať se dívá dál. Anna uposlechla a pod tíhou té hrůzy také padla na kolena. Nedokázala uhnout očima ani pootočit hlavu, když Johanně zacpali ústa a jakousi tyčí přerazili ruku pod loktem. Tohle stačilo, aby na sebe pověděla všechno. Jak zkusila prášek lásky nasypat do vína Kateřině, aby se spustila s pánovým bratrem. Potom usoudila, že taková věc možná působí jenom na muže, ale ani u jednoho z bratrů nepořídila.

	Vzpomněla si později, jak ve Falknově na jakési svatbě polovina lidí zemřela. Otrávili se vínem ze sudu, do kterého zřejmě kdysi vlezla zmije. Johanna potom už jen čekala na příležitost. Postupně se jí povedlo získat mršiny několika hadů, jejichž hlavy nechala hnít v nádobě s vínem. Jed vyzkoušela na několika psech a pozorovala, jak otékají, nežerou a chcípají. Začala ho pomalu kapat do vína své paní. Když Kateřina zemřela a na Chlumek si Jan Bedřich přivedl druhou manželku, dařilo se nejdříve Annu Dorotheu pomlouvat a očerňovat, ale Jana Bedřicha tím Johanna nezískala. Když ale viděla, že zkrásněla při čekání dítěte, nastal podle ní ten správný čas, aby jí Anna uvolnila místo.

	„Odveď mne odsud, prosím, nechci víc vědět,“ požádala Anna bytost se slzami v očích. Ta jen mlčela. Anna si zacpávala uši, zavírala oči, ale přesto musela být přítomna výslechu až do chvíle, kdy Johanně nalili ten její lektvar do úst a pohrozili, že ji někde zaživa zazdí. Potom ji zahalený muž vyvlekl po schodech nahoru a znenadání shodil po hlavě k nohám Jana Bedřicha. Ten hodil na sukně travičky svíčku a chvíli pozoroval, jak oheň ničí stopy po mučení. Ten druhý muž plameny záhy uhasil, aby je příliš brzy neprozradil kouř a zápach páleného masa. Setřel zbytek jedovatého lektvaru, jen cínový pohár pohodil na zem. Když se za oběma muži zavřely dveře, Anna Dorothea s bytostí a mrtvolou osaměla. Začala se modlit za její duši.

	„Nech toho, Anno. Už ses pomodlila u jejího hrobu, to je víc, než si zasloužila. Zvolila jsi nakonec dobrou cestu, ale přesto tě mohla stát život. Namísto tebe totiž pila to víno komorná. Když se večer pánovi přiznala, povolal jejího otce. Hm, já vlastně teď nevím, zda jsi to právě ty, komu svět vděčí za návrat k pořádku.“

	Anna se třásla rozčilením.

	„On… On ji odstranil jako škodnou, jako kdyby rozmáčkl blechu.“

	„Měl snad světu přiznat, že má v domě travičku?“

	Anna svěsila hlavu. To je pravda. Komu by prospělo, kdyby svět poznal pravdu? Přesto jí tlouklo srdce jako splašené. Markéta… Chudinka! Zase za ni někdo trpěl. Nejdřív Hannelore, potom Kateřina, teď další komorná.

	„Připadám si tak… Nevděčně. Jako kdybych z nich vysávala život, užívala si na jejich úkor.“

	„Vždyť tomu tak je, čemu se divíš? Pokud tě to ale uklidní, bylo určeno, že Hannelore porodí tvému muži děcko a Kateřina bude cizoložit, a tu komornou jsi přece vůbec nenutila pít víno s jedem. Sama tajně ochutnávala. Přežila, svět je dnes v pořádku. Maličká změna, tedy tvůj život místo Kateřinina, se v jeho běhu neobjeví. Cokoliv se ještě stane, bylo dávno určeno.“

	Podívala se na bytost.

	„Děsíš mne. Co přinesou příští dny?“

	„Pouze další díl osudu, který jsi zvolila. Buď bohatá a šťastná. Nyní víš i to, že jsi v bezpečí.“

	Tím to asi mělo všechno skončit, ale Anna nehodlala bytost jen tak pustit.

	„Počkej!“

	„Čas vypršel…“

	„A to zase ne! Přijdeš, ukážeš mi strašlivé hrůzy, otočíš se jako na obrtlíku a jenom šedě zavlaješ?! Ať jsi od Boha či ďábla, já tě nepropustila! Je to mé přání, které musíš splnit!“

	„Ty ses nějak rozkurážila… Ale dobrá, budiž. Co si ještě přeješ, urozená paní Anno Dorotheo?“

	Nevadil jí náznak posměchu, hlavně, že bytost zůstala a naslouchala. Anně v tu chvíli přestalo vadit i pokroucené a ohořelé tělo.

	„Mám být šťastná. Jak ale? Můj manžel bez soudu způsobil její smrt. To je těžký hřích, nemyslíš? Potom mi přišel povědět, že zjistil pravdu o tom, jak poctivě se k němu, jeho jménu a majetku chovám, potěšil mne… Dokážu ještě přijímat náklonnost od takového manžela?“

	„Dokázala jsi to této noci, dokážeš to znovu.“

	Anna si dupla.

	„Cožpak mi nerozumíš?! Není jednoduché být celé roky připravená a poskytovat manželská potěšení, ať si mě bere jemně nebo hrubě. On mne celé měsíce hlídal a zkoušel, nenechal mne o samotě ani v posteli. Myslela jsem, že je to jen pokroucená vášeň, dokonce jsem si namlouvala, že mi to má lichotit – i když jsme byli jiným pro smích. Však víš, už jsem se ti zpovídala. A mne podezírali, stejně jako u Josefa Adama, že jsem ho snad něčím omámila. To má být základ mého štěstí? Ponížení, nevíra, úsměšky, stálé zkoušky…“

	Bylo jí do pláče. Naplno si přiznala, že byla pro Jana Bedřicha čímsi jako kusem zánovního hadříku, který našel v nějakém koutě a potom začal zkoušet, nač mu vlastně je. Dnes se po tolika zkouškách, ba i po té neuvěřitelně krásné noci cítila špinavě a potrhaně, na odhození. Nic naplat, že Jan Bedřich začíná prohlašovat, že tak šikovný kousek tkaniny nikdo jiný nemá a je vlastně velice vzácný. Anna upřímně pochybovala, že by byla na světě jiná bytost než tato nadpřirozená, s níž by mohla otevřeně mluvit.

	„Co se stalo s Božími úmysly? Proč mne uvěznilo narození v ženském těle, za jaké hříchy pykám? Muži řídí tento svět, muži rozhodují o životě a smrti ve svém domě. Jenom mi neodporuj, neříkej, že já jsem tím krkem, co otáčí manželovou hlavou. To si mohu stokrát namlouvat, ale kdyby pomluvy zvítězily nad mým úsilím, mohla jsem pod těmi schody možná ležet já sama. Nebo Kateřina, pokud bych nepřijala nabídku karmínového kamene. Odpověz mi, protože se neptám pouze na sebe, nýbrž na smysl všeho ženského počínání.“

	„Anno Dorotheo, drahoušku, měla by ses víc zajímat o svět kolem sebe. Cožpak jsi nikdy neslyšela o Lize královen, o metresách, které řídí život Francie…“

	Nenechala bytost domluvit. Zvláště ten drahoušek jí zpěnil krev. Dupla si a založila ruce do pasu.

	„Na to mi odpověděl Jan Fabián už na svatbě: Francie je daleko, my tady žijeme postaru. Francouzské metresy by zdejší páni nechtěli. Tady mají být ženy takové, jako já. Vléct břemeno samoty a tajených příkoří. Na to se tě ptám. Jsme-li já i Jan Bedřich dítkami Božími, odkud pramení tolik jeho práv a tolik mých povinností? Proč mne Bůh nevyvolil pro zrození mužem, pokud mi dal tolik vzdoru?“

	„Anno Dorotheo, copak ty by ses jako muž ke své manželce chovala jinak? Vyrostla bys přece stejně vychovaná, jako tvůj bratr…“

	Zarazila se. Její bratr! Odmala byl měchem plným pohrdání a starostí, zda mu nebude Anna ujídat z talíře. Bez ohledu na to, že pouze díky ní měl ten slavný Reizenstein na tom talíři víc a víc. Být jako on? Ó Bože, nejspíš by ji právě tak otec vychoval…

	Vzdychla si – a už ležela zpátky vedle manžela. Pocítila rozmrzelost. Její otázky zůstaly nezodpovězeny. Pche, manžel a její bratr, dobře se z toho ona bytost vyvlékla! S hloupým pocitem, že byla zase obelstěna, se pomodlila k Panně za klidné sny a vyčerpaná znovu zavřela oči.
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	Ještě nenastal ani masopust a na Chlumku zase měli starostí nad hlavu. Správce Fischer nechal dceru u Johanniných příbuzných, navštívil svého bratra v Chebu a tam ho podťala ve spánku smrt. Jan Bedřich mezi Filipa a Samuela již dříve rozdělil dohled nad panstvím, ale nadšení mladých pánů rychle tálo jako sníh.

	Hlava rodu neměla na mladé pány a jejich starosti náladu, protože vykotlaný zub bolel usilovně dál a nepomohlo, ani když se bokem z dásně provalila hnisavá píštěl. Jan Bedřich si sice ulevoval občasným vysáváním hnisu, který plival do misky, ale byl znechucený, jak moc to páchne. Sám se sebou nedokázal vydržet. Anna nevěděla, jestli ho má napomínat, nebo litovat. Ona sama si ještě před první svatbou statečně povolala místního kováře a od té doby by cosi podobného jen tak snadno neudělala. Bohudíky se jí víc zubů nezkazilo než ty dva tehdy. Jan Bedřich je sice statný, ale má svá léta, a co kdyby mu nějak nešikovně zlomili čelist? Takhle už je mrzutý jako medvěd v zimě, a kdyby směl jen kašičky srkat, to by teprve bylo hotové neštěstí!

	Herta, ta kdyby tu byla, snad by si věděla rady, namísto paní se po okolí poptala, kdo jak zuby trhá, a třeba by nějakým lektvarem i tu píštěl v ústech uměla ošetřit. Jako bystrá ženská by Herta navíc jistě brzy zjistila, co je ve věci, když chlapci, na podzim spřátelení víc než bratři, se najednou chovají jako kohouti na smetišti. Vlastně až tolik ne, na potyčky nedošlo, chovají se vybraně, ale velice chladně. Jen při hodinách tance se mladí pánové snaží dělat, že je vše při starém, což Anna sama viděla.

	Konečně se Jan Bedřich odhodlal, vydal se jakoby na cesty, ale vrátil se již za dva dny bez toho proklatého zubu a dvou dalších. Za to jej Anna zahrnula velikým obdivem a starostlivostí. Bylo to zapotřebí, Jana Bedřicha již při příjezdu trápila horečka. Sice si poctivě vypaloval ústa pálenkou, ale tvář mu otékala, jako kdyby tam ten zlořečený zub zůstal. Ráno byl úplně vyčerpaný, pitím zaháněl kocovinu a opatrně si osahával tvář.

	Anna byla uvyklá lecčemu, ale bolest Jana Bedřicha jí nešla z hlavy. Chladit, nebo zahřívat? Stěžoval si, že mu v dásni cuká, takže Annu napadlo, zda se díra nezanítila jako každá jiná rána, která se příliš rychle uzavře. Naštěstí byl slunečný den a Anna mohla proti oknu dobře uvidět, jak rána v ústech vypadá. Chudák Jan Bedřich nemohl ústa ani dost dobře otevřít. Takže nejdřív nabrat do šátku sněhu a jen co mu na horké tváři roztál, pokusil se Jan Bedřich otevřít ústa víc.

	Pomohlo to a Anna něco málo rozeznala. Skutečně jen jedna jediná díra po zubu byla zarudlá, naduřelá a tím uzavřená. Právě tam, kde si dřív hnis našel sám cestu ven. Kývla na Samuelova Matěje, aby zezadu podržel pánovu hlavu.

	„Možná jsem našla příčinu. Napijte se pálenky, drahý Jane Bedřichu, a společně doufejme, že mi Bůh ukázal správnou cestu pomoci.“

	Podíval se na ni a přikývl. Oči měl horečkou docela skelné a nejspíš by přivítal cokoliv, jen aby ta muka skončila. Když se připravil a Matěj ho držel, vzala Anna dva ostré nože a jedním opatrně odtáhla vnitřní stěnu tváře od dásně. Hned se tu objevily světlé kapky hnisu. Čepelí druhého nože naplocho mírně zatlačila, ale o moc víc hnisu se už neukázalo. Jan Bedřich zasténal, na čele mu vyskočily veliké krůpěje potu. A těch slin!

	Napadlo ji strčit mužovi do úst cíp malého klůcku plátna. Bude na něm vidět i množství hnisu, navíc udrží dáseň odhalenou. Rychle šikmo řízla do okraje díry. Nůž se zastavil o kost. Ucukla jím rychle ven, ale z hrdla mučeného muže se ozval úlevný vzdech. Matěj pána pustil. Ten se hned předklonil a vyplivl do mísy spoustu krve. I s tím kusem plátna. Anna se sklonila a v misce rozeznala hnis. Oddechla si. Trefila se!

	„Ten hnis nemohl odtékat, jak vám tvář natekla,“ hlesla. „Bála jsem se, že vám ublížím…“

	„Rázem se mi ulevilo!“

	Mluvil mnohem srozumitelněji. Podala mu další pohár pálenky. Poválel pití v ústech, náramně se zašklebil, jak se dotklo rány, ale vypadal, jako by si tuhle bolest spíše vychutnával.

	„Buď Bohu chvála! Děkuji mu každou chvíli, že nikdo další bolestmi zubů příliš netrpí a že i ty děti ztrácejí mléčné zoubky bez slz a strachu,“ pokřižovala se Anna. V duchu poděkovala stejně vroucně Bohu za to, že již nemusí snášet při polibcích nebo veliké blízkosti ten hrozný puch z hnijícího místa v manželových ústech.

	Zmoženého pána domu sluhové odvedli a uložili, po ruce mu nechali pálenku. Anna odešla oznámit dětem, že je vše na dobré cestě k uzdravení. Viděla, že si oddechli upřímně všichni. Pánova mrzutá nálady i rychlá vzplanutí hněvu sice Annu míjely, ale tím více je pocítili ostatní.

	 

	 

	Vítězství nad hnisem a ránou po zubu však rychle zastínila jiná událost. Zatímco pán z Perglasu nevěděl o světě a zotavoval se, mladí pánové Samuel s Filipem se porvali jako nějací psi. Naštěstí spolu zápasili jen holýma rukama, ale kdyby kterýkoliv z nich měl třeba jen dýku, hrůza pomyslet!

	Anna je přísně vyslýchala, ale mlčeli, rudli a bledli, klopili oči. Matěj také mnoho nevěděl, jenom se dohadoval, že se oba pánové poprali kvůli děvčeti. Že je pan Filip vlídný ke slečně Julii, to ví celý Chlumek, ale zda mu k tomu něco pověděl pan Samuel, Matěj nevěděl. Anna se sama musela domýšlet, že snad došlo na nějaké posměšky nebo urážky.

	„Jste oba urozeného rodu, vyrostli jste jako bratři, pán domu vám svěřil důležité úřady. To všechno vás zavazuje, abyste byli nejen čeledi, ale také všem ostatním příkladem. Ať se stalo cokoliv, podejte si ruce, obejměte se a slibte mi, že bratry zůstanete, jak jste byli dřív!“

	Velice neochotně ji poslechli. Potom bylo vhodné promluvit si s příčinou jejich sváru, s Julií. K tomu se Anna odhodlávala ztěžka a nerada. Na tom děvčeti si ničeho zvláštního zatím nevšimla, i když jí Markéta hbitě zjistila, že se před týdnem jednou vzdálila od ostatních dětí a s panem Filipem hovořila ve stínu kouta. Za vchodovými dveřmi.

	Dnes se Anna podívala na Julii novýma očima. Stálo před ní dvanáctileté děvče s velkýma očima a bohatými tmavými vlasy. Dost hezké děvče ve věku, kdy se již dívky zasnubují. Bledá ve tváři, s třesoucími se rty. Byla dost chytrá, aby věděla, že zcela závisí na vůli svých dobrodinců. Již jednou kvůli Perglarovu potomku musela snést nějaký trest a dnes aby přijala vinu za to, že v ní dědic bohatého pána našel zalíbení. Chudák dítě. Annino srdce se naplnilo soucitem. Pozvala děvče, aby si přisedlo k ní.

	„zastupuji tu vaši matku, milá slečno. Viděla jsem, že jste se vždy chovala zdvořile a ničím nepodněcovala zájem mladého pána. Bohužel není pokaždé v naší moci, abychom ovlivnili přízeň ve svém okolí…“

	Julie pootevřela ústa, zbledla a najednou se prudce svezla na zem. Klečela na kolenou, chytla se Anniny ruky a s pláčem ji prosila o milost. Marně se ji pokoušela Anna Dorothea napomenout a zvednout, dívenka se doslova plazila u jejích nohou a usedavě plakala.

	„Tak dost,“ sebrala Anna odvahu k přísnému napomenutí. „I ve strašných dobách zachováváme jistou důstojnost… Ale no tak, pojďte ke mně, děvenko moje, a povězte, co vás trápí,“ dodala za chvilku přemoženě. Tahle slečna společnice se chovala, jako kdyby byl konec světa. Objala ji a hladila po vlasech, dokud se děvče neuklidnilo a nevylíčilo své veliké obavy z pána. Je tomu již několik dní, co Julii přísně nařídil, aby se jeho synovi vyhýbala.

	„Ale já nic nedělala, jen jsme se u těch dveří na chodbě potkali a on mi hned chtěl povědět verše, které prý pro mne složil…“

	Anna si trpce pomyslela, že nějaká dobrá duše nejspíš okamžitě běžela pánovi povědět, co se děje, ale naslouchala děvčeti dál. Netušila, že se jí bude brzy svírat hrdlo i žaludek.

	„Urozený pan Perglar hned chtěl vědět, jestli jsem zachovalá, jestli nejsem hříšná…“

	Anna ji nedokázala přerušit. Strnule vyslechla, jak její manžel povalil dívku na postel, zvedl jí sukně a poručil roztáhnout nohy. Jen prstem sice prý zkusil její poctivost, ale hned pohrozil, že kdyby ještě něco slyšel, velice jí právě tady v tom místě ublíží.

	„Radši bych na místě umřela, urozená paní, už jsem nechtěla s panem Filipem při hodině ani tančit, spíš bych se pod zem zavrtala… Já vím, že mladého pána nejsem hodná, že jsem jen chudá a možná budu ráda, když jednou najdu nějakého starého Fischera…“

	Anna kolébala vzlykající Julii v náruči a nevěděla, jak ji utišit. Jan Bedřich provedl hodně krutou věc nevinné dušičce, ale rozuměla mu – a ubohé děvče ještě dopadlo docela dobře.

	Dobře? Cti Jana Bedřicha by se sice příčilo poškodit čest svěřené dívenky z dobrého rodu, ale taková hrubost…

	Konečně našla vhodná slova. „Ach dítě, jenom Bůh zná naše cesty. Sama jsem byla z chudé rodiny, ale vždy jsem byla dbalá svých povinností a své cti. Později jsem také manželovu čest opatrovala jako svou vlastní – a vidíte, kde dnes žiju. Snad by náš pán nebyl tak přísný, kdyby ho netrápily bolesti od zubu – a také kdyby mu nenalhali, že pana Filipa svádíte. Taková křivda! I to si pro budoucí časy pamatujte, že jsme neustále sledováni mnohýma očima lidí, kteří jsou ochotni ve svůj prospěch lhát a naše činy pomlouvat.“

	„Jak tady teď mám žít? Všichni to o mně vědí…“

	Anna od sebe Julii odtáhla. „Postavte se rovně, má milá. Já vím, že jste milá, nevinná a veškeré své povinnosti plníte. Vy to víte stejně dobře jako já a pán to jistě také uznává. Tak, to je ono. Když se podíváte každému zpříma do očí, pochopí, že se mýlil nebo uvěřil klevetám. A kdo věřil opaku, začne pochybovat. Vy sama svým vystupováním předložíte nejlepší důkazy své neviny. Jděte a modlete se k Bohu, aby vás dál vedl po té nejlepší cestě.“

	Ve tváři dívenky se objevil úžas s nadějí. Jako vzorně vychovaná mladá dáma zvedla hlavu, znovu se napřímila. Potom tiše poděkovala a na Annin pokyn se s úklonou vzdálila. Urozená paní seděla a zírala do prázdna. Ten, kdo sáhl na Julii, to byl onen Jan Bedřich, který mučil a nechal zabít Johannu. Ten, který vyděsil Kateřinu. Nelítostný muž hájící svůj dům a rod. Nebezpečný muž. Je to správné?

	 

	 

	V příštích dnech se Jan Bedřich svědomitě léčil pálenkou a také dospával předchozí dlouhé mučivé noci. Anna Dorothea viděla, že podání ruky a objetí na usmířenou chlad mezi mladými pány Samuelem Josefem Davidem Zedwitzem z Zedwitzů a Filipem Antonínem Perglarem z Perglasů nijak nenarušilo. Oddechla si, že alespoň navenek dodržují zdvořilost a správné společenské chování. Jak to vypadá uvnitř v jejich pokoji, radši snad ani nechtěla vědět. Doufala nicméně, že se postupně oba chlapci vrátí k přátelství, které je poutalo dřív.

	Naději posílil dopis od Karla Josefa Zedwitze z Doubravy, který zval synovce na svůj zámeček. Zatímco sluhové balili zavazadla, Anna hned prosila Jana Bedřicha, aby vyjeli co nejdřív za Samuelem. Samuel by mohl vyřídit správci Linhartovi, že přijedou všichni na masopust do Aše. Tam ho můžou děti oslavit na oba způsoby, po katolicku i po luteránsku. Překvapilo ji, jak snadno získala manželův souhlas. Rázem se celý Chlumek pustil do balení a chystání. Filip Antonín se chystal také, ale ne na cestu. Prohlásil, že zůstane doma a bude se dál starat o sídlo i panství. Otec souhlasil, což Annu zamrzelo. Doufala, že veselý masopust mladíčky usmíří.

	Samuel David tedy na poručníka s fraucimorem nečekal, vyjel hned druhý den ráno. Ostatní měli dorazit necelé tři dny po něm. Kočáry na sanicích svištěly po čerstvém sněhu a cesta ubíhala svižně i s několika přestávkami. Anna měla strach, aby Janu Bedřichovi tvář se zbytkem otoku nezastydla, ale nemusela mu nic připomínat, měl v živé paměti své nedávné útrapy. Soukromí v kočáře využil k nové rozpravě o budoucnosti obou mladších chlapců.

	„Bývá zvykem, že se některý ze synů věnuje vojenství a další kariéře duchovního. Vaši synové mají zůstat při augsburském vyznání, takže by podle mého měli dostat vojenský výcvik. Luteránství ve většině Evropy stále více ustupuje, ale dobrý voják, který není připoutaný k nějakému statku, je žádaný všude – a sám si zvolí, kde bude žít.“

	Anna se dívala na sladké spící tvářičky Antonína s Františkem. Samozřejmě, už o tom mluvili, bylo to stále blíž a blíž, ale jen těžko si dovedla představit, že tihle dva její synkové budou žít podobně jako divoký Jan Kryštof Zedwitz. Jenže věděla, že tomu tak může velice snadno být – vždyť si ho dobře pamatovala, když mu bylo necelých jedenáct let při její svatbě s Josefem Adamem. Bože, to už není pravda… Jak tehdy předváděl, že umí šermovat a střílet! Její Antonín je dnes pouze o tři roky mladší, než byl tehdy Jan…

	„Souhlasím s vámi, i když je mi teď těžké si chlapce představit…“

	„Jezdí na koni, učí se šermovat, jsou oba velice obratní a zdatní. Snaží se vyrovnat Samuelovi a Filipovi natolik, že se tím někdy opravdu bavím. Mají v sobě zvláštní sílu, která jim nedovoluje polevit. Jsou velmi podobní svému otci.“

	„Snad. Jenže tihle dva příliš svého otce nepamatují,“ poctivě přiznala Anna, i když ji chvála nadmíru blažila. „Jejich vzorem jste především vy, můj milý pane manželi.“

	Vzal ji za ruku a stiskl. Vpil se očima do jejích a potom obřadně ruku políbil.

	„Jsem tomu rád.“

	 

	 

	Linhart jim poslal v ústrety jezdce s pochodněmi. Patnáct měšťanů si považovalo za čest uvítat a doprovázet Annu s manželem a dětmi až na Mikulášský vrch, kde čekal správce. Pro zdejší lidi byla ta uvítací jízda velikou událostí a Annu dojalo, jak je lidé zdraví. Zahlédla i Hertu a Hannelore. Opravdu se vracela domů. Být tady zase jednou několik dní… Linhart vzácné hosty srdečně přivítal a uvedl do hlavní síně, kde čekala večeře. Anna se podivila, že nevidí Samuela, ale prý se snad zdržel na Doubravě.

	„Lov nejspíš ještě neskončil, urozená paní. Pánové jdou po stopě zraněného vlka, který unikl z pasti,“ odpověděl jejímu tázavému pohledu správce. Anna přikývla, ale najednou ji píchlo u srdce. Zbledla.

	„Lov? Samuel že je na lovu?“

	Linhart přikývl.

	„Když přijel pan Jan pouze na několik dní, na nic nečekali…“

	Anna pohlédla na manžela. Její hlas jako by najednou vycházel z hrobu.

	„Tomu nevěřím. To není možné. Zase Jan Kryštof, Karel Josef… Kdeže to jsou, kam jeli?“

	Jan Bedřich ji vzal za ruku a stiskl, aby se vzpamatovala. Děvčata hleděla vyděšeně, zbledlá Julie si sáhla k srdci jako Anna. Chlapci byli zaražení a pozorovali střídavě Linharta s otčímem. Anna Dorothea se vzpamatovat neuměla. U srdce od toho píchnutí měla tíhu, která jí podlamovala nohy.

	„Už… Už se to nejspíš stalo,“ pronesla tiše třesoucími se rty. Netušila, jak to ví, ale najednou viděla zcela jasně Samuela ve sněhu, u hlavy zkrvavený sníh. Byl tmavý, protože na kraj se už snesla tma. Právě v tuto chvíli… Musela si sednout. Jan Bedřich jen ukázal rukou a správce Linhart nalil do poháru trochu pálenky. Jan Bedřich naznačil, že jí má být mnohem víc.

	„Možná jste měla zlý sen, ale není nejmenšího důvodu spojovat tehdejší neštěstí s dneškem,“ snažil se Annu uklidnit. Přikývla a poslušně upila z poháru. Rozkašlala se.

	„Takhle ne. Najednou, všechno a rychle.“

	Poslechla, ale neměla pocit, že by se tím něco spravilo. Otočila se k dětem. Silou vůle nařídila svému hlasu znít klidně jako vždycky. Kupodivu se jí to povedlo.

	„Měli bychom poděkovat Bohu za jeho dary, které tu pan Linhart nechal připravit. Měli bychom usednout ke stolu a nepromarnit je, že, můj pane?“

	Jan Bedřich přikývl a tento večer usedli ke stolu všichni, jako v té vzdálené době, kdy Jan Bedřich vytkl Anně, že jíst u společného stolu s malými dětmi se v urozené rodině nehodí. Jenže dnes i nejmenší František měl sedm let. Děti rychle ožily, jenom Julie se stále ohlížela po Anně. Stejně jako ona se jídla téměř nedotkla. Pod jejím smutným, vědoucím pohledem se v Anně upevňovalo vědomí neodvratnosti zlé zprávy. Jen ať si ten poslední večer ještě děti užijí. Zítra už budou sbírat střepy vzpomínek…

	 

	 

	Matěj se zlou zprávou dorazil až před půlnocí. Anna Dorothea se stále ještě modlila, zatímco Jan Bedřich procházel s Linhartem knihy. Nikdy předtím Anna neviděla manžela tak bledého. Vyděsila jej však ještě víc, když po jeho příchodu pomalu vstala z klekátka a klidně čekala, co jí řekne.

	„Věděla jste to… Jak?“

	„Stalo se to…“

	„Ano. Spadl z koně a… Nikdo nemohl nic dělat. Bože můj, Anno, odpusťte mi pochybnosti…“

	zavrtěla hlavou.

	„Vy mi odpusťte mou slabost. Děkuji vám, že jste mi umožnil vzpamatovat se. Vezou mi ho, nebo pojedeme na Doubravu?“

	Podíval se na ni, jako by Annu viděl poprvé. Zachraptěl: „Leží na Doubravě. Myslel jsem, že až ráno… Až ho omyjí…“

	Přísně sevřela rty.

	„Je můj. Tady ho omyjeme, tady ho opláčeme. Nemají právo mi ho brát mrtvého, když si ho patřičně nehleděli živého.“

	Přistoupil k ní, vzal Annu za ruce. Ty jeho hořely – nebo už ona zevnitř vymrzla na kost?

	„Anno, to je hrozné obvinění, to nemůžete…“

	Zkřivila rty a ustoupila od něj. Hořkost jejího srdce přetékala nezadržitelně.

	„Ovšem, zapomněla jsem. Já nic nemohu. Jenom rodit manželovi dědice jeho jména, jenom zápasit o každý den a sklánět hlavu, když si kdokoliv z mužských příbuzných usmyslí. Ne, můj pane manželi, tentokrát mlčet nebudu. Dovolte mi přivézt tělo vašeho svěřence, nebo vzbouřím celé město! Samuel Josef David byl pánem luteránské i katolické Aše. Dobrým pánem, pod vaším vedením. Teď je mrtvý. Jak zemřel? Co chtějí jeho strýcové zakrýt? Vzbouřím třeba celý svět, jestli nebude po mém! I kdyby tu měly vypuknout krvavé boje, svého dosáhnu!“

	Syčela jako had, oči jí plály. Naklonila se, vykročila. Jan Bedřich rozhodil rukama a nyní ustoupil on. Následoval Annu a naslouchal, jak přikazuje Linhartovi, aby zařídil vše potřebné. A aby požádal ony měšťany s pochodněmi o doprovod těla jejich mladého pána. Na Doubravu vyrazili rychle, bylo jich dokonce mnohem více než při uvítání. Měli s sebou i vůz, vystlaný senem, vyložený pokrývkami s erbem Zedwitzů.

	Na zámku byli všichni rázem na nohou, ale nikdo se nezmohl na jakýkoliv odpor. Anna se s nikým nebavila, neodpovídala, její oči mluvily za ni. Nehledala omluvy, neposlouchala pobledlého Karla. Couval před ní celý schlíplý. Jeho světlovlasá manželka se jenom mihla chodbou nad schodištěm a polekaně vyjekla. Anna Dorothea kráčela pomalu, ale neochvějně jako socha. Bylo jí jedno, kam je vedena, kam Karel ukazuje. Minula Jana Kryštofa bez pozdravu a hleděla jen k plamenům svic.

	Už ho omyli, oblékli, položili na desku, snad na stůl, přikrytý rudou tkaninou, se svícemi v hlavách. Anna Dorothea přišla až tam a lehce se dotkla kadeří nad čelem. Viděla stejnou ránu, která zbarvila sníh v jejím vidění. Nezatlačili mu pořádně oči, měl je pootevřené. Na zlomek okamžiku prudce zadoufala, že snad ne, že je snad otevřel sám, že se možná nadechne.

	Kdepak, doufala marně. Jeho kůže byla ještě chladnější než její prsty. Sklonila se a políbila ho na rty. Nic, jen smrt. Už nevoněl svým mládím, jako když se před ní naposledy skláněl a líbal jí ruce. Vaše Milosti, urozená paní matinko. Vždy s úctou a jak láskyplně to vyslovoval! Jak jen se podobal Josefu Adamovi! Už bylo možné tušit, že se jeho hlas proměňuje na otcův…

	Nad jeho tváří, která nestačila obrůst vousy, ocitla se Anna nadosah duši syna, vzdalující se od tělesné schrány. Ne, nemluvili spolu, byl to pouze teskný pozdrav, útěcha, odpouštění i naděje na cestu dál a výš. Annu prolnul chlad Samuelovy smrti i duchovní výšiny zároveň. Zavřela oči, ale už to bylo pryč. Její prvorozený syn zmizel ze světa živých.

	 

	 

	Narovnala se, odstoupila od těla a pokynula, aby Samuela odnesli. Kolem panovalo ticho. Anna se podívala po pánech a měšťanech. Stáli jako zasažení, ve tvářích nevíra, úžas i smutek. Pocítili snad její loučení? Kousla se do rtu, aby zadržela pláč. Pomohl jí Jan Bedřich. Teprve na jeho pokyn byly odstaveny svícny a tělo odneseno na vůz v té tkanině, na níž leželo. Když Samuela chtěli zakrýt, roztrhly se mraky a krajinu osvítil měsíc. Bylo od něj tolik světla, že ani nejbližší hvězdy nebylo snadné rozeznat. Tvář už zcela ovládla smrt, ale s jemnými vlasy nad čelem si něžně hrál vítr. Anna polkla. Tolikrát viděla podobnou hru s chomáči chlupů nebo peří a vždycky jí bylo úzko – a nyní pozoruje poslední laskání svého prvorozence..í. Snad proto nemá zatlačené oči?

	„Nechte ho tak, s odhalenou tváří. Ať naposledy projede svým panstvím viděný, i když nevidoucí.“

	Poslechli. Kdykoliv průvod míjel stavení, vybíhali lidé k cestě, tiskli se k sobě, křižovali, klekali do sněhu a modlili se. Ženy plakaly a kvílely. Anně ty zvuky i velebnost zasněžené krajiny padaly do hrudi jako oblázky, které zvláštně stlačovaly dusivou tíhu a prorážely ostrý mráz, který jí probodával srdce.

	Na tvrzišti také plály pochodně. Mladí pánové a slečny již byli připraveni na smutný návrat. To Hannelore je vzbudila a nyní stojí vzadu s tvářemi mokrými od slz. Kéž by mohla plakat i Anna Dorothea! Kdepak. Opět nadešel čas, kdy urozená dáma musí dostát důstojnosti svého stavu. Není vhodné plakat a lomit rukama, to obstarají venkovanky a měšťky.

	„Urozená paní matinko, dovolte nám zůstat u bratra na modlitbách po zbytek noci,“ požádala vážně Rosina Sofia. Anna se podívala každému do očí. Nejdéle se vpila do Juliiných. Netoužila vědět vše o jejích a Samuelových citech, ale v tuto chvíli rozuměla bolesti děvčete, která byla tolik podobná její.

	„Budeme se všichni modlit za dobrou a laskavou duši vašeho bratra a ochránce. Vy, Antoníne Josefe, jste nyní hlavou rodiny. Měl byste požádat pana Perglara z Perglasu o pomoc při plnění dalších náležitostí.“

	Antonín chvíli vypadal, jako by chtěl couvnout, ale potom se uklonil, nesměle matce poděkoval a otočil se k otčímovi. Ten jej vážně vyslechl a slíbil mu veškerou svou pomoc.

	„Přál bych si, abyste byl i mým poručníkem, pane. Slibuji, že vás budu ctít, jako vás ctil můj bratr,“ překvapil vzápětí Antonín Josef všechny přítomné.

	Jan Bedřich mu podal ruku.

	„Bude mi velikou ctí, urozený pane Zedwitzi ze Zedwitzů. Když dovolíte, odejdeme nyní společně projednat to nejdůležitější.“

	Pohlédl na Annu, jejíž oči užuž zalily slzy, ale zase statečně ovládla dojetí a hrdost na statečného synka. Obstál v nejdůležitějším okamžiku jako hotový muž. Ano, je tomu tak všude, nejen na královském dvoře, kde se prý volává „Král je mrtev, ať žije král!“ Ašské panství má opět pána. Již třetího v řadě, který se ujímá panství v tak nízkém věku. Bože dobrý, vždyť Antonín

	Josef je přesně tak starý, jako byl po otcově smrti Samuel!

	 

	 

	Byla to již druhá smuteční slavnost během několika let a velice se podobala té předešlé. Pro Annu Dorotheu bylo takřka mučivé setkávat se s Zedwitzi. Nejmladší Wolf Ernst sice za nic nemohl, ale splýval jí se svými bratry. Bylo mu dnes něco kolem dvaceti dvou roků, válčení ho zocelilo, ale zármutek změnil Anně schopnost správného vidění. Pro ni byl zase tím nevycválaným mladíčkem, desetiletým výrostkem, který se na ni šklebíval za Josefovými zády… A ti ostatní? Karel nejspíš přemýšlí, jak se dostat k tučným výnosům z Aše, ale Jan Bedřich je příliš mocný, než aby se s ním hádal. A Jan Kryštof byl opět tím neschopným, nezodpovědným hlupákem, který ašského pána na zimním lovu nechal o samotě…

	Ubohý Filip Antonín Perglar, který se naposledy rozešel se Samuelem ve zlém, byl ze ztráty přítele otřesený a zdrcený. Tehdy Anna pocítila, že víc než o svou důstojnost se musí začít starat o všechny své živé. Když pozorovala Filipa, dostala z jeho zmučeného pohledu strach. Pozvala ho k rozhovoru mezi čtyřma očima a vlídně jej utěšovala, že jeho upřímný zármutek Samuelova duše jistě cítí a všechny jejich spory promíjí.

	„Děkuji vám, urozená paní… matko,“ hledal s třesoucím se hlasem mládeneček vhodná slova. Anna by ho nejradši přivinula a pohladila, ale nemohla, byl to již přece hrdý muž, který nepotřebuje ženský soucit.

	Vzdychla si a napadlo ji Filipovy myšlenky posunout, pootočit jiným směrem. „Nyní zajisté tušíte, proč jsem tolik chtěla, abyste vy dva dokázali překonat spor a stáli si dál po boku jako bratři. Nyní jen v modlitbách můžeme dopovědět, co jsme nestačili sdělit živému – a často se bojíme, že to nestačí. Radši bychom mu hleděli do očí, slyšeli jeho drahý hlas a znovu se těšili z jeho blízkosti. Filipe Antoníne, vězte, že v mém srdci máte stejně veliké místo, jaké míval on. Prosím vás jen o to, abyste nyní svou přízeň a bratrskou lásku věnoval Antonínu Josefovi, který převezme povinnosti a práva svého dědictví.“

	Filip přikývl a odpřisáhl Anně, že se tak stane. „Byli jsme se Samuelem jako dva prsty jedné ruky, ale ani tehdy jsme od sebe neodstrkovali mladší chlapce. Cvičili jsme s nimi a dohlíželi na jejich výchovu stejně, jako by byli i mými bratry. Proto budu Antonínovi dál starším bratrem a také přítelem, jak jen dovedu.“

	S tím se rozešli a během dalších setkání Anna dobře viděla, že se Filipovi nejspíš ulevilo. Opravdu se ihned stal pozorným bratrem o pět roků mladšího pana Zedwitze a jeho starostlivost prosvěcovala zbylé dva pohřební dny.

	Důstojnost a klid dětí, hrdost nad jejich vystupováním, to vše Annu posilovalo. Například ve chvílích, podobných té, kdy s velkým sebezapřením naslouchala Evě Marii ze Schönbachu. Té se to utěšuje, všichni její synové vyrostli do mužských let, na svatbě nejstaršího již tancovala… Co teď pomohou nějaké květiny, kterými by ráda ověnčila Samuelovu rakev? Má snad černé svědomí za svoje divoké syny?

	Veliké pohnutí cítila Anna v kostele, plném lidí ze široka a daleka. Možná pro ně byl pohřeb mladičkého pána podívanou, ale mnohem víc vnímala všeobecný upřímný smutek a soucit. Skryla svou tvář hustým závojem a dovolila si přepych tiše kanoucích slz. Porodila šestero dětí, z tolika jen málokdy všechny dospějí, to věděla moc dobře. Jenže co znamenají počty cizích dětí, předčasně k Bohu povolaných, proti jedinému jejímu Samuelovi? Co by znamenaly proti kterémukoliv jejímu synovi nebo dceři?

	 

	 

	Byly to podivné chvíle. Navzdory všemu smutku se opět rozzářily oči malé Kateřiny Magdaleny, kdykoliv se poblíž objevil ten proklatý Jan Kryštof. Muž a dítě… Pozdravil ji pobaveně a ona se od toho okamžiku stále držela v jeho blízkosti. Probůh, vždyť je jí sotva osm let! Když si Anna uvědomila, jak šťastné to děvčátko je, vrátilo se jí staré znepokojení.

	Nejradši by své zmámené dítě poslala na výchovu někam pryč, ale marně si lámala hlavu kam. Jan je všude vítaným hostem, pokud věděla. Anně bylo úzko víc a víc. Její malá dcera byla odjakživa jako očarovaná, kdykoliv zaslechla Janův sytý hlas. Kdepak, pouze pod matčiným velice přísným dohledem má Kateřina jedinou naději vyrůst a snad pozapomenout.

	Právě kvůli ní se rodina co nejrychleji po pohřbu vrátila na Chlumek. Jan Bedřich byl Anně tím nejlepším ochráncem před Zedwitzi, jakého si mohla přát. Byla mu vděčná za každé splněné přání, které jí vyčetl z očí. Nebo vytušil, že by mohl vyčíst.

	Byla manželovi vděčná i za to, že sluhu Matěje někam poslal či vykázal, protože sotva jej po pohřbu uviděla, měla chuť popadnout bič a bít ho, dokud by duši nevydechl. Takhle pečoval o svého pána? Proč asi svěřila Samuela právě jemu? Přece jenom ho po týdnu na Chlumku zahlédla a přivolala k sobě. Čekal to, poslušně přiběhl na pouhé pokrčení ukazováku. Hned nad schodištěm před ní Matěj padl na kolena a prosil o odpuštění, že se tam na Doubravě nechal zahnat, že mladého pána nedoprovázel. Zato jak ho začali hledat, hned vyskočil na koně a vyrazil do noci.

	„Věřte, paní, sám bych si srazil hlavu, když jsem ho našel! Nemohl jsem už dělat nic, jeho život vyhasl. Oni by jej našli až někdy za úsvitu… Hledali jenom u Smrčin.“

	„Nejradši bych ti vyrvala srdce z těla. Pojď ale se mnou a pověz mi, jak se to všechno stalo.“

	Dům už byl klidný, ztichlý večerem a Matěj mohl bez vyrušení vyprávět o tom nešťastném lovu, o tom, jak se vykradl, aby co nejdříve zlou novinu donesl právě jí, o samotném Samuelovi. Anny se přitom opět dotýkal Samuelův hlas. Uvěřila Matějovi jeho oddanost. Jak lépe ji mohl prokázat, jel-li sám po setmění ke zřícenině prastaré tvrze, obestřené hrůzostrašnými pověstmi? Anna si dobře pamatovala vyprávění o zakleté kněžně v podzemním zámku, která k sobě stahuje děti… Nyní si uvědomila, že zaslechla jakési špitání čeledi, že snad ta mátoha přivábila mladého pána a ukradla jeho duši.

	„Promluvím s pánem o jeho další službě. Nikomu víc neříkal, že ho na Doubravě zadržovali, aby nemohl pána doprovázet.“

	Matěj se rozplakal a děkoval, že ho paní tak laskavě vyslechla. Anna opět pocítila tíhu neodvolatelného osudu. Ti hloupí, divocí Zedwitzové! Pustili se do honby za vlkem a nedbali ničeho, jenom prý oni, urození pánové, jen v doprovodu dvou svých lidí… Ne, těm již Anna nesvěří ani psa, natož dalšího ze synů! Poručníkem musí být Jan Bedřich, za každou cenu. Hned sedla a napsala bratrovi, potom paní z Leuny, vzbouřila všechny vlivné příbuzné. Podařilo se, Jan Bedřich byl po několika týdnech skutečně uznán poručníkem dalšího dědice ašského panství. Plavovlasý Karel Zedwitz nebude mít ve své moci Antonínův život ani majetek, jak by se mu nejspíš velice hodilo. Anna se doslechla, jak na Doubravě zuřil, že jej prý Anna všude zostudila. Dva mrtví páni Aše byli snad Anninou vinou?

	Protože se již v Rossbachu těžila železná ruda a žíly jsou prý vydatné, musel se Antonín Josef dost rychle cosi naučit právě o tom dolování. Zřejmě o tom Jan Bedřich ještě v Aši s Linhartem jednal, protože správce brzy poslal na Chlumek muže jménem Klement Ručka, nedávno zmrzačeného, ale prý s výbornými znalostmi rud a všeho, co s rubáním ve štolách souvisí.

	Jan Bedřich by sice radši poslal Antonína k zeti Wildsteinovi na Wernberg, protože se mu věc jinak rozležela v hlavě, ale Anna ho přesvědčila, aby Antonínovi dovolil cosi se nejdříve naučit, aby rytíře Wildsteina neomrzelo znovu ukazovat Zedwitzovskému dědicovi to samé. Navíc se patřilo k dobrému mravu muže, který na Zedwitzovském panství přišel o ruku, nějak obstarat.

	„Můj milý pane manželi, nepřísluší nám snad jako vrchnosti postarat se o své chudé a zmrzačené? Ať si tedy podle svých schopností ten Ručka vyslouží chléb a místo, kde může hlavu složit.“

	Jan Bedřich souhlasil, že mohou Ručku vyzkoušet. Ukázalo se, že jednoruký Klement zná také mnoho užitečných věcí ze života zvěře a ohledně bylin si dobře rozuměl s polním mistrem Pirnerem. Anna Dorothea jej pověřila, aby všechny děti naučil, k čemu se jaká bylina hodí – a Antonína, samozřejmě, co může v krajině vyčíst, protože některé rostliny prý ukážou přítomnost rudy, jiné zase úrodné hlíny. Klement Ručka byl svému panstvu za dobré místo vděčný a snažil se horlivě plnit svůj úkol. Když na Velikonoce přijel Wildstein s Marií Eleonorou na návštěvu, velice Antonínovy znalosti chválil. Pozval jej v létě na Wernberg a tentokrát byla Anna s Antonínovou cestou svolná. Jen o to manžela požádala, aby Antonína doprovázel Matěj. Přes všechno zlé mu věřila víc než komukoliv jinému z čeledi.

	 

	 

	Toho roku se po celém císařství sčítali lidé, domácnosti a stavení. Urozené panstvo ručilo za správné soupisy na svých majetcích a pečlivě se tomu úkolu věnovalo. Jan Bedřich Anně osvětlil, jak výhodné je nyní, že mají na Chlumku Klementa Ručku místo Herty: „Ten mrzák je nám přínosnější, neboť je pravé víry. Vaše Herta v Aši je správně na území Zedwitzů, kde jedině v českých zemích zůstalo luteránství povolené. Nemusím se zodpovídat za náboženské podloudilce.“

	Ukázal přitom Anně soupis od předešlého majitele Chlumku, kde bylo uvedeno vše. Od všech členů vrchnostenské rodiny, která tu právě sídlila, až po třicet lidí z čeledi. Skutečně se tu vyjmenoval stav, zda byl kdo poddaný na Chlumku či od jiné vrchnosti zapůjčen, jaké práce zastával, jeho manželka a děti, kolik roků jí už je a jakou víru vyznává. O tomhle Anna Dorothea dosud sice slýchala, ale zápisy jí do ruky nikdy nepřišly.

	„Na Chlumku žil tak starý myslivec? Sedmdesát roků, to je vskutku velice požehnaný věk!“

	Jan Bedřich pohlédl na záznam a usmál se. „Možná mu ho prodloužila o třicet roků mladší manželka, podívejte, dva syny mu dala. A tehdy tu, podívejme, měli i krejčího a jakéhosi slepého mládence. K čemu se tak asi hodil? Nu, my nepotřebujeme mnoho úsilí vynakládat na zaopatření svých osiřelých nebo nuzných poddaných, máme jich pramálo. Postarají se o ně jejich vlastní rodiny nebo cechy v Aši a Rossbachu, jak jim ještě nebožtík Josef Adam vnukl. Je tu jen Klement Ručka a ten dobře slouží, zbůhdarma jídla neubírá.“

	Překvapil Annu Dorotheu také tím, že jí vyměřil pěkný důchod, který bude přijímat z nájmu dvou výsadních hospod při cestě z Falknova do Kynšperku, včetně polností a luk, které k nim přináležejí. Vysvětlil Anně, že jde o pole celkem úrodná, vynášející kolem dvou a půl strychů obilí z korce.

	„Stává se zvykem, že urozené paní mívají vlastní statek či podobný majetek. Přeji si, abyste za jinými nezaostávala a vlastní jmění si spravovala podle své vůle. Zde jsou smlouvy obou nájemců, které vám postupuji, zatím na tři léta. Zítra vás doprovodím, abyste viděla, co vám dávám. Po těch třech letech se ke smlouvám vrátíme a předpokládám, že je dám trvale zaknihovat.“

	Být svou vlastní paní, nezávislou do posledního měďáčku na manželu nebo synovi? Může jako rovná s rovnou hovořit s paní z Leuny nebo tou druhou Evou Marií ze Schönbachu o vedení majetku… Neuvěřitelné, Jan Bedřich pro ni ze svého panství oddělil takové jmění!

	Anna se bála těch smluv dotknout. Věděla sice, že Jan Bedřich nežertuje tak, že by jí je zase vzal, ale byly to listiny, zaručující desítky zlatých ročně. Držela je a hlavou jí zněla prorocká slova ze snů s bytostí. Projde bolestí, zradou, ale též bohatstvím… Může zvětšit věno dcerkám… Musela snad pro to bohatství hledět do hrobu nejstaršího syna?

	Téměř bezkrevnými rty vyslovila poděkování a zároveň požádala manžela a svého pána o brzkou cestu do Aše. Už věděla, co musí udělat. Rozhodla se jednu z modliteb za Samuelovu duši pronést přímo v té prokleté zřícenině, u zbytků roubení studny, které ho stálo život. Již o tom hovořila s farářem a ten souhlasil, že modlitba uleví mateřskému srdci.

	„Doprovodím vás a zanechám vás tam na dobré tři týdny. Musím dohlédnout na dokončení přestaveb saského zámku. Wildstein se chystal s Antonínem do Rossbachu, dáme mu tedy zprávu, aby se s vámi setkali. Věřím, že společně se synem a Linhartem ráda dohlédnete na počátek žní.“

	„Tam začínají o něco později než tady kolem Ohře, takže právě včas dohlédnu na přípravy. Důvěřuji sice našemu Linhartovi, ale máte pravdu. Jakmile přijede vrchnost, všichni se přece jenom snaží mnohem víc.“

	Ještě zbývalo vyřešit, kdo bude tak dlouho spravovat Chlumek. Jan Bedřich už se rozhodl pro Jana Jáchyma Graubnera z Chebu, měšťanského syna, který měl přijet již příštího dne.

	„Nebylo lehké najít někoho tak zdatného! Je to studovaný mladý muž, pět roků se činil v kanceláři hraběte Kryštofa Václava z Nosticů. Má výborná doporučení, jednal jsem i s jeho otcem. Necháme tu Filipa, aby jej do správcovství patřičně uvedl. Hm, radši bych tu zůstal déle, ale jestli se ten mladík osvědčí, jak očekávám, mohl bych mu svěřit správu všeho majetku, co máme a budeme mít po Čechách.“

	Anna sice zapochybovala, zda to celé není příliš narychlo, ale jméno Graubner bylo po kraji dostatečně známé. Tak význačná chebská rodina je velkou zárukou. Nazítří tedy přivítala spolu s manželem nevysokého, na pohled obyčejného mladíka. Byl srdečný, s bystrýma očima, výborně mluvil francouzsky, znal stejně dobře anglicky a ještě mnoho jiného. Anna si oddechla, protože právě francouzsky by se děti měly naučit právě od takového vzdělaného pána.

	Jan Bedřich byl velmi spokojený, protože pan Graubner se vyznal ve správě majetku mnohem lépe než starý Fischer. Inu, mnohé se naučil již v otcovském domě. S mladým panem Filipem si padli do oka, mluvili nekonečně dlouho francouzsky. Podle toho, co Anna zaslechla, četli oba knihy stejných Francouzů. To bylo dobré znamení. Pán z Perglasu mohl odjet na cesty zcela klidný.

	 

	 

	Nic se nevrací do stejných mezí a tak tomu bylo i po příjezdu do Aše. Pro všechny ve městě a okolí přijela vrchnost, které už i čeleď na tvrzišti odvykla. Měli ji v úctě, jakpak by ne, vítali ji a zdravili, ale že by jim byla stejně blízko, jako když jim do hrnců viděla, to už dávno neplatilo. Anna se koňmo projížděla po kraji, sledovala s Linhartem poslední přípravy, tu a tam promnula klásky v dlaních, jak zrají, ale na to jediné, nejdůležitější místo se zatím neodvážila.

	Navštívila hroby, přijala faráře a pozvala jej ke stolu, naslouchala jeho vyprávění o životě farnosti i o tom, jak upřímně se ubohý mladý pán zajímal o své poddané. Dva dny před tím neštěstím byl prý na faře hostem, povečeřel s nimi. Jak výtečným společníkem, ač tak velice mladý, prý dokázal být!

	To Annu Dorotheu zarazilo, ale nechala luterána mluvit, aby se o Samuelovi dozvěděla víc. Jakési knihy mu prý farář dával číst, protože nebohý pan Samuel byl osvíceným a zvídavým mladým pánem, který si cení vědění… Budiž, Anna věděla, že musel Samuel kromě správy majetku ještě mnoho studovat z knih, ale příchylnost k faráři, který zdůrazňoval i Samuelovu skromnost a laskavé jednání se sprostým lidem, jí nepřišla úplně v pořádku.

	Následovaly již nevýznamné řeči, povídání o nářcích pláteníků na málo tence napředených nití, na málo valchovanou šerku a že prý se nechává příliš mnoho koudele na hrubé plátno, to že za jejích časů, kdy urozená paní osobně s přadlenami jednala, nebývalo. Jako by ty ženské ani o dobrý výdělek nestály nebo jen pro sebe dobře předly a soukaly.

	Další nářky se týkaly lidu tmářského, pověrčivého a hloupého, který věří na podivné přízraky v lesích. Prý starý Müller šel z Neuburgu na Thonbrunn něco sjednat. Šel ještě za bílého dne lesem a viděl jakéhosi skřeta na pařezu, který ho napomenul, že nepozdravil. Müller nic nedbal, šel dál, ale jako kdyby mu ten skřet skočil na záda, vlekl se čím dál hůř. Sotva došel do Thonbrunnu, už prý byl celý horký a tak slabý, že pro něj syn musel poslat vůz. Rána prý nedožil a teď tou cestou nikdo nechce chodit.

	Co na to říct? Podivila se těm historkám a byla ráda, když farář, vzývající zdravý rozum proti představám a strašidlům, odešel za svými povinnostmi. Jak jen tu byla Anna osamělá! Pouze se svými myšlenkami, bez jakékoliv důvěrnice. Malá Pirnerova Markéta jí Hertu nemohla vynahradit, ačkoliv i ona se poněkud vyznala v bylinách. Ach, ta nešťastná Herta! Ta Anně vyskočila před očima jako varování, sotva se v Aši ubytovala.

	Urozená paní jako ona nemá a nemůže mít důvěrnici, protože čas mnohé mění a otáčí naruby. Myslívala si, že s Hertou bude snad nadosmrti – a najednou bylo nutné ochránit ji právě vyhnáním. Jako by toho nestačilo, šla Herta sloužit k nepřátelům. Pokud by se totiž dnes Anna chtěla setkat s Hertou, musela by až na Doubravu. Prý si ji hned po příjezdu z Chlumku žádala doubravská paní Anna. Šeptalo se, že hledá kdejakou radu, aby se pan Karel dočkal dědice. Již jsou to přece jen roky, co přišla o dítě a znovu se do naděje nedostala.

	Co naplat, Herta rozumně přijala dobrou službu. Nebyla to od bývalé komorné žádná zrada, vždyť ji Jan Bedřich poslal z Chlumku nadobro pryč. Jenže co když budou na Doubravě noví páni hodně zvědaví, jak se na Chlumku žije? Té zvědavosti Anna velice věřila, znala povídavou Annu, milující klepy. Tu snadno uklouzne slůvko, tam dvě a klevety letí světem.

	Není divu, že se Anna po té zprávě nejdříve v duchu a potom o samotě mnohokrát přežehnala. Trochu ji uklidnilo, že se zatím nic z jejího života po městě neprohání. Alespoň Markéta první dny neslyšela ani hlásku. Anna si připomínala zrádnou Johannu a doufala, že Herta svůj jazyk zkrotí jako vždycky a hlavně nebude vyprávět nic o tom, co na Chlumku viděla a zažila divného. Za ta dlouhá léta dobré služby sice Anna poznala rozvážnost a věrnost své komorné, ale ačkoliv to možná bylo hříšně podezíravé, zatím nepoznala mezi sloužícími nikoho, komu by mohla opravdu bezvýhradně věřit. Jenom sobě.

	Málo naplat, právě nebezpečí Hertiny povídavosti musela dnes úplně svěřit osudu. A také rozumu té moudré ženy. Vždyť mohla během své dlouhé služby dobře pochopit, že Jan Bedřich je dost přísný a mocný pán, který by jí jakoukoliv skvrnu na svém jméně neodpustil.
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	Slíbené týdny V Aši se staly velice dlouhým sledem dní. Dostihly ji tu sice dva důležité listy od paní z Leuny, která nabízela Anně dvě urozené společnice, ale panoval tu bez dětí klid, na jaký Anna nebyla zvyklá. Samozřejmě se tu a tam prošla domem, ale Hannelore nebylo co vytknout. Správce a čeleď se víc a víc věnovali nejrušnějšímu ročnímu období a urozená paní aby si u okna četla nebo vyšívala. To nebylo nic pro ni.

	Pozdravit vzácnou návštěvu přijela také urozená paní z Doubravy. Stále byla štíhlá, ale již získala zdravý ruměnec ve tváři. Prohodily několik zdvořilých vět a Anna poblahopřála drahé sestřenici k tomu, že vzala do služby Hertu.

	„Její vědění jistě oceníte při mnoha příležitostech. Jsem ráda, že opět slouží našemu rodu.“

	„Byla jsem nejdřív ráda, ale nyní mne nutí pít nedobré lektvary. Musím jíst hodně cibule a pít mléko, samé věci, které mi nechutnají,“ stěžovala si docela upřímně. Anna se usmála a pochválila, že zato vypadá mnohem zdravěji než dřív. Doubravská paní se potěšeně začervenala a zvedla se k odchodu.

	„Přinesla jsem pozvání na Doubravu, ale manžel říkal, že asi nebudete chtít…“

	„Nemýlí se,“ ujistila ji Anna. „Jsem velice ráda, že jsem se přesvědčila, jak vám péče Herty svědčí, ale věřte, že v tyto dny především vzpomínám na syna a věnuji se modlitbám za jeho duši.“

	„Chápu,“ zrudla znovu mladá paní. Anna ji vzala za ruku. „Věřte, drahá sestřenko, že na vás myslívám v dobrém a upřímně vám přeji, aby vám Bůh dopřál co nejdříve potomka. Ať se stalo nebo stane cokoliv, jako zkušená žena přeji v tomto ohledu každé jiné jen to nejlepší.“

	„Jste tak laskavá, paní Anno! Je mi všeho tak líto,“ vyhrkly mladé paní slzy. Rozloučily se přátelsky a smírně, ale obě věděly, že mnoho dalších setkání a důvěrnějších hovorů již nezapředou. Annu taková ztráta ani za mák nebolela. Cítila však, že její doubravská jmenovkyně je mezi manželem a švagry hodně osamocená. Léta plynou a důležitý potomek nepřichází… Br, znala je všechny tři dobře. Bůh jí pomoz! Dovedla si představit, jaký chlad nevyřčených výčitek mladou ženu obklopuje.

	 

	 

	Nadešel čas dokončit, proč Anna přijela. Požádala Linharta o doprovod na ono tajemné místo, kde Samuel spadl z koně a zemřel. Chtěla se tam pomodlit za jeho duši. Jen tolik chtěla udělat, konečně uvidět to místo, které kdysi lákalo Kateřinu a potom Samuela. Proč obrátil koně právě tam? Sluha Matěj tvrdil, že vlk se motal jen kolem Sorgu, což je na druhé straně cesty do Rossbachu a před Neuburgem, směrem k Aši. Zabloudil snad? Nebo ho opravdu vábilo nějaké zjevení?

	Před odjezdem z Chlumku se poradila s farářem Wirklem od Svaté Kateřiny, zdali by se na tom nešťastném místě neměl postavit kamenný kříž, jak se to ve zdejším kraji dělává. Když kdysi v lese na hranici hazlovského panství rozřízl a vykuchal jakýsi Wagner svého malého synka, také byl na paměť hrůzné smrti dítěte na onom místě vztyčen žulový kříž. Je tomu už sice osmadvacet roků, ale u kříže dodnes každý kolemjdoucí ubohému chlapci věnuje modlitbičku.

	Katolický farář Annu překvapil, protože důrazně radil k veliké opatrnosti. Nejdříve byl sice na vážkách, ale jakmile víc slyšel o troskách staré tvrze se studní, o níž kolují strašidelné historie, velice naléhavě nabádal Annu k obezřetnosti. Je to v kraji luteránů, už to radí k opatrnosti. Navíc prý o tom místě cosi slyšel vyprávět a žádnému křesťanovi by nedoporučoval tam přespat, natož rozvaliny opět obývat.

	Wirkl Anně vyložil, že nedávno o podobných nečistých místech hovořil se dvěma otci jezuity, kteří cestovali podle Ohře do Falknova a dál. Ó, kolik podivuhodných věcí se prý dozvěděl! Také o tom, jak potřebná je veliká opatrnost, aby se poddaní neodvraceli od víry pravé a pokud by bez řádného vyšetření, byť v dobré víře, kdosi chtěl taková místa očistit, mohl by spíše způsobit víře a církvi veliké škody.

	Pokud by například nečisté síly s křížem jakkoliv pohnuly, nebo jej dokonce povalily, mohli by to prý místní lidé považovat také za jakýsi pokyn, aby se proti ní, své paní, a jejímu manželovi bouřili. Vždyť se po Čechách nedávno sedláci při každé zámince bouřili a luteráni by si mohli kříž od katolické paní vykládat špatně. Například jako první krok k tomu, aby se i ašské panství zřeklo augsburského vyznání. Tu by mohly snadno vypuknout například třenice mezi Zedwitzi a panem z Perglasu, poručníkem mladého pána a dědice.

	„Vhodnějším uctěním duše vašeho syna by byl nový svatostánek. Jsou-li v Aši stoupenci naší víry, mělo by se jim dostat lepšího místa k modlitbám, než je kostel těch ostatních, luteránů.“

	„Můj manžel Josef Adam hodlal pro mou potřebu vystavět na tvrzišti kapli…“

	„To přání časem jistě vyplní jeho dědic a pokračovatel. Jeho syn, vedený moudrou radou matky a poručníka. Jsem sice zaníceným kazatelem víry, urozená paní, ale znám celý tento kraj.

	Věřte, že právě dnes nic víc než vaši upřímnou modlitbu nepovažuji v těch místech za vhodné.“

	Anna pokynům a varování dobře rozuměla. Přesto ji pobuřovalo, že svého syna a jeho smutný osud nemůže uctít, jak by podle ní náleželo. Doufala, že alespoň poutí na ono místo uzavře podivný kruh svého osudu.

	Jako poutnice ještě nad Sorgem na cestě do Thonnbrunu sama sesedla z koně a dál šla pěšky. Linhart sesedl také, předala mu otěže a vytáhla růženec. Modlila se potichu a kráčela kupředu, dokud nezahlédla místo, kde jí kdysi Josef Adam ukázal na návrší mezi stromy. Nikdy nejela blíž. Pouze si pamatovala, že tam kdysi bývala tvrz, nyní chráněná strašidelnými pověstmi. Ani kámen si prý odtud nikdo neodnesl, nikdo se neodvážil brát na stavbu domu nebo chlévu sebemenší kousek prokletého místa.

	Ohlédla se po svém průvodci a správce Linhart mlčky ukázal, že právě tudy se mají dát. Anna se zachvěla. Rodová podoba Zedwitzů vjeho tváři právě vystoupila tak, jako by poněkud obtloustlý Josef Adam stál poblíž a snažil se splnit její přání, ochránit ji a pomoci, když bude třeba. Ano, je to jako znamení. Jako výzva, aby uzavřela podivný kruh svého osudu. Snad se jí to podaří. V každém případě se bude za ono uzavření úpěnlivě modlit.

	Odvážně vykročila po ukázané stezce. Byla uzounká, zřejmě tudy chodívá pouze lesní zvěř. Sukně se každou chvíli zachytávala o větvičky. Kdy se ukážou ty trosky a rozvaliny? Byla trochu zklamaná. Ze starých zdí tu nezbylo téměř nic, jen ono návrší. Tráva a okolní stromy již zřejmě skryly skoro všechno, jen tu a tam zahlédla Anna několik odhalených kamenů, které kdysi lidská ruka na sebe nakladla při stavbě zdí. Mech z nich nadělal sedátka, ovšem také oblíbené místo hadů. Zahlédla užovku, jak se důstojně plazí pryč. Když ji Linhart dovedl ke studni, nevěřila vlastním očím. Roubení bylo takřka neznatelné, na místě zůstala spíš díra do země. Hluboká tak, že dna nedohlédla.

	„Opatrně, urozená paní, je vyschlá a prý velice hluboká. Možná se tady kůň lekl a jezdce shodil…“

	„Ano, to by mohlo být. Díra je nebezpečná, měla by se zakrýt nebo označit. Nechte mě nyní o samotě.“

	Poklekla do trávy a sepjala ruce. Zazdálo se jí, jako by tu někde poblíž stáli oba, otec i syn, a pozorovali její počínání. S tím svým zkoumavým, nedůvěřivým pohledem. Cítila jejich přítomnost a věděla, že čekají na její slova. Otčenáše se modlila už předtím, nyní nadešla ta správná chvíle vyslovit to, co jí leželo na duši. Nebyla to však ani modlitba za zemřelé, která by jim měla dát klid. Prosila vroucně oba dva za odpuštění.

	„Můj milý synu, odpustí mi vaše duše pýchu, s níž jsem hodlala své děti ochránit před nástrahami světa? Svěřila jsem se kouzlu, chtěla pohnout nebem i zemí. Nedokázala jsem to. Nedokázala jsem vůbec nic, všechno byl klam. Oplakala jsem vás, milý manželi, ale jen těžko bránila majetek vašeho syna. Přijala jsem velice brzy nového manžela – a dokázala mu pouze dopřát víc klidu, než poznal s Kateřinou. Žiji místo ní a nesu břemeno otázek, nakolik je to správné. Dnes vám, můj drahý, milovaný synu, obětuji důkaz své pýchy a příčinu všech kouzel a mámení. Je již pozdě litovat, přesto se zříkám kouzla, které vás jistě zavedlo až sem…“

	Koutkem oka se ujistila, že Linhart stojí opodál, otočený ke koním. Vylovila ze záňadří malý vyšívaný váček s jedinou opravdovou drahocenností, kterou si skrytě přinesla z otcovského domu. Upustila karmínový kámen i s váčkem do studny, prý komína prokletého podzemního zámku. Jestli tam někde živoří jakýsi zakletý duch, snad bude ten podivný kámen chránit jako poklad…

	Ačkoliv pozorně naslouchala, neslyšela váček dopadnout. Vzdychla a tím se vrátila do skutečnosti. Už necítila přítomnost svých mrtvých, už z ní spadla tíha posledních let. Anna již bude pouze zbožnou křesťankou a odčiní všechno, co je možné. Čeká ji zbožnost a správná cesta víry. Anna Dorothea bude bedlivě střežit Antonína, aby vyrostl v muže, který povládne svému panství s rozumem a moudrostí. Vrátí jej pomalu do lůna církve pravé, i když naoko zůstane luteránem až do své dospělosti. Anna tak splní slib, daný manželovi – a zároveň svou svatou povinnost, danou Bohem.

	 

	 

	Ten večer Anna hleděla z okna směrem k Neuburgu a čekala. Věděla, že zahozením karmínového kamene ještě všechno neskončilo. Čekala klidně, nechtěla jít spát. Nehodlala podlehnout slabosti, při níž by ji bytost zase přenesla kamsi do svého světa. Rozhodla se čelit tomu zjevení, ať je čímkoliv.

	„Tak už přijď, já vím, že mne jen tak snadno neopustíš…“

	„Nemýlíš se,“ ozvalo se od postele. Ležela na ní Kateřina a dlaní ukazovala, že si má Anna Dorothea přisednout nebo se položit právě sem k ní. Anna se pokřižovala, ale potom statečně přistoupila blíž.

	„Nevylekáš mne, naopak. Toto je Kateřina v časech své krásy a zdraví, jak jsem ji vídala právě v těchto zdech. Ach, jak ti jen děkuji! Smím si oživit právě tuto její milou podobu.“

	„Výčitky, špatné svědomí, nic z toho tváří v tvář nepocítíš?“

	Anna zavrtěla hlavou. Snažila si zapamatovat další bezděčný dar bytosti, zvuk Kateřinina hlasu. Úplně pookřála, jako kdyby Kateřina uměla hlasem kouzlit.

	„Jsi-li duchem Kateřiny, mohu tě prosit za odpuštění. Nevěděla jsem, že mé přání zkrátí právě tvůj život. Nevěděla jsem vůbec, že by něčí život mohl zhasnout kvůli mně. Tato nevědomost, strach z příliš blízké smrti, jen to mne vedlo k vyvolání kouzla.“

	Stála až u pelesti a nebála se této Kateřině pohlédnout do očí. Vždyť pouze ona sama svým počínáním na sebe přivolala hněv manžela. Mohla dopadnout mnohem hůř, než tušila. Kdepak zazdění! Místo Johanny z Ausperku mohla po mučení ze schodů spadnout jako ona. Jan Bedřich kdysi Kateřinu zahrnul nevídanou pozorností a splnil by jí snad jakékoliv přání. Zradu však nestrpěl, jak Anna dnes ví. Právě zjevení jí nedávno dalo nahlédnout, jak rychlá a krutá umí být spravedlnost pána z Perglasu.

	„Co když je Kateřinin pád pouhým důsledkem tvého přežití? Kdybys zemřela, pochopila by to jako varování a ovládla by touhu po jiném muži.“

	„Možné to je,“ připustila Anna. „Jak já jsem si nad tímhle lámala hlavu! Pokud dobře počítám, počala Kateřina v podobném čase jako Hannelore. Možná tedy před setkáním s cikánkou. A ještě něco. Kdysi doma naše stará hospodyně říkávala, že ‚kdyby‘ neplatí. Učila mě, že se jako paní domu musím rozhodovat jasně a místo planého litování napravit škody, pokud se rozhodnu špatně. Ono ‚kdyby‘ si mohou dovolit takoví ti učení pánové, co stále čtou velice tlusté knihy a sami spisují další. Nebo mniši a kněží, ti mohou rozjímat nad nějakými ‚kdyby‘. Urozená paní stejně jako obyčejná žena musí místo ‚kdyby‘ dát najíst hladovým, zahřát prochladlé, obléct nahé a množit mužův rod.“

	„Ty se nepamatuješ, jak právě tohle Kateřinu mrzelo? Být podřízena muži, všechno muset a máloco smět?“

	Anna se naklonila, aby vzala Kateřininu podobu za ruku. Včas se vzpamatovala. Vždyť by se jí mohla příliš brzy rozplynout…

	„Nedotknu se tě, nechci, aby mi tahle milá Kateřina nenávratně zmizela. Pohled na tebe mne dojímá – a ano, vzpomínám si na naše poslední setkání. Tehdy jsem ti vysvětlila, že právě přijetím poslední svátosti vyzraješ na všechny kolem. Zachovala jsi pro své děti dobré jméno zbožné matky, i když snad popletené těžkou nemocí. Všem jsi zavřela huby. Protože jsi umírala klidně, věřím, že ses přece jenom nějak ve svém srdci smířila i s Bohem.“

	„Nepovídej,“ podivila se bytost. „Tak jednoduché to bylo?“

	Anna se již vzpamatovala. Není to Kateřina ani její duch. Pouze podoba přivolaná tou bytostí.

	„Nebylo to jednoduché, vždyť nejsem nijak výřečná. Vysvětlit ten maličký rozdíl, nalézt správná slova i chvíli, která otevře Kateřinino srdce… Právě Bůh mi na několik okamžiků to umění propůjčil. Kateřina zemřela a odešla do Boží náruče, tomu pevně věřím.“

	Zjevení zívlo a Kateřinina podoba začala blednout. Anně se draly do očí slzy. Už nikdy víc ji neuvidí. Měla by asi být za tuto chvilku vděčná, ale právě teď nadešel čas pro další smutek z věčné ztráty.

	„Tvá víra není podstatná, Anno. Doopravdy nemůžeš vědět, jestli si to myslela ona – a ona byla při svém umírání důležitější než vy všichni okolo. Kateřinu sis sama u sebe probrala a omluvila, výsledkem je takřka mistrovský opus pro filozofy. Co říkáš na ty ostatní události, které se kolem tebe zběhly?“

	„Chceš mne zkoušet? Copak netušíš, jak jsem sama sebe proklínala, když zemřel Josef Adam a po něm Samuel? Muselo to být? Sotva se zamiloval, bylo mu pouhých třináct let!“

	Již beztvaré našedlé zjevení nesouhlasně zahuhlalo. Anna však dupla a neúprosně čekala, dokud se nevyjádřilo srozumitelněji.

	„Kolikrát mám říkat, že ostatní věci se dějí právě tak, jak mají? Zemřeli by stejně, oba, právě tak, jak se to stalo. S tím nic nenaděláš. Jenom ta zdivočelá Johanna mohla s osudy lidí i světa hodně špatně zamávat. Představ si, že na to víno občas chodily dvě ze tvých dětí. Svět je přitom potřebuje všechny. Stejně jako manželku pána z Perglasu.“

	„Pravda. Měla jsem slíbenou smrt, příkoří, zradu, nelásku…“

	„Pravda… Co to je nebo kdo to je? Pšenice nebo chleba, nějaký Honza nebo Vašek?“

	Ani bytost by se neměla posmívat, když se dotýká něčí smrti. Anna se zamračila.

	„Pravda je důležitá, i když někdy bolí. Je to mé přiznání, že uznávám, co zlého dar karmínového kamene přinesl.“

	„Tak uznej to skutečné. Dostala ses ke štěstí, hrdosti na své potomky, bohatství. Svůj majetek budeš mít, manžel ti připsal pěkný důchod – a to už do tvé postele skoro nevleze.“

	Anna Dorothea odstoupila od lože a rozhlédla se po pokoji. Byl skromný proti jiným, které mezitím viděla při návštěvách zámků. Byl poloviční i proti tomu, co měla Marie Eleonora na Wernbergu. Roztáhla paže a nechala je pomalu klesnout.

	„Odtud jsem vyšla do světa. Nevím, co si v příští hodině můj manžel usmyslí, jak se bude chovat, koho tvrdě odstraní ze své cesty. Ale máš pravdu, jsem dnes bohatá, vedle bolesti znám i radost a možná i hrdost na svoje děti. Vím, že jsem prošla mnoha zkouškami a že jen kouzelnou mocí jsem se stala bohatší, než jsem si uměla představit. Nevěřím ale, že jsem splácela dost. Bojím se o další, které mám ráda. Nebo kteří mi slouží a plní své povinnosti stejně poctivě, jak se je snažím plnit já. Proto se zříkám kouzel a čar. I kdybych měla brzy zemřít,“ polkla a na chvilku zaváhala, než zvedla bradu. „Ano, i kdybych měla zemřít, nepřeji si už nic víc, než aby svými životy za ten můj neplatili jiní.“

	„Ale kdeže,“ protáhl líně šedavý host. „Zbytečně se očerňuješ. Na začátku byly prohozeny dvě délky života, nic víc. Ať se ti to líbí nebo ne, musíš dožít, co by žila Kateřina. Se vším všudy. Nestalo se nic víc, než že jsi místo ní stála vedle dětí, když umíral tvůj muž, a že jsi ty, ne ona, vezla Samuela z Doubravy. Už to nebudu znovu vysvětlovat. A to se mi líbilo, jak tvá pouť a drobné zápasy vypadají čistě a napínavě. Žádné hrc sem a hrc tam, hamty hamty za každou cenu, honba za dobrodružstvím bez ohledu na kohokoliv…“

	„Čisté zápasy, napínavé?“

	„Ale ovšem. Pořád sis vedla svou, s přísností začínala u sebe, krotila své horší vlastnosti.“

	„Tak to má přece být. Kam by svět dospěl, kdyby se každý podvoloval okamžitým nápadům a choutkám? Vždy musíme pamatovat na následky. Řád věcí, řád dne, které jsem přijala, mne sice stojí dost sil, ale také mne chrání… Cožpak Jan Bedřich mnohokrát nezkoušel, zda je skutečné, co o mně kdosi říká, nebo to, co vidí?“

	„To nebyl právě dobrý příklad, Anno Dorotheo. Jednak tě to stále bolí – a navíc se tomu říká z pekla štěstí, to mi věř.“

	„Chránilo mne kouzlo karmínového kamene, že? Přesto mi nevadí, že jsem se ho zbavila. Buď sbohem.“

	Bytost opustila postel a směřovala k oknu.

	„Nezbavila ses ještě úplně mého kouzla ani mne, Anno Dorotheo. Studna je vyschlá, krev na kameni chrání váček, rosa ani déšť ji ještě dlouho neumyjí. Ani potom se nic nezmění. Protože ty budeš dál plnit osud dobré matky a ochránkyně rodové cti. Půjdeš po cestě obyčejné slušnosti a nijak dobrodružných nebo výjimečných starostí. Taková jsi zůstala po celé roky a tím mne udivovala i bavila. Poctivá ve všem, do čeho se pouštíš, dokonce i v omylech. Ale máš pravdu, loučíme se. Buď sbohem.“

	Anna se zachvěla, možná nočním chladem. Zůstane úplně sama.

	„Pověz ještě, kdo jsi?“

	„Ach Anno, nestačí ti vědět, že přicházím a odcházím s kouzlem karmínového kamene? Nemám nic s Bohem ani ďáblem, jen s věčným řádem světa.“

	 

	 

	Urozená paní Anna Dorothea z Zedwitzů seděla u okna a probírala se svými šperky. Její prsty vyhledaly zlomky stříbra po matce, které dlouhá léta zůstaly ukryty pod sametovou poduškou na samém dně malé šperkovnice. Jak dlouho už takhle v poklidu neseděla a neprobírala se vzpomínkami? Trhla sebou, když vstoupila komorná. Bože! Jako kdyby se vrátila zpátky o mnoho let… Na okamžik místo Markéty viděla mladinkou Hannelore, která k ní měla uvést Kateřinu. No ovšem, to bylo právě tady, před osmi lety, po Františkových křtinách! zachvěla se, ale Markéta se pouze přišla ptát, zda paní něco nepotřebuje, že by byla k ruce správcově ženě. Připravují se pokoje, pánové již každou chvíli přijedou…

	„Šla a pomohla, co bude třeba,“ oddechla si Anna. Ne, zahození kamene ji nevrátilo kamsi na začátek, to ji teď poškádlily pouze vlastní vzpomínky. Sotva Markéta odběhla, uložila Anna své nejstarší vzpomínky zpátky pod polštářek. Potom ještě vzala stočený klůcek zeleného sametu, na kterém měla navlečené prsteny. Stáhla z něj ten, který dostala od Josefa Adama ke křtinám prvorozeného syna. Políbila ho a zasunula k odloženým šperkům. Na prst navlékla ten za Antonína Josefa.

	„Král zemřel, ať žije král,“ zašeptala stísněně. Věděla, že jinak to nejde. Nesmí se rouhat, vždyť jí bylo dopřáno tolikero podivuhodných věcí, že by bylo svatokrádežné lkát nad nezvratným osudem. Věčný řád světa… Směla nahlédnout za roušku nadpřirozena a snad i se svou pokorou a obyčejností narovnat pokřivení jeho cest. Nesmí víckrát ani pomyslet, že se stala jen matnou náhradou Kateřiny.

	Zavřela skřínku, vstala. Možná ta vzpomínka byla znamením? Ovšem. Uložila šperkovnici na místo, pohlédla do zrcadla. Přibylo jí několik šedin, tvář trochu povadla, ale oči má stále jasné – a zrak ostříží. Takhle Hannelore dohlíží na pokoje pro panstvo? Taková odporná pavučina pod stropem! Tamhle také – a na zrcadle prach! Podivné, že si toho dosud nevšimla? Zřejmě je až dneska ve své kůži. Anna se s povzdechem vydala dohlédnout na dům jako dřív. Prošla všechno, nahlédla do sklepů. Hannelore brzy přiběhla, že ji doprovodí, střídavě rudá a bílá, snažila se zakrýt udýchanost.

	„Nefuněla mi tu, Linhartová. Dobře vidím, že nezapomněla, jak se v Aši hospodaří. Tím spíš mi vysvětlila, proč právě v mém pokoji vládne prach a pavučiny?“

	Nechala kyprou správcovu ženu koktat a slibovat nápravu. Ono je zdravé připomenout, že je tu sice jakousi paní, ale jenom maličkou. Jen takovou, jak právě ona, urozená paní Anna Dorothea, dovolí. Propustila ji, ať věc napraví. Ujistila se, že v kuchyni nachystali všechno, co má Jan Bedřich v Aši rád – a už byl čas, aby vyhlížela jezdce. Konečně!

	Antonín Josef jako kdyby za těch několik týdnů povyrostl, určitě nějak víc dospěl a zvážněl. Nejspíš ho rytíř Wildstein zahrnul moudry ze svých tlustých knih. Mladý pán se totiž tvářil nadmíru důstojně a zároveň celý zářil radostí. Také Jan Bedřich se na Annu usmíval, oči mu svítily a choval se dvorně jako v časech před svatbou i v posledních týdnech dohromady. To ho tak dobře naladil příjezd do Aše nebo dobroty na stole? Kdoví, možná také vzpomínal.

	Kdepak, opravila se hned Anna, dělo se cosi jiného. Po dobrém obědě Antonín své paní matce zdvořile nabídl malou projížďku kočárem. Jan Bedřich naznačil, aby neváhala. Kočár již čekal, ale nejel příliš daleko, pouze na protější návrší. Ne ke kostelu ani ke hřbitovu, jak na chvíli Anně zatrnulo. Před zámeček, který musel Josef Adam roku 1659 prodat. Udivená Anna Dorothea přijala podávanou ruku svého manžela a vystoupila.

	„Vítejte na našem rodovém zámku, vaše Milosti,“ zval ji syn dovnitř. Anna si sáhla na srdce, aby si ověřila, že se úžasem nezastavilo. Jan Bedřich ji jemně podepřel. Takže to nějak spolu… Dojatě se usmála na Antonína, který se hned ještě hrději

	vypjal.

	„Můj milý synu, skutečně? Po třiceti letech…?“

	„Včera večer jsem pro Antonína Josefa zámek koupil zpět, za onu před lety dohodnutou cenu,“ potvrdil Anně Jan Bedřich. „Pan Zedwitz má sídlo, hodné urozeného muže jeho bohatství a významu.“

	„Děkuji vám, milý pane manželi. Završil jste mnoho let úsilí a splnil plány Zedwitzů.“

	„Byla to má povinnost – ale co vy, má drahá Anno?“

	„Ach, již dávno jste mi splnil víc, než jsem se kdy odvážila doufat.“

	Viděla, jak moc ho těmi slovy potěšila. Tvář se mu rozehřála takovým úsměvem, až Anna Dorothea málem zalapala po dechu. Tolik se mezi nimi změnilo a přitom nějak dozrálo, vykvetlo… Kdysi doufala alespoň v bezpečí a pohodlí, které sliboval. Teď ale pochopila, že snad skutečně získala mnohem víc. Vykročila s manželem k čekajícímu mladému pánovi u vchodu. Ke vchodu do zámečku i do hezkého života, který ji čeká.

	 

	
 

	 

	Poznámky

	 

	 

	1. kapitola

	Zedwitzové: Německý šlechtický rod, původně pocházející z okolí Hofu; podle některých pramenů se Aš s tvrzí stala jejich majetkem nakrátko již kolem roku 1400. Zedwitzové vlastnili a spravovali Ašsko zhruba pět století, až do zabavení majetku a vyhnání po 2. světové válce. Přijali augsburské vyznání a vymohli si výjimku, díky níž se Ašsko stalo jedinou oblastí Českého království, kde neprobíhala rekatolizace.

	Jména míst: V textu jsou uváděny názvy německé i české. České jsou používány především pro orientaci čtenáře na Ašsku a dále tam, kde mohou v kontextu doby být (Cheb; Chlumek – Perglas).

	Neuburg: Dnes ruiny v Podhradí u Aše. Na konci 18. století tu byl velký zámek, postavený na místě původních trosek z třicetileté války.

	Rozdílná náboženská vyznání manželů: Příslušníci vyšších stavů si mohli ponechat své vyznání. Luteránští Zedwitzové si často brali za manželky katoličky a umožňovali jim plnit jejich duchovní potřeby.

	Křtiny: Jedna z příležitostí, kdy se sjela širší rodina, probraly se novinky a předvedly nové šaty; také se setkávala mládež a domlouvaly se sňatky. Křtiny se slavily, když bylo dítě natolik silné, aby bylo přijato do rodu.

	Francouzština: Kdo byl urozený a chtěl něco znamenat, musel umět francouzsky. Dvůr Ludvíka XIV. byl centrem dění Evropy, určoval módu a byl obdivován a napodobován. Aférami a novinkami francouzského dvora se bavili lidé ve společnosti po celé Evropě podobně jako dnes bulvárními zprávami.

	Perglar z Perglasu: Rod Perglarů pochází z Německa, od druhé poloviny 15. století sídlil na Perglasu, česky Chlumku, poblíž Lokte. V 17. a 18. století mu patřilo velké množství statků v západních a jižních Čechách. Byl velmi rozvětvený.

	Schönbach: Zámek v Lubech u Chebu, jehož trosky byly strženy v roce 1988.

	Rossbach: Nyní město Hranice. Kostel, o kterém se tu hovoří, stojí v Hranicích dodnes.

	Reizensteinové: Německý šlechtický rod z okolí Hofu, stejně jako původně Zedwitzové. Oba rody spojovalo mnoho sňatků.

	Gazette de France: Noviny, které ve Francii vycházely od roku 1631. Byly první na světě, které pravidelně otiskovaly inzeráty.

	Válka s Turky: V době našeho příběhu se Turci dostali přes dnešní Maďarsko až k Vídni, byli poraženi a zatlačeni zpět na uherské území; tam se bojovalo dál. Ve Vídni na paměť vítězství začali pekaři péct rohlíky ve tvaru půlměsíce.

	 

	2. kapitola

	HumprechtJan Černín: Významný český šlechtic a diplomat ve službách císaře Leopolda I. Za své cesty do Benátek roku 1659 začal sbírat obrazy tamějších malířů a založil rozsáhlou rodovou sbírku.

	Heřman Černín z Chudenic. Současníkům se jevil právě tak, jak je popsáno. Měl pověst až chorobně hamižného lakomce. Pravděpodobně se celé roky snažil vyrovnat se svému švagrovi, Kryštofu Harantovi z Polžic a Bezdružic (ten byl popraven po stavovském povstání na Staroměstském náměstí v Praze). Vdova po Kryštofu Harantovi přestoupila rychle na katolickou víru, syny dala na výchovu k jezuitům a stala se druhou manželkou Heřmana Černína. Tím zachránila dětem většinu majetku. Manželství bylo šťastné, dochovaly se dopisy plné úcty a něžností. Jistě je zajímavé, že podobně spokojená byla údajně všechna tři Heřmanova manželství, navzdory jeho známé lakotě. Zemřel bezdětný. Ustanovil fideikomis, což je rodová správa majetku, vysvětlená v příběhu.

	Jorg Zedwitz z Libé: Na počátku 16. století udělal z hradu loupežnické sídlo, dokonce zavraždil hazlovského rychtáře Hanse Roglera. Chebští jeho hrad dobyli, ale Jorg stačil uprchnout. V roce 1520 byl zavražděn on sám. Podle pověstí se pod hradem nalézá tajná chodba, vedoucí až do Německa, kterou Jorg uprchl, a později se jí prý snažili využít agenti ze Západu v době studené války.

	Výroba papíru: Na Ašsku je doložena také nálezy koryt z popisované doby, z nichž některá jsou uložena v ašském muzeu. Odvod papíru byl zahrnut do povinností poddaných – právě tak, jak je popsáno v románu. V současnosti se uvažuje o dalším postupu zachování památky nebo rekonstrukce této výroby.

	Svatý Michal (archanděl): Jde o 29. Září; jeden ze dnů, kdy se vybíraly poddanské dávky.

	 

	3. kapitola

	Thonbrunn: Dnešní Studánka, součást města Hranice. Poblíž dnešního kravína se nacházel ringvaal se studánkou a staletou jedlí, která dala místu jméno. Ringvaalů bylo ve zdejší oblasti mnoho, jejich účel je dodnes předmětem výzkumů. Šlo často o kruhovou vyvýšeninu obehnanou vodním příkopem. Mohla se nacházet i uprostřed osady. Ve Studánce byl v sedmdesátých letech 20. století příkop s ohledem na krávy zasypán a přitom došlo ke zničení vodovodního (původně německého) potrubí od pramene, takže pro zdejší domy musel být udělán vrt jako zdroj pitné vody.

	Cikání: V líčené době byli velmi pronásledováni, mohli být beztrestně zabiti. Leopold I. dal násilnostem zákonný rámec: v roce 1688 cikány ze svého území vypověděl a v roce 1697 je prohlásil za psance.

	Historie o krásné Mageloně: Po vynálezu knihtisku vycházelo mnoho mravoučných příběhů, pověstí a převyprávěných starších děl, tedy četba zábavná a vyloženě světská.

	 

	4. kapitola

	Svatý Martin: Připadá na 11. listopad; jde o další den, kdy se vybíraly poddanské dávky. Jak již bylo v textu zmíněno, poddanské povinnosti byly různě odstupňované. Rok tehdy lidé dělili především podle církevních svátků a k nim se vztahovaly dřívější tradice.

	Vochlař: Len bylo třeba zpracovat, aby se ze stonků dostalo vlákno. Většinou to byla ženská práce, ale v místech, kde se len pěstoval ve velkém, byla tato těžká práce svěřena mužům. Součástí práce vochlařů bylo sušení lnu, který se často sám vznítil, zvláště když se sušil prudce v peci. Jiskry snadno zapálily doškové i šindelové střechy. Proč se tedy podstupovalo takové riziko? Při prudkém sušení se lépe oddělovaly nečistoty. Vrchnost však již v 17. století zakazovala, aby se v pazdernách sušil len tímto způsobem, pro vochlaře výhodnějším. Po vochlování vznikla ze lnu koudel, kterou bylo možné spřádat na nitě.

	Spodní sukně: Dámy se v té době oblékaly složitě. Na těle nosily cosi jako sukni na ramínkách z jemného plátna, často vyšívanou. Dnes bychom ji nejspíš označili za dlouhou spodní košilku. Tenká ramínka umožňovala odhalovat různě tvarovaný dekolt. Na spodní sukni se dával živůtek, dále váleček, který nadzvedl další vrstvy na bocích a vzadu, poté následovaly spodničky a svrchní oděv.

	 

	5. kapitola

	Osmiboká věž: Šlo pravděpodobně pouze o základnu, podobnou jako u vogtlandských (fojtských) kostelů. Zmiňuje se o ní místopisec Karel Alberti, který podobnou věž předpokládal také na Mikulášském vrchu. Pracovníci místního muzea zamýšlejí tyto základy na tvrzišti najít. Zatím k tomu neměli příležitost ani finance.

	 

	6. kapitola

	Adam Kazimír Moser: Není známo, že by byl v příbuzenském poměru k pozdějšímu zakladateli slavné sklárny, jde o pouhou shodu jmen.

	Jan Hartvík Nostic: Skutečně scelil své veliké panství. Perglar z Perglasu na jeho nabídku přistoupil a podobně další majitelé panství.

	 

	7. kapitola

	Tristan: Hrdina příběhu o Tristanovi a Izoldě. Měl přivézt nevěstu svému strýci, ale omylem s Izoldou vypili nápoj lásky. Překlad tohoto příběhu patří mezi naše nejstarší knihy (česky psaný rytířský epos Tristram a Izalda z druhé poloviny 14. století). Příběh byl mnohokrát zfilmován.

	Fontána: Čelenka do vlasů se stříbrnými nebo zlatými paprsky, od nízkých na krajích k nejvyššímu uprostřed. Vdaným ženám držela malé závojíčky. Móda přišla z Francie.

	Muzikanti: V Čechách bylo hodně hudebníků, především mezi učiteli; kapelu na zámcích mohli tvořit také poddaní. Slavnosti s tancem byly velice oblíbené. V Kroměříži v době našeho příběhu hrála v paláci biskupa nejslavnější kapela té doby pod vedením skladatele Pavla Josefa Vejvanovského.

	Travičská aféra: Kolem krále Ludvíka XIV. se pohybovaly osoby, které neváhaly používat jedy či lektvary lásky a provádět černé mše se zabíjením dětí. Usvědčená čarodějnice Voisinová zásobovala celou Paříž zázračnými pilulkami. Markýza de Brinvilliers při mučení přiznala podobný postup výroby jedů, který používaly vysoce postavené osoby, dokonce králova metresa de Montespan se zřejmě snažila pomocí travičské mafie zbavit se konkurentky. Královská policie téměř všechno ututlala, ale rozsah aféry přesto vzrušil celou Evropu.

	Serka: Velice kvalitní a pevná látka ze lnu a vlny, používaná na ženské sukně a mužské kabátce venkovanů. Osnova byla režná (len) a útek vlněný; většinou v této době nebarvený nebo šedomodrý.

	Postupně se tento název vžil pro části oděvu ze šerky původně zhotovené – pro sukně, někde pro plášť a podobně.

	Mandel: Stavba ze snopů (svazků) obilí, která zůstala po posečení na poli. Obilí se zde ještě v klasech a se slámou dosoušelo, než se odvezlo vymlátit. Postavit do mandele snop klasy dolů se občas podařilo ještě dnešním pamětníkům.

	 

	8. kapitola

	Drbátka: Mytí a koupání nebývalo příliš časté, pod parukami se hemžily vši a pod šaty blechy. Svrchní oděvy se nepraly, ale větraly a kartáčovaly. Ozdobná drbátka a elegantní pastičky na blechy se staly z nouze ctností. Lidé si nespojovali nedostatek čistoty s výskytem hmyzu. Zápach těla nebo úst zakrývali voňavkami, kousáním zrnek koření (anýzu) nebo ovíváním vějířem.

	Celibát: Panstvo většinou netrpělo služebnictvu intimní život a součástí pravidel byl celibát pro všechny sloužící. Nebývalo běžné ani svedení služebné pánem domu. Rodina dívky si mohla stěžovat, dokonce i když šlo o dívku z nejprostší rodiny.

	Sorg: Česky Smrčiny, název místa i pohoří. V časech příběhu vznikly v kopci nad Podhradím (Neuburgem), poblíž cesty do Hranic (Rossbachu), základy dřevěného letohrádku. Později byl na jeho místě postaven zděný zámeček. Byl stržen v sedmdesátých letech 20. století.

	 

	9. kapitola

	Ženské dny: Míněna je menstruace. V příběhu již nadešel začátek klimakteria hrdinky a tím Anna Dorothea ztratila možnost mít dalšího potomka.

	Pašijová nit: Nit spředená o pašijích (velikonočních svátcích) podle pověstí mívala kouzelnou moc. Nit upředená samotnou urozenou paní měla mnohonásobně větší kouzlo a byla mezi lidmi velice žádaná. Stačilo zašít její kousek do límce a podobně. Chránila před uřknutím a zlými kouzly. Podobných pověr si církev příliš nevšímala.

	 

	10. kapitola

	Železná ruda u Rossbachu: V okolí Hranic byly šachty na těžbu rudy.

	Společnice děvčat: Urozené slečny mívaly vedle služek a chův také společnici podobného stavu. Bývaly to jejich příbuzné, poslané už v brzkém věku na výchovu do lépe situovaných rodin. Většinou zde vyrostly a zůstaly jako součást „dvora“ urozené slečny i v dospělosti, pokud se díky výchově v bohatší rodině a lepší společnosti neprovdaly. Musely však dbát na to, aby nápadník byl stejného stavu nebo dost zámožný, neboť si neměly sňatkem zadat.

	 

	11. kapitola

	Vdova: Majitelem panství se stal nejstarší syn a spravovat jmění měli strýcové. Vdova nemohla nakládat s penězi ani dalšími věcmi, byla podřízena příbuzným manžela. O poručnictví se mohly vést dlouhé a nákladné spory u dvora, což se později, v letech po ději románu, skutečně Zedwitzům stalo.

	 

	12. kapitola

	Vykuřování, pálení jalovce: Místnosti s nemocnými se často vykuřovaly bylinami, které měly mít očistný účinek, a případně kadidlem. Jalovec patřil mezi velmi oblíbené byliny. Pokoje se nevětraly, takže o úlevě nemocného lze pochybovat.

	Voda v břiše: Bývá známkou onemocnění jater a může jí být veliké množství, i několik litrů. Dnes je běžné odstranit ji (vypustit) punkcí.

	 

	13. kapitola

	Katolíci na protestantském území: Aš byla za rekatolizace českých panství výjimkou. Na Mikulášském vrchu však bylo katolíkům vyhrazeno místo pro stavbu domů. Byli tu vítáni jako mistři svých řemesel a potomek Josefa Adama jim po zřízení kaple pro svou manželku nechal po několika letech postavit i katolický kostel; stojí tam dodnes.

	Rodinný život: Děti šlechticů běžně vyrůstaly odděleně od dospělých, setkávaly se s nimi jen při některých příležitostech, například při rodinných modlitbách, kterými začínal a končil den. V této době však stále častěji zasahovali rodiče do jejich výchovy a zajímali se o způsob jejich výuky. Společné stolování však bylo výjimečné i u bohatých měšťanů.

	 

	14. kapitola

	První metresa krále Ludvíka XIV.: Louise de La Valliere proslula skromností a odešla do kláštera, když cítila, že již krále nezajímá. Svůj odchod si však musela na králi vymoci. Stala se jeptiškou 6. června 1675 a v klášteře zemřela po třiceti pěti letech. Traduje se, že ji lid pro její skromnost velice ctil.

	Kouřící jídlo: Kuchyně v panských domech bývala tak daleko, že se jídlo na stůl často dostalo spíš vlažné než teplé.

	Hromnice: Také s tímto dnem se spojovalo mnoho zvyků, pověr a zákazů. Světily se tzv. hromničné svíce, které měly dům chránit před zapálením bleskem; naopak šití nebo vyšívání prý blesky přitahovalo. Práce s jehlou se na Hromnice zakazovaly.

	KlášterNiedenburg: Velmi známý a uznávaný klášter pro výchovu urozených dívek. Nachází se tu hrob blahoslavené Gisely, někdejší uherské královny a třetí abatyše kláštera.

	 

	15. kapitola

	Falknov: Dnešní Sokolov. V textu nebylo možné uvést současný název.

	 

	17. kapitola

	Evžen Savojský: Ve dvaceti letech odmítl církevní kariéru, k níž ho prý francouzský panovník nutil, a ve zlém se rozešel s královským dvorem. V době příběhu již Ludvík XIV. jistě litoval, že ztratil tak nadaného vojevůdce.

	 

	18. kapitola

	Stará královna, Italka: Herta se zmýlila v osobě, míní Marii Medicejskou, původem toskánskou velkovévodkyni a babičku Ludvíka XIV., ale pověst přisuzuje zmíněné travičství Kateřině Medicejské, její předchůdkyni.

	Postelní plachta: Odedávna krev na svatebním prostěradle dokazovala panenství nevěsty, což někdy mohlo vést k neblahým následkům, pokud nevěsta nekrvácela. Poučená nevěsta se proto skrytě řízla; v lidových vyprávěních a literatuře se setkáme i s tím, že matka nevěsty potají podřízla holoubě.

	 

	19. kapitola

	Polní mistr: V této době byl panský polní mistr odborníkem v chovu ovcí a v podstatě také veterinářem. Obvykle míval pomocníky, patřila mu až desetina stáda a jeho vážnost rostla. Několik let po našem příběhu se polní mistři císařským výnosem stali „počestnými“.

	 

	20. kapitola

	Věchet: Stočený nebo svázaný chomáč slámy nebo jiných rostlinných stébel. Používal se k drhnutí čehokoliv jako kartáč, dodnes se jím čistí koňská srst.

	Přichází těžká hodinka: Blíží se porod. Ve dnech těsně před porodem bývají těhotné ženy najednou nezvykle čilé a mohou se zabrat do úklidu až nezvyklým způsobem.

	 

	21. kapitola

	Píštěl: Organismem vytvořená cesta pro hnis, která vede z místa zánětu směrem k povrchu. Po vyčištění se může vyhojit bez dalších problémů. V této době se píštěle ošetřovaly i chirurgicky, nejznámější zákrok byl proveden čirou náhodou na Ludvíku XIV.

	 

	22. kapitola

	Trosky tvrze nad Thonbrunnem: Nacházejí se v lese poblíž původní silnice do Studánky, ale jsou již málo znatelné. O zdejší studni se vyprávěla pověst, že je komínem propadlého zámku, kterým k sobě pyšná kněžna stahuje zvědavé nebo zlobivé děti.

	 

	
 

	 

	Děkuji všem historikům i přátelům historie, kteří mi svou prací a publikacemi pomohli sestavit obrázek ze života jedné šlechtičny tak, jaký mohl být, kdyby nezemřela v roce po narození posledního dítěte. Ve skutečnosti kouzlo karmínového kamene nevyužila. Historická postava Anny a postava Kateřiny z Perglasu jsou jedinými, jejichž osudy se v díle významně proměnily.

	Zvláštní díky patří tvůrcům podrobného rodokmenu Zedwitzů a Perglarů z Perglasu a také českému historiku a spisovateli Vladimíru Vondruškovi, který popularizuje detaily ze života našich předků.

	Mnohé záležitosti v díle uvedené ozřejmuji v závěru, a to podle jednotlivých kapitol.
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